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2. FREEDOM OF MOVEMENT FOR PERSONS

A. SOCIAL SECURITY

1.

31971 R 1408: Council Regulation (EEC) No 1408/71 of 14 June

1971 on the application of social security schemes to employed
persons, to self-employed persons and to members of their families
moving within the Community (O] L 149, 5.7.1971, p. 2), as
amended and last updated by:

31997 R 0118: Council Regulation (EC) No 118/97 of 2.12.1996
(O] L 28, 30.1.1997, p. 1), and subsequently amended by:

31997 R 1290: Council Regulation (EC) No 1290/97 of 27.6.1997
(O] L 176, 4.7.1997, p. 1),

31998 R 1223: Council Regulation (EC) No 1223/98 of 4.6.1998
(O L 168, 13.6.1998, p. 1),

31998 R 1606: Council Regulation (EC) No 1606/98 of 29.6.1998
(OJ L 209, 25.7.1998, p. 1),

31999 R 0307: Council Regulation (EC) No 307/1999 of 8.2.1999
(O] L 38, 12.2.1999, p. 1),

31999 R 1399: Council Regulation (EC) No 1399/1999 of
29.4.1999 (O] L 164, 30.6.1999, p. 1),

32001 R 1386: Regulation (EC) No 1386/2001 of the European
Parliament and of the Council of 5.6.2001 (O] L 187, 10.7.2001,

p- 1).

In Article 82(B)(1), the figure ‘90" is replaced by 150}

Annex I, Part I ‘Employed persons and/or self-employed persons
(Article 1(a)(ii) and (iii) of the Regulation) is amended as follows:

(i) after the words ‘Does not apply. under the heading ‘A.
BELGIUM’ insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

Does not apply.’;

(ii

=

the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND, ‘H. ITALY,
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’, . ITALY, ‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, ‘R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

(iif

=

after the last entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

Does not apply.;

(iv) after the words ‘Does not apply.’ under the heading 9. ITALY’
insert:

‘K. CYPRUS

Does not apply.

L. LATVIA

Does not apply.

M. LITHUANIA

Does not apply.;

(v) after the words ‘Does not apply. under the heading ‘N.
LUXEMBOURG’ insert:

‘0. HUNGARY

Does not apply.

P. MALTA
Any person who is a self-employed person or a self-
occupied person within the meaning of the Social
Security Act (Cap. 318) 1987 shall be considered as a

self-employed person within the meaning of Article 1 (a)
(ii) of the Regulation.’;

(vi) after the words ‘Does not apply.” under the heading R.
AUSTRIA’ insert:

‘S. POLAND

Does not apply.;

(vii) after the words ‘Does not apply.” under the heading ‘T.
PORTUGAL’ insert:

‘U. SLOVENIA

Does not apply.

V. SLOVAKIA

Does not apply.;

(c) Annex I, Part I ‘Members of the family (Second sentence of Article

1(f) of the Regulation) is amended as follows:

(i) after the words ‘Does not apply. under the heading ‘A.
BELGIUM'’ insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

For the purpose of determining entitlement to benefits in
kind pursuant to the provisions of Chapter 1 of Title III
of the Regulation, the expression “member of the family”
means a spouse and/or a dependent child as defined by
the State Social Support Act No 117/1995 Sb.;



180

Official Journal of the European Union

23.9.2003

(i)

(iii)

g

=

(vi

(vii)

the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND, ‘H. ITALY, L
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN' and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘1. IRELAND’, 7. ITALY, °‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

after the words ‘Does not apply. under the heading D.
GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

Does not apply.;

after the words ‘Does not apply.” under the heading J. ITALY’
insert:

‘K. CYPRUS

Does not apply.

L. LATVIA
For the purpose of determining entitlement to benefits in
kind pursuant to the provisions of Chapter I of Title III of
the Regulation, “member of the family” means a spouse
or a child under the age of 18.

M. LITHUANIA
For the purpose of determining the right to benefits in
kind pursuant to the provisions of Chapter 1 of Title III

of the Regulation, “member of the family” means a
spouse or a child under the age of 18 years.’;

after the words ‘Does not apply. under the heading ‘N.
LUXEMBOURG' insert:

‘O. HUNGARY

Does not apply.

P. MALTA

Does not apply.;

after the words ‘Does not apply. under the heading R.
AUSTRIA’ insert:

‘S.  POLAND

Does not apply.;

after the words ‘Does not apply.” under the heading ‘T.
PORTUGAL’ insert:

‘U. SLOVENIA

Does not apply.

V. SLOVAKIA

For the purpose of determining entitlement to benefits in
kind pursuant to the provisions of Chapter 1 of Title III
of the Regulation, “member of the family” means a
spouse andfor a dependent child as defined by the Act
on child allowances and additional child allowances.’;

(d) Annex II, Part 1 ‘Special schemes for self-employed persons
excluded from the scope of the Regulation pursuant to the
fourth subparagraph of Article 1(j) is amended as follows:

(i) after the words ‘Does not apply. under the heading ‘A.

(i

(iff

=

=

BELGIUM’ insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

Does not apply.;

the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND, °‘H. ITALY, T
LUXEMBOURG’, Y. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN', ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’, . ITALY, °‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM’;

after the entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

Does not apply.;

after the words ‘Does not apply.” under the heading J. ITALY’
insert:

‘K. CYPRUS

1. Pension scheme for doctors in private practice set up
under the Medical (Pensions and Allowances) Regu-
lations of 1999 (PL 295/99) issued under the
Medical (Associations, Discipline and Pension Fund)
Law of 1967 (Law 16/67), as amended.

2. Advocates' pension scheme set up under the
Advocates (Pensions and Allowances) Regulations of
1966 (P.I. 642/66), as amended, issued under the
Advocates Law, Cap. 2, as amended.

L. LATVIA

Does not apply.

M. LITHUANIA

Does not apply.;
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(v) after the words ‘Does not apply.’ under the heading ‘N.
LUXEMBOURG’ insert:
‘0. HUNGARY

Does not apply.

P. MALTA

Does not apply.’;
(vi) after the entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S. POLAND
Does not apply.;
(vii) after the words ‘Does not apply.” under the heading °T.
PORTUGAL' insert:

‘U. SLOVENIA

Does not apply.

V. SLOVAKIA
Does not apply.’;
() Annex II, Part I ‘Special childbirth or adoption allowances

excluded from the scope of the Regulation under the terms of
Article 1(u)(i) is amended as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

Childbirth allowance.’;

(ii) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND, °‘H. ITALY, .
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, 1. [IRELAND, 7. ITALY, ‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM’;

(iti) after the word ‘None. under the heading ‘D. GERMANY’
insert:

‘E.  ESTONIA

Childbirth allowance.;
(iv) after the word None. under the heading J. ITALY' insert:

‘K. CYPRUS

None.

L. LATVIA

Childbirth grant.

M. LITHUANIA

Childbirth grant.;

(v) after the last entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG
insert:

‘0. HUNGARY

Maternity grant.

P. MALTA

None.;
(vi) after the word ‘None.” under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S. POLAND

One-time social assistance childbirth benefit (Act of
29 November 1990 on social assistance).’;

(vii) after the word ‘None. under the heading ‘T. PORTUGAL’
insert:

‘U. SLOVENIA

Childbirth grant.

V. SLOVAKIA

Childbirth allowance.’;

(f) Annex II, Part III ‘Special non-contributory benefits within the
meaning of Article 4(2b) which do not fall within the scope of
the Regulation’ is amended as follows:

(i) after the word ‘None.” under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

None.’;

(ii

the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, F. GREECE, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY’, ‘L
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA,, ‘L.
PORTUGAL,, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK', ‘D. GERMANY’, F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘1. IRELAND’, . ITALY, °‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, ‘R. AUSTRIA, °T.
PORTUGAL, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

=

(iii) after the last entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

None.’;
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(iv) after the word ‘None." under the heading . ITALY" insert:

‘K. CYPRUS
None.

L. LATVIA
None.

M. LITHUANIA

None.;

(v) after the word ‘None.” under the heading ‘N. LUXEMBOURG’

insert:

‘0. HUNGARY

None.

P. MALTA

None.;

(vi) after the entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘5. POLAND

None.’;

(vii) after the word ‘None. under the heading ‘T. PORTUGAL’

insert:

‘U. SLOVENIA

None.

V. SLOVAKIA

None.;

(2) Annex Ila ‘Special non-contributory benefits (Article 10a of the
Regulation)’ is amended as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

Social allowance (State Social Support Act No 117/1995
Sb.).;

i) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.

FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY, 1
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’, 7. ITALY, °‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, 1R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN’ and ‘Y. UNITED
KINGDOM;;

(i)

(iv]

=

after the word ‘None. under the heading ‘D. GERMANY’
insert:

‘E.  ESTONIA

(a) Disabled adult allowance (Social Benefits for Disabled
Persons Act of 27 January 1999).

(b) State unemployment allowance (Social Protection of
the Unemployed Act of 1 October 2000).;

after the last entry under the heading 9. ITALY" insert:

‘K. CYPRUS

(a) Social Pension (Social Pension Law of 1995 (Law
25()/95), as amended).

(b) Severe motor disability allowance (Council of
Ministers' Decisions Nos 38.210 of 16 October
1992, 41.370 of 1 August 1994, 46.183 of 11 June
1997 and 53.675 of 16 May 2001).

(c) Special grant to blind persons (Special Grants Law of
1996 (Law 77(1)/96), as amended).

L. LATVIA

(a) State Social Security Benefit (Law on Social Assistance
of 26 October 1995).

(b) Allowance for the compensation of transportation
expenses for disabled persons with restricted
mobility (Law on Social Assistance of 26 October
1995).

M. LITHUANIA

(a) Social pension (Law of 1994 on Social Pensions).

(b) Special transport compensation for the disabled who
have mobility problems (Law of 2000 on Transport

),

Compensations, Article 7).;

(v) after the last entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG

insert:

‘0. HUNGARY

(a) Invalidity annuity (Decree No 83/1987 (XII 27) of the
Council of Ministers on Invalidity Annuity).

(b) Non-contributory old age allowance (Act III of 1993
on Social Administration and Social Benefits).

(c) Transport allowance (Government Decree
No 1641995 (XII 27) on Transport Allowances for
Persons with Severe Physical Handicap).

P. MALTA

(@) Supplementary allowance (Section 73 of the Social
Security Act (Cap. 318) 1987).

(b) Age pension (Social Security Act (Cap. 318) 1987).;
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(vi) after the last entry under the heading R. AUSTRIA’ insert:

‘S.  POLAND

Social pension (Act of 29 November 1990 on social
assistance).’;

(vii) after the last entry under the heading ‘T. PORTUGAL' insert:

‘U. SLOVENIA
(a) State pension (Pension and Disability Insurance Act

of 23 December 1999).

(b) Income support for pensioners (Pension and
Disability Insurance Act of 23 December 1999).

(c) Maintenance allowance (Pension and Disability
Insurance Act of 23 December 1999).
V. SLOVAKIA
Adjustment of pensions as the sole source of income (Act

No 100/1988 Zb.).;

(h) Annex III, Part A ‘Provisions of social security conventions
remaining applicable notwithstanding Article 6 of the Regulation.
(Article 7(2)(c) of the Regulation)’ is amended as follows:

(i) before the entry under the heading ‘1. BELGIUM —
DENMARK’ insert:

‘1. BELGIUM — CZECH REPUBLIC

No convention.’;

(ii) the numbering of the heading ‘BELGIUM — DENMARK’
is changed from ‘1’ to ‘2’ and the subsequent heading is
renumbered as follows:

‘3. BELGIUM — GERMANY’;

(iii) after the last entry under the heading ‘3. BELGIUM —
GERMANY’ insert:

‘4. BELGIUM — ESTONIA

No convention.’;

(iv) headings 3 to 7 are renumbered and reordered with their
respective entries as follows:

‘5. BELGIUM — GREECE’
‘6. BELGIUM — SPAIN’
‘7. BELGIUM — FRANCE’
‘8. BELGIUM — IRELAND’

‘9. BELGIUM — ITALY’;

(v) after the entry under the heading ‘9. BELGIUM — ITALY’

(vii

(viii

(ix;

(xi

)

)

insert:

‘10. BELGIUM — CYPRUS

No convention.

11. BELGIUM — LATVIA

No convention.

12. BELGIUM — LITHUANIA

No convention.’;

the numbering of the heading BELGIUM — LUXEM-
BOURG' is changed from ‘8’ to ‘13’ and the following
is inserted:

‘14. BELGIUM — HUNGARY

No convention.

15. BELGIUM — MALTA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘BELGIUM — NETHER-
LANDS' is changed from ‘9’ to ‘16" and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘17. BELGIUM — AUSTRIA;

after the last entry under the heading ‘17. BELGIUM —
AUSTRIA’ insert:

‘18. BELGIUM — POLAND

None.’;

the numbering of the heading ‘BELGIUM — PORTUGAL’
is changed from ‘11’ to ‘19’ and the following is inserted:

20. BELGIUM — SLOVENIA

None.

21. BELGIUM — SLOVAKIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘BELGIUM — FINLAND' is
changed from ‘12’ to ‘22" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

23. BELGIUM — SWEDEN’

‘24. BELGIUM — UNITED KINGDOM;

after the word ‘None.” under the heading ‘24. BELGIUM
— UNITED KINGDOM’ insert:

‘25. CZECH REPUBLIC — DENMARK

No convention.
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26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

CZECH REPUBLIC — GERMANY

No convention.

CZECH REPUBLIC — ESTONIA

No convention.

CZECH REPUBLIC — GREECE

None.

CZECH REPUBLIC — SPAIN

None.

CZECH REPUBLIC — FRANCE

None.

CZECH REPUBLIC — IRELAND

No convention.

CZECH REPUBLIC — ITALY

No convention.

CZECH REPUBLIC — CYPRUS

None.

CZECH REPUBLIC — LATVIA

No convention.

CZECH REPUBLIC — LITHUANIA

None.

CZECH REPUBLIC — LUXEMBOURG

None.

CZECH REPUBLIC — HUNGARY

None.

CZECH REPUBLIC — MALTA

No convention.

CZECH REPUBLIC — NETHERLANDS

No convention.

CZECH REPUBLIC — AUSTRIA

Article 32 (3) of the Convention on social security
of 20 July 1999.

CZECH REPUBLIC — POLAND

None.

CZECH REPUBLIC — PORTUGAL

No convention.

(xii)

(xiii

=

(xiv,

43. CZECH REPUBLIC — SLOVENIA

None.

44, CZECH REPUBLIC — SLOVAKIA

Article 20 of the Convention on social security of
29 October 1992.

45. CZECH REPUBLIC — FINLAND

No convention.

46. CZECH REPUBLIC — SWEDEN

No convention.

47. CZECH REPUBLIC — UNITED KINGDOM

None.;

the numbering of the heading DENMARK — GERMANY’
is changed from ‘15’ to ‘48" and the following is inserted:

‘49. DENMARK — ESTONIA

No convention.’;

headings 16 to 20 are renumbered and reordered with
their respective entries as follows:

‘50. DENMARK — GREECE’
‘51. DENMARK — SPAIN’
‘52. DENMARK — FRANCE’
‘53. DENMARK — IRELAND’

‘54. DENMARK — ITALY’;

after the words ‘No convention.” under the heading ‘54.
DENMARK — ITALY’ insert:

‘55. DENMARK — CYPRUS

No convention.

56. DENMARK — LATVIA

No convention.

57. DENMARK — LITHUANIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘DENMARK — LUXEM-
BOURG' is changed from 21’ to ‘58 and the following
is inserted:

‘59. DENMARK — HUNGARY

No convention.

60. DENMARK — MALTA

No convention.’;
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(xvi) the numbering of the heading ‘DENMARK — NETHER-
LANDS’ is changed from 22’ to ‘61" and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘62. DENMARK — AUSTRIA’;

(xvii) after the last entry under the heading ‘62. DENMARK —
AUSTRIA’ insert:

‘63. DENMARK — POLAND

No convention.’;

(xviil) the numbering of the heading ‘DENMARK —
PORTUGAL’ is changed from ‘24’ to ‘64’ and the
following is inserted:

‘65. DENMARK — SLOVENIA

None.

66. DENMARK — SLOVAKIA
No convention.’;

(xix) the numbering of the heading ‘DENMARK — FINLAND’
is changed from 25" to ‘67 and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘68. DENMARK — SWEDEN’

‘69. DENMARK — UNITED KINGDOM’;

(xx) after the word ‘None.” under the heading ‘69. DENMARK
— UNITED KINGDOM'’ insert:
‘70. GERMANY — ESTONIA
No convention.’;
(xxi) headings 28 to 32 are renumbered and reordered with
their respective entries as follows:
‘71. GERMANY — GREECFE’
‘72. GERMANY — SPAIN’
‘73. GERMANY — FRANCFE
‘74. GERMANY — IRELAND’

‘75. GERMANY — ITALY’;

(xxii) after the last entry under the heading ‘75. GERMANY —
ITALY’ insert:

‘76. GERMANY — CYPRUS

No convention.

77. GERMANY — LATVIA

No convention.

78. GERMANY — LITHUANIA

No convention.’;

(xxiii) the numbering of the heading ‘GERMANY — LUXEM-
BOURG' is changed from ‘33’ to ‘79" and the following
is inserted:

‘80. GERMANY — HUNGARY

(a) Articles 27 (3) and 40 (1) (b) of the Convention
on social security of 2 May 1998.

(b) Point 16 of the Closing Protocol to the said
Convention.

81. GERMANY — MALTA

No convention.’;

(xxiv) the numbering of the heading ‘GERMANY — NETHER-
LANDS’ is changed from ‘34’ to ‘82" and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘83. GERMANY — AUSTRIA’;

(xxv,

after the last entry under the heading ‘83. GERMANY —
AUSTRIA’ insert:

‘84. GERMANY — POLAND
(a) Convention of 9 October 1975 on old-age and
work-injury provisions, under the conditions and
the scope defined by Article 27 (2) to (4) of the

Convention on social security of 8 December
1990.

(b) Articles 11 (3), 19 (4), 27 (5) and 28 (2) of the
Convention on social security of 8 December
1990

(xxvi) the numbering of the heading ‘GERMANY —
PORTUGAL’ is changed from ‘36’ to ‘85 and the
following is inserted:

‘86. GERMANY — SLOVENIA

(a) Article 42 of the Convention on social security
of 24 September 1997.

(b) Point 15 of the Final Protocol to the said
Convention.

87. GERMANY — SLOVAKIA

No convention.’;

(xxvii) the numbering of the heading ‘GERMANY — FINLAND’
is changed from ‘37’ to ‘88’ and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘89. GERMANY — SWEDEN

‘90. GERMANY — UNITED KINGDOM;
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(xxviii) after the last entry under the heading ‘90. GERMANY —

UNITED KINGDOM'’ insert:

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

106.

ESTONIA — GREECE

No convention.

ESTONIA — SPAIN

No convention.

ESTONIA — FRANCE

No convention.

ESTONIA — IRELAND

No convention.

ESTONIA — ITALY

No convention.

ESTONIA — CYPRUS

No convention.

ESTONIA — LATVIA

None.

ESTONIA — LITHUANIA

None.

ESTONIA — LUXEMBOURG

No convention.

ESTONIA — HUNGARY

No convention.

ESTONIA — MALTA

No convention.

ESTONIA — NETHERLANDS

No convention.

ESTONIA — AUSTRIA

No convention.

ESTONIA — POLAND

No convention.

ESTONIA — PORTUGAL

No convention.

ESTONIA — SLOVENIA

No convention.

(xxix)

(xxxii)

(xxxiii)

107. ESTONIA — SLOVAKIA

No convention.

108. ESTONIA — FINLAND

None.

109. ESTONIA — SWEDEN

None.

110. ESTONIA — UNITED KINGDOM

No convention.’;

headings 41, 51, 61 and 62 are renumbered and
reordered with their respective entries as follows:

‘111. GREECE — SPAIN’
‘112. GREECE — FRANCE’
‘113. GREECE — IRELAND’

‘114. GREECE — ITALY’;

after the words ‘No convention.” under the heading ‘114.
GREECE — ITALY’ insert:

‘115. GREECE — CYPRUS

None.

116. GREECE — LATVIA

No convention.

117. GREECE — LITHUANIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘GREECE — LUXEM-
BOURG' is changed from ‘63’ to ‘118 and the
following is inserted:

‘119. GREECE — HUNGARY

No convention.

120. GREECE — MALTA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘GREECE — NETHER-
LANDS’ is changed from ‘64 to ‘121" and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘122. GREECE — AUSTRIA’;

after the last entry under the heading 122. GREECE —
AUSTRIA’ insert:

‘123. GREECE — POLAND

None.’;
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(xxxiv) the numbering of the heading ‘GREECE — PORTUGAL’ (xli) the numbering of the heading ‘SPAIN — PORTUGAL’ is
is changed from ‘66’ to ‘124’ and the following is changed from ‘47" to ‘142" and the following is inserted:
inserted:
‘143. SPAIN — SLOVENIA
‘125. GREECE — SLOVENIA
No convention.
No convention.
144. SPAIN — SLOVAKIA
126. GREECE — SLOVAKIA N ©
None." No convention.’;

(xxxv) the numbering of the heading ‘GREECE — FINLAND’ is (xlif) the numbering‘ Of, the‘ heetding ‘SPAIN — FINLAND_, is
changed from ‘67" to ‘127" and the subsequent headings changed from ‘48’ to ‘145" and the subsequent headings
are renumbered as follows: are renumbered as follows:

‘128. GREECE — SWEDEN’ ‘146. SPAIN — SWEDEN'
‘129. GREECE — UNITED KINGDOM}; ‘147. SPAIN — UNITED KINGDOM:;

(xxxvi) the numbering of the heading ‘SPAIN — FRANCE is (xliii) the numbering of the heading ‘FRANCE — IRELAND” is
changed from ‘40’ to ‘130’ and the subsequent headings changed from ‘52’ to ‘148’ and the subsequent heading is
are renumbered as follows: renumbered as follows:

‘131. SPAIN — IRELAND’ ‘149. FRANCE — ITALY’;
‘132. SPAIN — ITALY;
(xliv) after the last entry under the heading ‘149. FRANCE —
ITALY’ insert:

(xxxvii) after the entry under the heading ‘132. SPAIN — ITALY’

insert:
‘150. FRANCE — CYPRUS
“133. SPAIN — CYPRUS No convention.
No convention.
151. FRANCE — LATVIA
134. SPAIN — LATVIA N .
o convention.
No convention.
152. FRANCE — LITHUANIA
135. SPAIN — LITHUANIA .
No convention.’;
No convention.;
(xlv) the numbering of the heading FRANCE — LUXEM-
(xxxviii) the numbering of the heading ‘SPAIN — LUXEMBOURG’ BOURG' is changed from ‘54 to ‘153 and the
is changed from ‘44’ to ‘136’ and the following is following is inserted:
inserted:
‘154. FRANCE — HUNGARY
‘137. SPAIN — HUNGARY
No convention.
No convention.
155. F — MALT.
138. SPAIN — MALTA >3- FRANCE ALTA
L No convention.’;
No convention.’;

(xxxix) the numbering of the heading ‘SPAIN — NETHERLANDS' (xlvi) tLlXaNrSgr,n_ber}ilng og fthe }{(;aging‘l‘FSIé{\N%E h— l\]iETHER—
is changed from ‘45’ to ‘139" and the subsequent heading 2o 1S changed from to and the subsequent
is renumbered as follows: heading is renumbered as follows:

‘140. SPAIN — AUSTRIA’; ‘157. FRANCE — AUSTRIA';
(xl) after the last entry under the heading ‘140. SPAIN — (xlvii) after the word ‘None.” under the heading ‘157. FRANCE

AUSTRIA’ insert:

‘141. SPAIN — POLAND

None.’;

— AUSTRIA’ insert:

‘158. FRANCE — POLAND

None.’;
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(xlviii) the numbering of the heading FRANCE — PORTUGAL’

(xlix)

(i)

(i

(i

(liv

is changed from ‘57" to ‘159" and the following is
inserted:

‘160. FRANCE — SLOVENIA

None.

161. FRANCE — SLOVAKIA

None.;

the numbering of the heading ‘FRANCE — FINLAND’ is
changed from ‘58’ to ‘162" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘163. FRANCE — SWEDEN’

‘164. FRANCE — UNITED KINGDOM;

the numbering of the heading IRELAND — ITALY is
changed from ‘70’ to ‘165" and the following is inserted:

‘166. IRELAND — CYPRUS

No convention.

167. IRELAND — LATVIA

No convention.

168. IRELAND — LITHUANIA

No convention.’;

the numbering of the heading IRELAND — LUXEM-
BOURG' is changed from 71" to ‘169" and the
following is inserted:

‘170. IRELAND — HUNGARY

No convention.

171. IRELAND — MALTA

No convention.’;

the numbering of the heading IRELAND — NETHER-
LANDS' is changed from ‘72" to ‘172" and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘173. IRELAND — AUSTRIA’;

after the entry under the heading ‘173. IRELAND —
AUSTRIA’ insert:

‘174. IRELAND — POLAND

No convention.’;

the numbering of the heading IRELAND — PORTUGAL’
is changed from ‘74 to ‘175 and the following is
inserted:

‘176. IRELAND — SLOVENIA

No convention.

177. IRELAND — SLOVAKIA

No convention.”;

(Iv) the numbering of the heading IRELAND — FINLAND' is
changed from ‘75" to ‘178 and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘179. IRELAND — SWEDEN’

‘180. IRELAND — UNITED KINGDOM;

(Ivi

after the entry under the heading ‘180. IRELAND —
UNITED KINGDOM' insert:

‘181. ITALY — CYPRUS

No convention.

182. ITALY — LATVIA

No convention.

183. ITALY — LITHUANIA

No convention.’;

(lvii) the numbering of the heading ITALY — LUXEMBOURG'
is changed from ‘78 to ‘184" and the following is
inserted:

‘185. ITALY — HUNGARY

No convention.

186. ITALY — MALTA

No convention.’;

(lviii) the numbering of the heading 1TALY — NETHERLANDS'
is changed from ‘79’ to ‘187’ and the subsequent heading
is renumbered as follows:

‘188. ITALY — AUSTRIA}

(lix) after the entry under the heading ‘188. ITALY —
AUSTRIA’ insert:

‘189. ITALY — POLAND

No convention.”;

(Ix) the numbering of the heading ITALY — PORTUGAL’ is
changed from ‘81" to ‘190 and the following is inserted:

‘191. ITALY — SLOVENIA

(a) Agreement on regulation of mutual obligations
in social insurance with reference to paragraph
7 of Annex XIV to the Peace Treaty (concluded
by exchange of notes on 5 February 1959).

(b) Article 45(3) of the Convention on social
security of 7 July 1997 concerning ex-Zone B
of the Free Territory of Trieste.
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(Ixi)

(Ixii)

192. ITALY — SLOVAKIA

No convention.”;

the numbering of the heading ITALY — FINLAND' is
changed from ‘82’ to ‘193’ and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘194. ITALY — SWEDEN’

‘195. ITALY — UNITED KINGDOM;

after the word ‘None.” under the heading ‘195. ITALY —
UNITED KINGDOM' insert:

‘196. CYPRUS — LATVIA

No convention.

197. CYPRUS — LITHUANIA

No convention.

198. CYPRUS — LUXEMBOURG

No convention.

199. CYPRUS — HUNGARY

No convention.

200. CYPRUS — MALTA

No convention.

201. CYPRUS — NETHERLANDS

No convention.

202. CYPRUS — AUSTRIA

None.

203. CYPRUS — POLAND

No convention.

204. CYPRUS — PORTUGAL

No convention.

205. CYPRUS — SLOVENIA

No convention.

206. CYPRUS — SLOVAKIA

None.

207. CYPRUS — FINLAND

No convention.

208. CYPRUS — SWEDEN

No convention.

209. CYPRUS — UNITED KINGDOM

None.’;

(Ixiii) after the word ‘None.” under the heading 209. CYPRUS

(Ixiv

— UNITED KINGDOM’ insert:

‘210. LATVIA — LITHUANIA

None.

211. LATVIA — LUXEMBOURG

No convention.

212. LATVIA — HUNGARY

No convention.

213. LATVIA — MALTA

No convention.

214. LATVIA — NETHERLANDS

No convention.

215. LATVIA — AUSTRIA

No convention.

216. LATVIA — POLAND

No convention.

217. LATVIA — PORTUGAL

No convention.

218. LATVIA — SLOVENIA

No convention.

219. LATVIA — SLOVAKIA

No convention.

220. LATVIA — FINLAND

None.

221. LATVIA — SWEDEN

None.

222. LATVIA — UNITED KINGDOM

No convention.’;

after the words ‘No convention.” under the heading 222.
LATVIA — UNITED KINGDOM’ insert:

223. LITHUANIA — LUXEMBOURG

No convention.
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(Ixv)

(Ixvi

(Ixvii

)

224. LITHUANIA — HUNGARY

No convention.

225. LITHUANIA — MALTA

No convention.

226. LITHUANIA — NETHERLANDS

No convention.

227. LITHUANIA — AUSTRIA

No convention.

228. LITHUANIA — POLAND

No convention.

229. LITHUANIA — PORTUGAL

No convention.

230. LITHUANIA — SLOVENIA

No convention.

231. LITHUANIA — SLOVAKIA

No convention.

232. LITHUANIA — FINLAND

None.

233. LITHUANIA — SWEDEN

None.

234. LITHUANIA — UNITED KINGDOM

No convention.’;

after the words ‘No convention.” under the heading 234.
LITHUANIA — UNITED KINGDOM' insert:

235. LUXEMBOURG — HUNGARY

No convention.

236. LUXEMBOURG — MALTA

No convention.’;

the numbering of the heading LUXEMBOURG —
NETHERLANDS' is changed from ‘85 to 237’ and the
subsequent heading is renumbered as follows:

238. LUXEMBOURG — AUSTRIA’;

after the last entry under the 238.

LUXEMBOURG — AUSTRIA’ insert:

heading

239. LUXEMBOURG — POLAND

None.;

(Ixviii)

(Ixix)

(Ixx)

the numbering of the heading LUXEMBOURG —
PORTUGAL’ is changed from ‘87" to ‘240’ and the
following is inserted:

‘241. LUXEMBOURG — SLOVENIA

None.

242. LUXEMBOURG — SLOVAKIA

No convention.’;

the numbering of the heading LUXEMBOURG —
FINLAND’ is changed from ‘88’ to ‘243’ and the
subsequent headings are renumbered as follows:

‘244. LUXEMBOURG — SWEDEN’

245. LUXEMBOURG — UNITED KINGDOM;

after the word ‘None. under the heading 245.

LUXEMBOURG — UNITED KINGDOM’ insert:

‘246. HUNGARY — MALTA

No convention.

247. HUNGARY — NETHERLANDS

None.

248. HUNGARY — AUSTRIA

Articles 23 (2) and 36 (3) of the Convention on
social security of 31 March 1999.

249. HUNGARY — POLAND

None.

250. HUNGARY — PORTUGAL

No convention.

251. HUNGARY — SLOVENIA

Article 31 of the Convention on social security of
7 October 1957.

252. HUNGARY — SLOVAKIA

None.

253. HUNGARY — FINLAND

None.

254. HUNGARY — SWEDEN

None.

255. HUNGARY — UNITED KINGDOM

None.’;



23.9.2003 Official Journal of the European Union 191
(Ixxi) after the word ‘None’ under the heading 255. 271. NETHERLANDS — SWEDEN’
HUNGARY — UNITED KINGDOM’ insert:
272. NETHERLANDS — UNITED KINGDOM’;
256. MALTA — NETHERLANDS (Ixxv) after the word ‘None.’ under the heading 272.

(Ixxii)

(Ixxiii)

(Ixxiv)

No convention.

257. MALTA — AUSTRIA

No convention.

258. MALTA — POLAND

No convention.

259. MALTA — PORTUGAL

No convention.

260. MALTA — SLOVENIA

No convention.

261. MALTA — SLOVAKIA

No convention.

262. MALTA — FINLAND

No convention.

263. MALTA — SWEDEN

No convention.

264. MALTA — UNITED KINGDOM

None.’;

the numbering of the heading ‘NETHERLANDS —
AUSTRIA’ is changed from ‘91" to ‘265 and the
following is inserted:
266. NETHERLANDS — POLAND

No convention.’;
the numbering of the heading ‘NETHERLANDS —
PORTUGAL’ is changed from ‘92" to ‘267’ and the
following is inserted:
268. NETHERLANDS — SLOVENIA

None.

269. NETHERLANDS — SLOVAKIA
None.”;
the numbering of the heading ‘NETHERLANDS —

FINLAND’ is changed from ‘93’ to ‘270’ and the
subsequent headings are renumbered as follows:

(Ixxvi

(Ixxvii)

(Ixxviii)

(Ixxix

NETHERLANDS — UNITED KINGDOM' insert:

‘273. AUSTRIA — POLAND

Article 33(3) of the Convention on social security
of 7 September 1998.;

the numbering of the heading ‘AUSTRIA — PORTUGAL’
is changed from ‘96’ to ‘274 and the following is
inserted:

‘275. AUSTRIA — SLOVENIA

Article 37 of the Convention on social security of
10 March 1997.

276. AUSTRIA — SLOVAKIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘AUSTRIA — FINLAND' is
changed from ‘97’ to 277" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

278. AUSTRIA — SWEDEN’

‘279. AUSTRIA — UNITED KINGDOM;;

after the last entry under the heading ‘279. AUSTRIA —
UNITED KINGDOM' insert:

‘280. POLAND — PORTUGAL

No convention.

281. POLAND — SLOVENIA

None.

282. POLAND — SLOVAKIA

None.

283. POLAND — FINLAND

No convention.

284. POLAND — SWEDEN

None.

285. POLAND — UNITED KINGDOM

None.;

after the word ‘None.” under the heading 285. POLAND
— UNITED KINGDOM’ insert:

286. PORTUGAL — SLOVENIA

No convention.
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287. PORTUGAL — SLOVAKIA (i) the numbering of the heading ‘BELGIUM — DENMARK’
is changed from ‘1’ to ‘2’ and the subsequent heading is
No convention.’; renumbered as follows:
(Ixxx) the numbering of the heading PORTUGAL — FINLAND’ 3.
is changed from ‘100" to ‘288 and the subsequent
headings are renumbered as follows: (iii) after the heading ‘3. ... insert:
289. PORTUGAL — SWEDEN’ ‘4. BELGIUM — ESTONIA
290. PORTUGAL — UNITED KINGDOM; No convention.”:
Ixxxi) after the last ent der the heading 290. PORTUGAL
(oo a_e(rJNI%Egs K?;(I;}]’)g?vfe;n s e:t: cading 29 (iv) headings 3 to 7 are renumbered and reordered with their
respective entries as follows:
291. SLOVENIA — SLOVAKIA
‘5. BELGIUM — GREECFE
None.
‘6. BELGIUM — SPAIN’
292. SLOVENIA — FINLAND ‘7. BELGIUM — FRANCE’
No convention. ‘8. BELGIUM — IRELAND’
‘9. BELGIUM — ITALY;
293. SLOVENIA — SWEDEN
None. (v) after the entry under the heading ‘9. BELGIUM — ITALY’
insert:
294. SLOVENIA — UNITED KINGDOM
‘10. BELGIUM — CYPRUS
None.’;
No convention.
(Ixxxii) after the word ‘None.” under the heading ‘294. SLOVENIA
— UNITED KINGDOM’ insert: 11. BELGIUM — LATVIA
295. SLOVAKIA — FINLAND No convention.
No convention. 12. BELGIUM — LITHUANIA
296. SLOVAKIA — SWEDEN No convention.’;
No convention.
(vi) the numbering of the heading ‘BELGIUM — LUXEM-
BOURG' is changed from ‘8’ to ‘13" and the following
297. SLOVAKIA — UNITED KINGDOM is inserted:
None.;
‘14. BELGIUM — HUNGARY
(Ixxxiii) the numbering of the heading FINLAND — SWEDEN’ is No convention
changed from ‘103’ to 298" and the subsequent heading ’
is renumbered as follows:
15. BELGIUM — MALTA
299. FINLAND — UNITED KINGDOM’; No convention.”
(Ixxxiv) the numbering of the heading ‘SWEDEN — UNITED

U]

(i)

KINGDOM' is changed from ‘105" to 300".

Annex 111, Part B ‘Provisions of Conventions which do not apply to
all persons to whom the Regulation applies (Article 3(3) of the
Regulation)’ is amended as follows:

before the entry under the heading ‘1. BELGIUM —
DENMARK’ insert:

‘1. BELGIUM — CZECH REPUBLIC

No convention.’;

(vii) the numbering of the heading ‘BELGIUM — NETHER-

LANDS' is changed from ‘9" to ‘16’ and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘17. BELGIUM — AUSTRIA’;

(viii) after the last entry under the heading ‘17. BELGIUM —

AUSTRIA’ insert:

‘18. BELGIUM — POLAND

None.’;
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(ix) the numbering of the heading BELGIUM — PORTUGAL’

E

(xi

=

is changed from ‘11" to ‘19" and the following is inserted:

‘20. BELGIUM — SLOVENIA

None.

21. BELGIUM — SLOVAKIA

No convention.”;

the numbering of the heading ‘BELGIUM — FINLAND' is
changed from ‘12’ to 22’ and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘23. BELGIUM — SWEDEN’

‘24. BELGIUM — UNITED KINGDOM’;

after the word ‘None.” under the heading ‘24. BELGIUM
— UNITED KINGDOM’ insert:

‘25. CZECH REPUBLIC — DENMARK

No convention.

26. CZECH REPUBLIC — GERMANY

No convention.

27. CZECH REPUBLIC — ESTONIA

No convention.

28. CZECH REPUBLIC — GREECE

None.

29. CZECH REPUBLIC — SPAIN

None.

30. CZECH REPUBLIC — FRANCE

None.

31. CZECH REPUBLIC — IRELAND

No convention.

32. CZECH REPUBLIC — ITALY

No convention.

33. CZECH REPUBLIC — CYPRUS

None.

34. CZECH REPUBLIC — LATVIA

No convention.

35. CZECH REPUBLIC — LITHUANIA

None.

36. CZECH REPUBLIC — LUXEMBOURG

None.

(xii)

(xii)

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

CZECH REPUBLIC — HUNGARY

None.

CZECH REPUBLIC — MALTA

No convention.

CZECH REPUBLIC — NETHERLANDS

No convention.

CZECH REPUBLIC — AUSTRIA

Article 32 (3) of the Convention on social security
of 20 July 1999.

CZECH REPUBLIC — POLAND

None.

CZECH REPUBLIC — PORTUGAL

No convention.

CZECH REPUBLIC — SLOVENIA

None.

CZECH REPUBLIC — SLOVAKIA

None.

CZECH REPUBLIC — FINLAND

No convention.

CZECH REPUBLIC — SWEDEN

No convention.

CZECH REPUBLIC — UNITED KINGDOM

None.;

the numbering of the heading ‘DENMARK — GERMANY’
is changed from ‘15’ to ‘48" and the following is inserted:

‘49.

DENMARK — ESTONIA

No convention.’;

headings 16 to 20 are renumbered and reordered with
their respective entries as follows:

‘50.
‘51.
‘52.
‘53.

‘54,

DENMARK — GREECFE’
DENMARK — SPAIN’
DENMARK — FRANCE’
DENMARK — IRELAND’

DENMARK — ITALY’;



194

Official Journal of the European Union 23.9.2003

(xiv) after the words No convention.” under the heading ‘54.
DENMARK — ITALY’ insert:

‘55. DENMARK — CYPRUS

No convention.

56. DENMARK — LATVIA

No convention.

57. DENMARK — LITHUANIA

No convention.’;

(xv) the numbering of the heading ‘DENMARK — LUXEM-
BOURG' is changed from 21’ to ‘58" and the following
is inserted:

‘59. DENMARK — HUNGARY

No convention.

60. DENMARK — MALTA

No convention.’;

(xvi) the numbering of the heading ‘DENMARK — NETHER-
LANDS’ is changed from 22’ to ‘61" and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘62. DENMARK — AUSTRIA’;

(xvii) after the last entry under the heading ‘62. DENMARK —
AUSTRIA’ insert:

‘63. DENMARK — POLAND

No convention.’;

(xviii) the numbering of the heading ‘DENMARK —
PORTUGAL’ is changed from 24" to ‘64" and the
following is inserted:

‘65. DENMARK — SLOVENIA

None.

66. DENMARK — SLOVAKIA

No convention.’;

(xix) the numbering of the heading ‘DENMARK — FINLAND’
is changed from ‘25" to ‘67" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘68. DENMARK — SWEDEN

‘69. DENMARK — UNITED KINGDOM;

after the word ‘None.” under the heading ‘69. DENMARK
— UNITED KINGDOM'’ insert:

E)

70. GERMANY — ESTONIA

No convention.’;

(xxi) headings 28 to 32 are renumbered and reordered with
their respective entries as follows:

‘71. GERMANY — GREECFE’
‘72. GERMANY — SPAIN’
‘73. GERMANY — FRANCE’
‘74. GERMANY — IRELAND’

‘75. GERMANY — ITALY’;

(xxii) after the last entry under the heading ‘75. GERMANY —
ITALY’ insert:

‘76. GERMANY — CYPRUS

No convention.

77. GERMANY — LATVIA

No convention.

78. GERMANY — LITHUANIA

No convention.’;

(xxiii) the numbering of the heading ‘GERMANY — LUXEM-
BOURG' is changed from ‘33’ to 79" and the following
is inserted:

‘80. GERMANY — HUNGARY

Point 16 of the Closing Protocol to the Convention
on social security of 2 May 1998.

81. GERMANY — MALTA

No convention.”;

(xxiv) the numbering of the heading ‘GERMANY — NETHER-
LANDS’ is changed from ‘34’ to ‘82" and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘83. GERMANY — AUSTRIA’;

(xxv) after the last entry under the heading ‘83. GERMANY —
AUSTRIA’ insert:

‘84. GERMANY — POLAND

None.’;

(xxvi) the numbering of the heading ‘GERMANY —
PORTUGAL’ is changed from ‘36’ to ‘85" and the
following is inserted:

‘86. GERMANY — SLOVENIA

(a) Article 42 of the Convention on social security
of 24 September 1997.

(b) Point 15 of the Final Protocol to the said
Convention.
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87. GERMANY — SLOVAKIA 104. ESTONIA — POLAND
No convention.”; No convention.

(xxvii) the numbering of the heading ‘GERMANY — FINLAND’ 105. ESTONIA — PORTUGAL
is changed from ‘37’ to ‘88’ and the subsequent headings
are renumbered as follows: No convention.
‘89. GERMANY — SWEDEN’ 106. ESTONIA — SLOVENIA
‘90. GERMANY — UNITED KINGDOM; No convention.

(xxviii) after the last entry under the heading ‘90. GERMANY — 107. ESTONIA — SLOVAKIA

UNITED KINGDOM’ insert:
No convention.
‘91. ESTONIA — GREECE

. 108. ESTONIA — FINLAND
No convention.

None.
92. ESTONIA — SPAIN

. 109. ESTONIA — SWEDEN
No convention.

None.
93. ESTONIA — FRANCE

No convention. 110. ESTONIA — UNITED KINGDOM

No convention.’;
94, ESTONIA — IRELAND

(xxix) headings 41, 51, 61 and 62 are renumbered and
reordered with their respective entries as follows:

No convention.

95.  ESTONIA — ITALY
‘111. GREECE — SPAIN’

No convention.
‘112. GREECE — FRANCE

96. ESTONIA — CYPRUS ‘113. GREECE — IRELAND’
No convention. ‘114. GREECE — ITALY;
97. ESTONIA — LATVIA (xxx) after the words ‘No convention.” under the heading ‘114.

GREECE — ITALY’ insert:
None.

‘115. GREECE — CYPRUS
98. ESTONIA — LITHUANIA

None.
None.

99. ESTONIA — LUXEMBOURG 116 GREECE — LATVIA

. No convention.
No convention.

100. ESTONIA — HUNGARY 117. GREECE — LITHUANIA

. No convention.’;
No convention.

(xxxi) the numbering of the heading ‘GREECE — LUXEM-
BOURG' is changed from ‘63’ to ‘118 and the
following is inserted:

101. ESTONIA — MALTA

No convention.

102. ESTONIA — NETHERLANDS ‘119. GREECE — HUNGARY
No convention. No convention.
103. ESTONIA — AUSTRIA 120. GREECE — MALTA

No convention.

No convention.’;
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(xxxii) the numbering of the heading ‘GREECE — NETHER- (xxxix) the numbering of the heading ‘SPAIN — NETHERLANDS’
LANDS’ is changed from ‘64’ to ‘121’ and the subsequent is changed from ‘45’ to ‘139’ and the subsequent heading
heading is renumbered as follows: is renumbered as follows:

‘122. GREECE — AUSTRIA’; 140. SPAIN — AUSTRIA”;
(xxxiii) after the last entry under the heading ‘122. GREECE — (xl) after the last entry under the heading ‘140. SPAIN —

AUSTRIA’ insert: AUSTRIA’ insert:

‘123. GREECE — POLAND 141. SPAIN — POLAND

%
None.’; None.:

(xxxiv) the numbering of the heading ‘GREECE — PORTUGAL’

is changed from ‘66’ to ‘124 and the following is (xli) the numbering of the heading ‘SPAIN — PORTUGAL' is

inserted: changed from ‘47’ to ‘142" and the following is inserted:
‘125. GREECE — SLOVENIA ‘143. SPAIN — SLOVENIA
No convention. No convention.
126. GREECE — SLOVAKIA 144. SPAIN — SLOVAKIA
None.; No convention.”;
(xxxv) the numbering of the heading ‘GREECE — FINLAND' is (xlii) the numbering of the heading ‘SPAIN — FINLAND' is
changed from ‘67" to ‘127" and the subsequent headings changed from ‘48’ to ‘145’ and the subsequent headings
are renumbered as follows: are renumbered as follows:

‘128. GREECE — SWEDEN’ ‘146. SPAIN — SWEDEN’

‘129. GREECE — UNITED KINGDOM’; ‘147. SPAIN — UNITED KINGDOM:

(xxxvi) the numbering of the heading ‘SPAIN — FRANCE' is
changed from ‘40’ to ‘130" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

(xliii) the numbering of the heading FRANCE — IRELAND’ is
changed from ‘52’ to ‘148’ and the subsequent heading is
renumbered as follows:

‘131. SPAIN — IRELAND’
‘149. FRANCE — ITALY’;

‘132. SPAIN — ITALY;
(xliv) after the entry under the heading ‘149. FRANCE —

(xxxvii) after the entry under the heading ‘132. SPAIN — ITALY’ ITALY" insert:
insert:

‘150. FRANCE — CYPRUS
‘133. SPAIN — CYPRUS
No convention.
No convention.

151. FRANCE — LATVIA
134. SPAIN — LATVIA

No convention.
No convention.

152. FRANCE — LITHUANIA
135. SPAIN — LITHUANIA

L, No convention.’;
No convention.’;

(xlv) the numbering of the heading FRANCE — LUXEM-
BOURG' is changed from ‘54 to ‘153 and the
following is inserted:

(xxxviii) the numbering of the heading ‘SPAIN — LUXEMBOURG’
is changed from ‘44’ to ‘136’ and the following is

inserted:

‘137. SPAIN — HUNGARY ‘154. FRANCE — HUNGARY
No convention. No convention.

138. SPAIN — MALTA 155. FRANCE — MALTA

No convention.’; No convention.’;
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(xlvi) the numbering of the heading FRANCE — NETHER- ‘173. IRELAND — AUSTRIA}
LANDS’ is changed from ‘55" to ‘156’ and the subsequent

heading is renumbered as follows: (liii) after the entry under the heading ‘173. IRELAND —

AUSTRIA’ insert:
‘157. FRANCE — AUSTRIA’;

‘174. IRELAND — POLAND
(xlvii) after the word ‘None.” under the heading ‘157. FRANCE

— AUSTRIA’ insert: No convention.’;
‘158. FRANCE — POLAND (liv) the numbering of the heading IRELAND — PORTUGAL'
) is changed from 74 to ‘175 and the following is
None.; inserted:

(xlviii) the numbering of the heading FRANCE — PORTUGAL’
is changed from ‘57° to ‘159" and the following is
inserted:

‘176. IRELAND — SLOVENIA

No convention.

'160. FRANCE — SLOVENIA 177. IRELAND — SLOVAKIA

None. .,
No convention.’;

161. FRANCE — SLOVAKIA (i
A%

the numbering of the heading IRELAND — FINLAND’ is
None.: changed from ‘75" to ‘178 and the subsequent headings
are renumbered as follows:
(xlix) the numbering of the heading ‘FRANCE — FINLAND’ is

changed from ‘58’ to ‘162" and the subsequent headings ‘179. IRELAND — SWEDEN’

are renumbered as follows:
‘180. IRELAND — UNITED KINGDOM’;

163. FRANCE — SWEDEN (Ivi) after the word ‘None.” under the heading ‘180. IRELAND

“164. FRANCE — UNITED KINGDOM; — UNITED KINGDOM' insert:

() the numbering of the heading TRELAND — ITALY" is ‘181. ITALY — CYPRUS

changed from ‘70’ to ‘165" and the following is inserted:
No convention.

‘166. IRELAND — CYPRUS
182. ITALY — LATVIA
No convention.
No convention.

167. IRELAND — LATVIA

183. ITALY — LITHUANIA
No convention.

No convention.’;

168. IRELAND — LITHUANIA

(Ivii) the numbering of the heading ITALY — LUXEMBOURG
is changed from 78 to ‘184" and the following is
inserted:

No convention.’;

(i the numbering of the heading IRELAND — LUXEM-
BOURG' is changed from 71" to ‘169" and the

following is inserted: ‘185. ITALY — HUNGARY

No convention.
‘170. IRELAND — HUNGARY

No convention. 186. ITALY — MALTA

No convention.’;
171. IRELAND — MALTA

No convention.: (Iviii) the numbering of the heading ITALY — NETHERLANDS'
is changed from ‘79’ to ‘187’ and the subsequent heading
is renumbered as follows:

(lii) the numbering of the heading IRELAND — NETHER-
LANDS’ is changed from ‘72’ to ‘172’ and the subsequent
heading is renumbered as follows: ‘188. ITALY — AUSTRIA’;
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(lix) after the last entry under the heading ‘188. ITALY —
AUSTRIA’ insert:

‘189.

ITALY — POLAND

No convention.’;

(Ix) the numbering of the heading ITALY — PORTUGAL’ is
changed from ‘81’ to ‘190’ and the following is inserted:

‘191.

192.

ITALY — SLOVENIA

(a) Agreement on regulation of mutual obligations
in social insurance with reference to paragraph
7 of Annex XIV to the Peace Treaty (concluded
by exchange of notes on 5 February 1959).

(b) Article 45(3) of the Convention on social
security of 7 July 1997 concerning ex-Zone B
of the Free Territory of Trieste.

ITALY — SLOVAKIA

No convention.’;

(Ixi) the numbering of the heading ITALY — FINLAND' is
changed from ‘82’ to ‘193" and the subsequent headings (Lxiii)
are renumbered as follows:

‘194.

‘195. ITALY — UNITED KINGDOM;

ITALY — SWEDEN’

(Ixii) after the word ‘None.” under the heading ‘195. ITALY —
UNITED KINGDOM'’ insert:

‘196.

197.

198.

199.

200.

201.

202.

203.

CYPRUS — LATVIA

No convention.

CYPRUS — LITHUANIA

No convention.

CYPRUS — LUXEMBOURG

No convention.

CYPRUS — HUNGARY

No convention.

CYPRUS — MALTA

No convention.

CYPRUS — NETHERLANDS

No convention.

CYPRUS — AUSTRIA

None.

CYPRUS — POLAND

No convention.

204. CYPRUS — PORTUGAL

No convention.

205. CYPRUS — SLOVENIA

No convention.

206. CYPRUS — SLOVAKIA

None.

207. CYPRUS — FINLAND

No convention.

208. CYPRUS — SWEDEN

No convention.

209. CYPRUS — UNITED KINGDOM

None.;

after the word ‘None.” under the heading 209. CYPRUS

— UNITED KINGDOM’ insert:

210. LATVIA — LITHUANIA

None.

211. LATVIA — LUXEMBOURG

No convention.

212. LATVIA — HUNGARY

No convention.

213. LATVIA — MALTA

No convention.

214. LATVIA — NETHERLANDS

No convention.

215. LATVIA — AUSTRIA

No convention.

216. LATVIA — POLAND

No convention.

217. LATVIA — PORTUGAL

No convention.

218. LATVIA — SLOVENIA

No convention.
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219. LATVIA — SLOVAKIA 235. LUXEMBOURG — HUNGARY
No convention. No convention.
220. LATVIA — FINLAND 236. LUXEMBOURG — MALTA
None. No convention.’;
221. LATVIA — SWEDEN
(Ixvi) the numbering of the heading LUXEMBOURG —
None. NETHERLANDS' is changed from ‘85’ to ‘237’ and the
subsequent heading is renumbered as follows:
222. LATVIA — UNITED KINGDOM
238. LUXEMBOURG — AUSTRIA’;
No convention.’;
Ixvii) after the last ent under the heading 238.
(Ixiv) after the words ‘No convention.’ gnder the heading 222. (bevid LUXEMBOURGS _ AUrgTRI A’ insert: e
LATVIA — UNITED KINGDOM’ insert:
223. LITHUANIA — LUXEMBOURG 239. LUXEMBOURG — POLAND
No convention. None.;
224. LITHUANIA — HUNGARY (Ixviii) the numbering of the heading TLUXEMBOURG —
PORTUGAL’ is changed from ‘87" to ‘240" and the
No convention. following is inserted:
225. LITHUANIA — MALTA 241, LUXEMBOURG — SLOVENIA
No convention. None.
226. LITHUANIA — NETHERLANDS
242. LUXEMBOURG — SLOVAKIA
No convention.
No convention.’;
227. LITHUANIA — AUSTRIA
) (Ixix) the numbering of the heading TLUXEMBOURG —
No convention. FINLAND’ is changed from ‘88 to ‘243’ and the
subsequent headings are renumbered as follows:
228. LITHUANIA — POLAND
No convention. 244. LUXEMBOURG — SWEDEN’
245. LUXEMBOURG — UNITED KINGDOM’;
229. LITHUANIA — PORTUGAL
No convention. (Ixx) after the word ‘None.’ under the heading 245.
LUXEMBOURG — UNITED KINGDOM’ insert:
230. LITHUANIA — SLOVENIA
246. HUNGARY — MALTA
No convention.
No convention.
231. LITHUANIA — SLOVAKIA
N . 247. HUNGARY — NETHERLANDS
0 convention.
None.
232. LITHUANIA — FINLAND
None. 248. HUNGARY — AUSTRIA
Article 36 (3) of the Convention on social security
233. LITHUANIA — SWEDEN of 31 March 1999,
None.
249. HUNGARY — POLAND
234. LITHUANIA — UNITED KINGDOM
None.
No convention.;
250. HUNGARY — PORTUGAL
(Ixv) after the words ‘No convention.’ under the heading 234.

LITHUANIA — UNITED KINGDOM' insert:

No convention.
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(Ixxi)

(Ixxii)

251. HUNGARY — SLOVENIA

Article 31 of the Convention on social security of
7 October 1957.

252. HUNGARY — SLOVAKIA

None.

253. HUNGARY — FINLAND

None.

254. HUNGARY — SWEDEN

None.

255. HUNGARY — UNITED KINGDOM

None.;

after the word ‘None.’ under the heading 255.
HUNGARY — UNITED KINGDOM' insert:

‘256. MALTA — NETHERLANDS

No convention.

257. MALTA — AUSTRIA

No convention.

258. MALTA — POLAND

No convention.

259. MALTA — PORTUGAL

No convention.

260. MALTA — SLOVENIA

No convention.

261. MALTA — SLOVAKIA

No convention.

262. MALTA — FINLAND

No convention.

263. MALTA — SWEDEN

No convention.

264. MALTA — UNITED KINGDOM

None.’;

the numbering of the heading ‘NETHERLANDS —
AUSTRIA’ is changed from ‘91° to ‘265 and the
following is inserted:

266. NETHERLANDS — POLAND

No convention.’;

(Ixxiii)

(Ixxiv)

(Ixxvi)

(Ixxvii)

(Ixxviii)

the numbering of the heading ‘NETHERLANDS —
PORTUGAL is changed from ‘92" to ‘267 and the
following is inserted:

268. NETHERLANDS — SLOVENIA

None.

269. NETHERLANDS — SLOVAKIA

None.’;

the numbering of the heading ‘NETHERLANDS —
FINLAND’ is changed from ‘93’ to ‘270’ and the
subsequent headings are renumbered as follows:

‘271. NETHERLANDS — SWEDEN’

‘272. NETHERLANDS — UNITED KINGDOM;

after the word ‘None. under the heading 272.
NETHERLANDS — UNITED KINGDOM’ insert:

‘273. AUSTRIA — POLAND

Article 33(3) of the Convention on social security
of 7 September 1998

the numbering of the heading ‘AUSTRIA — PORTUGAL’
is changed from ‘96’ to ‘274" and the following is
inserted:

‘275. AUSTRIA — SLOVENIA

Article 37 of the Convention on social security of
10 March 1997.

276. AUSTRIA — SLOVAKIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘AUSTRIA — FINLAND’ is
changed from ‘97" to 277" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘278. AUSTRIA — SWEDEN’

279. AUSTRIA — UNITED KINGDOM;

after the last entry under the heading 279. AUSTRIA —
UNITED KINGDOM' insert:

280. POLAND — PORTUGAL

No convention.

281. POLAND — SLOVENIA

None.

282. POLAND — SLOVAKIA

None.
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283. POLAND — FINLAND (Ixxxiii) the numbering of the heading ‘FINLAND — SWEDEN’ is
changed from ‘103’ to ‘298’ and the subsequent heading
No convention. is renumbered as follows:
284. POLAND — SWEDEN 299. FINLAND — UNITED KINGDOM;
None.
(Ixxxiv) the numbering of the heading ‘SWEDEN — UNITED
185, POLAND — UNITED KINGDOM KINGDOM' is changed from ‘105’ to ‘300'.
None.’;
() Annex IV, Part A ‘Legislations referred to in Article 37 (1) of the
Regulation under which the amount of invalidity benefits is inde-
(Ixxix) after the word ‘None.” under the heading 285. POLAND pendent of the length of periods of insurance’ is amended as
— UNITED KINGDOM’ insert: follows:
286. PORTUGAL — SLOVENIA (i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
No convention.
‘B. CZECH REPUBLIC
287. PORTUGAL — SLOVAKIA
None.;
No convention.”;
. . , (ii) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
(boox) the I}‘lumbed““fg of t}}leok(‘)‘fadlng?‘;g,RTUgA%]_ FILAND FRANCE, F. GREECE, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY, I.
b ered o follome T Supseduent LUXEMBOURG', . NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA, ‘L.
cadings are renumberec as foTows: PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
289. PORTUGAL — SWEDEN’ become ‘C. DENMARK’, D. GERMANY', ‘F. GREECE’, ‘G.
SPAIN', ‘H. FRANCE, ‘1. IRELAND’, . ITALY, ‘N.
290. PORTUGAL — UNITED KINGDOM:; LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, ‘R. AUSTRIA’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;
(Ixxxi) after the last entry under the heading 290. PORTUGAL

(Ixxxii)

— UNITED KINGDOM’ insert:

291. SLOVENIA — SLOVAKIA

None.

292. SLOVENIA — FINLAND
No convention.
293. SLOVENIA — SWEDEN
None.
294, SLOVENIA — UNITED KINGDOM

None.’;

after the word ‘None.” under the heading 294. SLOVENIA
— UNITED KINGDOM’ insert:

295. SLOVAKIA — FINLAND

No convention.

296. SLOVAKIA — SWEDEN
No convention.
297. SLOVAKIA — UNITED KINGDOM

None.’;

=

(ili) after the word ‘None. under the heading ‘D. GERMANY’

insert:

‘E. ESTONIA

(a) Invalidity pensions granted before 1 April 2000
under the State Allowances Act and which are
retained under the State Pension Insurance Act.

National pensions granted on the basis of invalidity
according to the State Pension Insurance Act.

(¢) Invalidity pensions granted according to the Defence
Forces Service Act, Police Service Act, Prosecutor's
Office Act, Status of Judges Act, Members of the
Riigikogu Salaries, Pensions and Other Social Guar-
antees Act and President of the Republic Official
Benefits Act.;

(iv) after the word ‘None." under the heading . ITALY" insert:

‘K. CYPRUS
None.
L. LATVIA

Article 16 (1) (2) of the Law on State Pensions of
1 January 1996.
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M. LITHUANIA

None.;

(v) after the word ‘None.” under the heading ‘N. LUXEMBOURG’
insert:

‘O. HUNGARY

None.

P. MALTA

None.;
(vi) after the word ‘None.” under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S.  POLAND

None.;

after the word ‘None. under the heading ‘T. PORTUGAL’
insert:

(vii

‘U. SLOVENIA

None.

V. SLOVAKIA

None.;

(k) Annex IV, Part B ‘Special schemes for self-employed persons
within the meaning of Articles 38 (3) and 45 (3) of Regulation
1408/71" is amended as follows:

(i) after the word ‘None.” under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

None.;

(ii) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY’, L
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN', ‘H. FRANCE, ‘1. IRELAND’, ‘. ITALY, ‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL,, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN’' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

(iii) after the entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

None.;

(iv

after the entry under the heading J. ITALY” insert:

‘K. CYPRUS

None.

)

)

(vi)

(vii)

L. LATVIA

None.

M. LITHUANIA

None.’;

after the word ‘None.” under the heading ‘N. LUXEMBOURG'
insert:

‘0. HUNGARY
None.

P. MALTA
None.’;

after the word ‘None.” under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S. POLAND

None.’;

after the word ‘None. under the heading ‘T. PORTUGAL’
insert:

‘U. SLOVENIA

None.

V. SLOVAKIA

None.’;

Annex IV, Part C ‘Cases referred to in Article 46 (1) (b) of the
Regulation, where the calculation of the benefit in accordance with
Article 46 (2) of the Regulation may be waived' is amended as
follows:

@)

(i)

after the word ‘None.” under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

Invalidity (full and partial) and survivors' (widows',
widowers' and orphans') pensions.’;

the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN, E.
FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND, ‘H. ITALY, ‘L
LUXEMBOURG’, ‘Y. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’, . ITALY, ‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN’ and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

after the word ‘None. under the heading ‘D. GERMANY’
insert:

‘E.  ESTONIA

None.’;
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(iv) after the entry under the heading J. ITALY" insert:

‘K. CYPRUS

All applications for old-age, invalidity and widows' and
widowers' pensions.

L. LATVIA

None.

M. LITHUANIA

None.;

(v) after the word ‘None.” under the heading ‘N. LUXEMBOURG
insert:

‘0. HUNGARY
Claims for old-age pension and invalidity pension when
the applicant obtained at least 20 years of insurance in
Hungary. Claims for survivors' benefits when the

deceased person obtained a full pension exclusively
under Hungarian law.

P. MALTA

None.;
(vi) after the word ‘None.” under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘5. POLAND

All applications for old-age, disability and survivors'
pensions.’;

(vii) after the entry under the heading ‘T. PORTUGAL insert:

‘U. SLOVENIA
None.

V. SLOVAKIA
None.”;

(m) Annex IV, Part D is replaced by the following:

according to the State Audit Act, Police Service Act and
Prosecutor's Office Act and old-age and survivors' pensions
granted according to the Legal Chancellor Act, Defence
Forces Service Act, Status of Judges Act, Members of the
Riigikogu Salaries, Pensions and Other Social Guarantees
Act and President of the Republic Official Benefits Act.

(d) The Spanish death allowances and survivors' pensions
granted under the general and special schemes.

(6) The widows' allowance under the widowhood insurance of
the French general social security system or the agricultural
workers' system.

(f) The widowers' or widows' invalidity pension under the
French general social security system or the agricultural
workers' system, when calculated on the basis of the
invalidity pension of a deceased spouse, paid in accordance
with Article 46(1)(a)(i).

(@) The Netherlands survivors' pension under the Law of
21 December 1995 on general insurance for surviving
dependants.

(h) Finnish national pensions determined according to the
National Pensions Act of 8 June 1956 and awarded under
the transitional rules of the National Pensions Act (547/93)
and the additional amount of the child's pension in
accordance with the Survivors' Pension Act of 17 January
1969.

(i) The full Swedish basic pension awarded under the basic
pension legislation which applied before 1 January 1993
and the full basic pension awarded under the transitional
rules to the legislation applying from that date.

. Benefits referred to in Article 46b(2)(b) of the Regulation, the

amount of which is determined by reference to a credited
period deemed to have been completed between the date on
which the risk materialised and a later date:

(a) Danish early-retirement pensions, the amount of which is
determined in accordance with legislation in force before
1 October 1984.

(b) German invalidity and survivors' pensions, for which
account is taken of a supplementary period, and German
old-age pensions, for which account is taken of a
supplementary period already acquired.

‘Benefits and agreements referred to in Article 46b(2) of the Regu-
lation

1. Benefits referred to in Article 46b(2)(a) of the Regulation, the (¢) Ttalian pensions for total incapacity for work (inabilita)

amount of which is independent of the length of periods of
insurance or residence completed:

(@) The invalidity benefits provided for by the legislation
referred to in part A of this Annex.

(b) The full Danish national old-age pension acquired after 10
years' residence by persons who will have been awarded a
pension by 1 October 1989 at the latest.

(c) The Estonian national pension granted according to the
State Pension Insurance Act, old-age pensions granted

(d) Latvian invalidity and survivors' pensions for which account
is taken of a credited period of insurance.

(¢) Lithuanian social insurance invalidity and survivors'
pensions.

(f) Luxembourg invalidity and survivors' pensions.

(g) Slovak invalidity pensions and partial invalidity pensions
and survivors' pensions derived thereof.
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(h) Finnish employment pensions for which account is taken of M. LITHUANIA
future periods according to the national legislation.
None.’;
(i) Swedish invalidity and survivors' pensions for which
account is taken of a credited period of insurance and (v) after the last entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG’
Swedish old-age pensions for which account is taken of insert:
credited periods already acquired.
3. Agreements referred to in Article 46b(2)(b)(i) of the Regulation O. HUNGARY
intended to prevent the same credited period being taken into None.
account two or more times:
(a) Nordic Convention of 15 June 1992 on social security. P MALTA
None.;
(b) The Social Security Agreement of 28 April 1997 between
the Federal Republic of Germany and Finland.;
(vi) after the last entry under the heading R. AUSTRIA’ insert:
(n) Annex VI ‘Special procedures for applying the legislations of

certain Member States’ is amended as follows:

(i

) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

None.;

i) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.

FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY, L
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’, 7. ITALY, °‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL,, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN’' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

(iii) after the last entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

None.;

(iv) after the word ‘None. under the heading . ITALY’ insert:

‘K. CYPRUS

For the purpose of applying the provisions of Articles
18(1), 38, 45(1) to (3), 64, 67(1) and (2) and 72 of
the Regulation, for any period commencing on or after
6 October 1980, a week of insurance under the legis-
lation of the Republic of Cyprus is determined by
dividing the total insurable earnings for the relevant
period by the weekly amount of the basic insurable
earnings applicable in the relevant contribution year,
provided that the number of weeks so determined shall
not exceed the number of calendar weeks in the relevant
period.

L. LATVIA

None.

‘S.  POLAND

For the purposes of applying Article 88 of the Teachers
Charter of 26 January 1982, as regards the entitlement of
teachers to early retirement, periods of employment as a
teacher completed under the legislation of another
Member State shall be regarded as periods of
employment as a teacher completed under Polish legis-
lation, and the termination of an employment
relationship as a teacher effected under the legislation
of another Member State, shall be regarded as termi-
nation of an employment relationship as a teacher
under Polish legislation.’;

(vii) after the entry under the heading ‘T. PORTUGAL insert:

‘U. SLOVENIA
None.

V. SLOVAKIA
None.’;

(o) Annex VII is replaced by the following:

‘ANNEX VII

INSTANCES IN WHICH A PERSON SHALL BE SIMUL-
TANEOUSLY SUBJECT TO THE LEGISLATION OF TWO
MEMBER STATES

(Article 14c¢(1)(b) of the Regulation)

1. Where he is self-employed in Belgium and gainfully employed
in any other Member State.

2. Where a person is self-employed in the Czech Republic and
gainfully employed in any other Member State.

3. Where a person resident in Denmark is self-employed in
Denmark and gainfully employed in any other Member State.
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4. For the agricultural accident insurance scheme and the old-age
insurance scheme for farmers: where he is self-employed in
farming in Germany and gainfully employed in any other
Member State.

5. Where a person resident in Estonia is self-employed in Estonia
and gainfully employed in any other Member State.

6. For the pension insurance scheme for self-employed persons:
where he is self-employed in Greece and gainfully employed
in any other Member State.

7. Where a person resident in Spain is self-employed in Spain
and gainfully employed in any other Member State.

8. Where he is self-employed in France and gainfully employed
in any other Member State, except Luxembourg.

9. Where he is self-employed in farming in France and gainfully
employed in Luxembourg.

10. Where he is self-employed in Italy and gainfully employed in
any other Member State.

11. Where a person resident in Cyprus is self-employed in Cyprus
and gainfully employed in any other Member State.

12. Where a person is self-employed in Malta and gainfully
employed in any other Member State.

13. Where he is self-employed in Portugal and gainfully employed
in any other Member State.

14. Where a person resident in Finland is self-employed in Finland
and gainfully employed in any other Member State.

15. Where a person is self-employed in Slovakia and gainfully
employed in any other Member State.

16. Where a person resident in Sweden is self-employed in
Sweden and gainfully employed in any other Member State.’;

Annex VIII ‘Schemes that provide only for family allowances or
supplementary or special allowances for orphans (Article 78a of
the Regulation)’ is amended as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

None.;

(ii

=

the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN, E.
FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY, ‘L
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’, . ITALY, ‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, ‘R. AUSTRIA’, °T.

PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN" and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

(i) after the word ‘None. under the heading ‘D. GERMANY’

insert:
‘E.  ESTONIA
None.’;

(iv) after the word ‘None.” under the heading . ITALY" insert:

‘K. CYPRUS
None.

L. LATVIA
None.

M. LITHUANIA

None.”;

(v) after the word ‘None.” under the heading ‘N. LUXEMBOURG’
insert:

‘0. HUNGARY

None.

P. MALTA

None.;

(vi) after the word ‘None.” under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S.  POLAND
None.;
(vii) after the word ‘None. under the heading ‘T. PORTUGAL’
insert:

‘U. SLOVENIA

None.

V. SLOVAKIA

None..

2. 31972 R 0574: Council Regulation (EEC) No 57472 of 21 March
1972 laying down the procedure for implementing Regulation (EEC)
1408/71 on the application of social security schemes to employed
persons, to self employed persons and to members of their families
moving within the Community (OJ L 74, 27.3.1972, p. 1), as amended
and last updated by:

— 31997 R 0118: Council Regulation (EC) No 118/97 of 2.12.1996
(O] L 28, 30.1.1997, p. 1),
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and subsequently amended by:

31997 R 1290: Council Regulation (EC) No 1290/97 of 27.6.1997
(O] L 176, 4.7.1997, p. 1),

31998 R 1223: Council Regulation (EC) No 1223/98 of 4.6.1998
(O] L 168, 13.6.1998, p. 1),

31998 R 1606: Council Regulation (EC) No 1606/98 of 29.6.1998
(O] L 209, 25.7.1998, p. 1),

31999 R 0307: Council Regulation (EC) No 307/1999 of 8.2.1999
(O] L 38, 12.2.1999, p. 1),

31999 R 1399: Council Regulation (EC) No 1399/1999 of
29.4.1999 (O] L 164, 30.6.1999, p. 1),

32001 R 0089: Commission Regulation (EC) No 89/2001 of
17.1.2001 (O] L 14, 18.1.2001, p. 16),

2001 R 1386: Regulation (EC) No 1386/2001 of the European
Parliament and of the Council of 5.6.2001 (O] L 187, 10.7.2001,

p- 1),

32002 R 0410: Commission Regulation (EC) No 410/2002 of
27.2.2002 (O] L 62, 5.3.2002, p. 17).

Annex 1 ‘Competent authorities (Article 1(1) of the Regulation, and
Articles 4(1) and 122 of the implementing Regulation) is amended
as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

1. Ministerstvo prdce a socidlnich véci (Ministry of
Labour and Social Affairs), Praha.

2. Ministerstvo zdravotnictvi (Ministry of Health), Praha.

3. Ministerstvo obrany (Ministry of Defence), Praha.

4. Ministerstvo vnitra (Ministry of the Interior), Praha.

5. Ministerstvo spravedlnosti (Ministry of Justice), Praha.

6. Ministerstvo financi (Ministry of Finance), Praha.;

(ii) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, °‘F. GREECE, °‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY, 1
LUXEMBOURG’, . NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN' and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK, D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’, 7. ITALY, ‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, R. AUSTRIA’, T.
PORTUGAL', ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

(i) after the entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

Sotsiaalministeerium (Ministry of Social Affairs), Tallinn.;

(iv) after the last entry under the heading 9. ITALY" insert:

‘K. CYPRUS

1. Ynoupyog Epyaciag kar Kowwvikev Acgalicewv (Minister
of Labour and Social Insurance), Asukwoia.

2. Ynoupydg Yyelag (Minister of Health), Aevkwoia.

L. LATVIA

Labklajibas ministrija (Ministry of Welfare), Riga.

M. LITHUANIA

1. Socialinés apsaugos ir darbo ministras (Minister of
Social Security and Labour), Vilnius.

2. Sveikatos apsaugos ministras (Minister of Health),
Vilnius.;

(v) after the last entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG
insert:

‘0. HUNGARY

1. Egészségiigyi, Szocidlis és Csalddiigyi Minisztérium
(Ministry of Health, Social and Family Affairs),
Budapest.

2. Foglalkoztatdspolitikai és Munkaiigyi Minisztérium
(Ministry of Employment and Labour), Budapest.

3. Pénziigyminisztérium (Ministry of Finance), Budapest.
P. MALTA
1. Ministru ghall-Politika Socjali (Minister for Social
Policy), Valletta.
2. Ministru tas-Sahha (Minister for Health), Valletta.’;

(vi) after the last entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘5. POLAND
1. Minister Gospodarki, Pracy i Polityki Spolecznej

(Minister of the Economy, Labour and Social Policy),
Warszawa.

2. Minister Zdrowia (Minister of Health), Warszawa.’;
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(vii) after the last entry under the heading ‘T. PORTUGAL’ insert: V. SLOVAKIA
‘U. SLOVENIA .. . . , . .
1. Ministerstvo prdce, socidlnych veci a rodiny Slovenskej
1. Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve republiky (Ministry of Labpur, chial Affairs and
(Ministry of Labour, Family and Social Affairs), Family of the Slovak Republic), Bratislava.
Ljubljana.

2. Ministerstvo  zdravotnictva  Slovenskej  republiky
2. Ministrstvo za zdravje (Ministry of Health), Ljubljana. (Ministry of Health of the Slovak Republic), Bratislava.’;

(b) Annex 2 ‘Competent institutions (Article 1(o) of the Regulation and Article 4(2) of the implementing Regulation)’ is
amended as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

1. Sickness and maternity:
(a) Benefits in kind: the health insurance company at which the person is insured;
(b) Benefits in cash:

(i) in general: Ceskd sprdva socidlntho zabezpeteni (the Czech Social Security Administration),
Praha and its regional units;

(i) for members of the armed forces:
— professional soldiers: Social Security Agency of the Ministry of Defence;
— members of the police: Social Security Agency of the Ministry of the Interior;
— members of the prison service: Social Security Agency of the Ministry of Justice;
— members of the customs administration: Social Security Agency of the Ministry of Finance.
2. Invalidity, old-age and death (pensions):
(@) in general: Ceskd sprava socidlntho zabezpeteni (the Czech Social Security Administration), Praha;
(b) for members of the armed forces:
— professional soldiers: Social Security Agency of the Ministry of Defence;
— members of the police: Social Security Agency of the Ministry of the Interior;
— members of the prison service: Social Security Agency of the Ministry of Justice;
— members of the customs administration: Social Security Agency of the Ministry of Finance.
3. Accidents at work and occupational diseases:
(a) Benefits in kind: the health insurance company at which the person is insured;
(b) Benefits in cash:
(i) in general:
— compensation for accidents at work and occupational diseases:
the employer or the insurer acting in his stead:
Ceskd pojistovna as. (the Czech Insurance Company, Inc.);

Kooperativa pojistovna, a.s. (the Kooperativa Insurance Company, Inc.);



208 Official Journal of the European Union 23.9.2003

— pensions: Ceskd spréva socidlniho zabezpeceni (the Czech Social Security Administration),
Praha;

— short-term benefits: Ceskd sprava socidlntho zabezpeceni (the Czech Social Security Admin-
istration), Praha and its regional units.

(i) for members of the armed forces:
— professional soldiers: Social Security Agency of the Ministry of Defence, Praha;
— members of the police: Social Security Agency of the Ministry of the Interior, Praha;
— members of the prison service: Social Security Agency of the Ministry of Justice, Praha;

— members of the customs administration: Social Security Agency of the Ministry of Finance,
Praha.

4. Death grants: Designated municipal authorities in accordance with a person's residence (stay).
5. Unemployment benefits: Employment Offices in accordance with a person's residence (stay).
6. Family benefits: Designated municipal authorities in accordance with a person's residence (stay).;

(i) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E. FRANCE’, ‘F. GREECFE’, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY’, 1.
LUXEMBOURG, J. NETHERLANDS’, K. AUSTRIA’, ‘L. PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN' and ‘O.
UNITED KINGDOM' are reordered with their respective entries and become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’,
‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘I. IRELAND’, . ITALY’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R.
AUSTRIA’, ‘T. PORTUGAL, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN’ and ‘Y. UNITED KINGDOM;;

(iii) after the last entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

1. Sickness and maternity: Eesti Haigekassa (Estonian Health Insurance Fund), Tallinn.
2. Invalidity, old-age, survivors' pensions: Sotsiaalkindlustusamet (Social Insurance Board), Tallinn.
3. Accidents at work and occupational diseases:
(a) compensation paid under the Civil Code: employers;
(b) pensions: Sotsiaalkindlustusamet (Social Insurance Board), Tallinn.
4. Death grants: Sotsiaalkindlustusamet (Social Insurance Board), Tallinn.
5. Unemployment: To6turuamet (Labour Market Board), Tallinn.
6. Family benefits: Sotsiaalkindlustusamet (Social Insurance Board), Tallinn.

7. Matters relating to the payment of social security contributions (social tax): Maksuamet (Tax Board),
Tallinn.’;

(iv) after the last entry under the heading J. ITALY” insert:
‘K. CYPRUS

1. Benefits in kind: Ynoupyeio Yyeiag (Ministry of Health), Aeukwoia.

2. Cash Benefits: Tpnpa Kowovikov Acgalicewv, Ynoupyeio Epyaciag kat Kowwvikév Acpalicewv (Department
of Social Insurance, Ministry of Labour and Social Insurance), Aeukooia.
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M.

LATVIA

The competence of the institutions shall be governed by the provisions of Latvian legislation, unless
specified otherwise hereinafter.

1. For all contingencies, except health care in kind: Valsts socialas apdro$inasanas agentiira (State Social

Insurance Agency), Riga.

2. Health care in kind: Valsts obligatas veselibas apdro$inasanas agentiira (State Compulsory Health

Insurance Agency), Riga.

LITHUANIA

. Sickness and maternity:

(a) sickness:

(i) benefits in kind: Valstybiné ligoniy kasa (State Patient Fund), Vilnius;

(ii) cash benefits: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund Board);
(b) maternity:

(i) benefits in kind: Valstybiné ligoniy kasa (State Patient Fund), Vilnius;

(ii) cash benefits: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund Board),
Vilnius.

. Invalidity: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund Board), Vilnius.

. Old-age, death (pensions): Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund

Board), Vilnius.

. Accidents at work, occupational diseases:

(a) benefits in kind: Valstybiné ligoniy kasa (State Patient Fund), Vilnius;

(b) cash benefits: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund Board),
Vilnius.

. Death grant: Savivaldybiy socialinés paramos skyriai (Municipal Social Assistance Departments).
. Unemployment: Respublikiné darbo birza (National Labour Exchange), Vilnius.

. Family benefits: Savivaldybiy socialinés paramos skyriai (Municipal Social Assistance Departments).;

(v) after the last entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG’ insert:

‘0. HUNGARY

1. Sickness and maternity:

benefits in kind and cash benefits: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health Insurance
Fund), Budapest.

2. Invalidity:

(a) benefits in kind: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health Insurance Fund), Budapest;

(b) cash benefits: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Féigazgatdsdg (Central Administration of National Pension
Insurance), Budapest.
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3. Old-age, death (pensions):

(a) old-age pension — social insurance pillar: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Foigazgatdsdg (Central
Administration of National Pension Insurance), Budapest;

(b) old-age pension — private pillar: Pénziigyi Szervezetek Allami Feliigyelete (State Financial Super-
visory Authority), Budapest;

(c) survivors' pensions: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Féigazgatosdg (Central Administration of National
Pension Insurance), Budapest;

(d) non-contributory old-age allowance: Illetékes helyi 6nkormdnyzat (competent local government).
4. Accidents at work, occupational diseases:
(a) benefits in kind: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health Insurance Fund), Budapest;

(b) cash benefits — accidents at work: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health Insurance
Fund), Budapest;

(c) other cash benefits: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Foigazgatdsdg (Central Administration of National
Pension Insurance), Budapest.

5. Unemployment:

cash benefits: Foglalkoztatdsi Hivatal (Employment Office), Budapest.
6. Family:

cash benefits:

— Csalddi potlék kifizetShely, ha ilyen kifizetGhely létezik a munkaltaténdl (Family support pay-office,
if such office exists at the employer);

— Allamhaztartdsi Hivatal (Public Finances Office);
— Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztar (National Health Insurance Fund).

P. MALTA

1. Cash benefits: Dipartiment tas-Sigurta’ Soc¢jali (Department of Social Security), Valletta.
2. Benefits in kind: Divizjoni tas-Sahha (Health Division), Valletta.;
(vi) after the last entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘5. POLAND

1. Sickness and maternity:
(a) benefits in kind: kasa chorych (the sickness fund) with which the person is insured;
(b) cash benefits:
(i) employers responsible for payment of benefits;

(i) field offices of Zaklad Ubezpieczen Spotecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with
territorial jurisdiction over the official seat of the insured's employer or of the self-employed
person during the period of insurance, and field offices of Zaklad Ubezpieczen Spolecznych
(Social Insurance Institution — ZUS) with territorial jurisdiction over the place of residence or
stay of the insured person, after the expiry of the insurance;

(iii) regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agricultural Social Insurance
Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the farmer's place of insurance.
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2. Invalidity, old-age and death (pensions):

(a) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers: organisational
units of Zaklad Ubezpieczen Spotecznych (Social Insurance Institution — ZUS) designated for
cooperation with competent institutions of specified Member States;

(b) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agri-
cultural Social Insurance Fund — KRUS) designated for cooperation with competent institutions of
specified Member States;

(c) for professional soldiers, excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised
entities of the Ministry of National Defence;

(d) for Police officers, National Fire Brigades officers, Border Guard officers, Internal Security Agency
and Foreign Intelligence Agency officers and Government Security Bureau officers, excluding those
who entered service after 1 January 1999: specialised entities of the Ministry of Internal Affairs and
Administration;

(e) for Prison Guard officers, excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised
entities of the Ministry of Justice;

(f) for judges and prosecutors: specialised entities of the Ministry of Justice.

3. Accidents at work and occupational diseases:

(a) benefits in kind: kasa chorych (the sickness fund) with which the person is insured;
(b) cash benefits:
(i) in case of sickness:
— employers responsible for payment of benefits;

— field offices of Zaktad Ubezpieczenn Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with
territorial jurisdiction over the official seat of the insured's employer or of the self-employed
person during the period of insurance, and field offices of Zaktad Ubezpieczenr Spotecznych
(Social Insurance Institution — ZUS) with territorial jurisdiction over the place of residence
or stay of insured person, after the expiry of the insurance;

— regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agricultural Social
Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the farmer's place of insurance;

(i

=

disability or death of main wage earner:

— for employed and self-employed persons (with the exception of self-employed farmers) and
for unemployed graduates referred for training or internship: organisational units of Zaklad
Ubezpieczen Spotecznych (Social Insurance Institution — ZUS) designated for cooperation
with competent institutions of specified Member States;

— for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego
(Agricultural Social Insurance Fund — KRUS) designated for cooperation with competent
institutions of specified Member States;

— for professional soldiers, excluding those who entered service after 1 January 1999:
specialised entities of the Ministry of National Defence;

— for Police officers, National Fire Brigades officers, Border Guard officers, Internal Security
Agency and Foreign Intelligence Agency officers and Government Security Bureau officers,
excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised entities of the Ministry
of Internal Affairs and Administration;

— for Prison Guard officers, excluding those who entered service after 1 January 1999:
specialised entities of the Ministry of Justice;

— for judges and prosecutors: specialised entities of the Ministry of Justice.
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4. Funeral grants:

(a) for employed and self-employed persons (with the exception of self-employed farmers) and for the
unemployed entitled to unemployment benefit: field offices of Zaklad Ubezpieczenr Spolecznych
(Social Insurance Institution — ZUS) with territorial jurisdiction over the place of residence;

(b) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spotecznego (Agri-
cultural Social Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the farmer's place of
insurance;

(c) for professional soldiers, excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised
entities of the Ministry of National Defence;

(d) for Police officers, National Fire Brigades officers, Border Guard officers, Internal Security Agency
and Foreign Intelligence Agency officers and Government Security Bureau officers, excluding those
who entered service after 1 January 1999: specialised entities of the Ministry of Internal Affairs and
Administration;

(¢) for Prison Guard officers, excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised
entities of the Ministry of Justice;

(f) for judges and prosecutors: specialised entities of the Ministry of Justice;
(g) for pensioners:

— organisational units of Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS)
designated for cooperation with competent institutions of specified Member States;

— regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agricultural Social Insurance
Fund — KRUS) designated for cooperation with competent institutions of specified Member
States;

— specialised entities of the Ministry of National Defence (former professional soldiers, excluding
those who entered service after 1 January 1999);

— specialised entities of the Ministry of Internal Affairs and Administration (former Police officers,
former National Fire Brigades officers, former Border Guard officers, former State Protection
Office, Internal Security Agency and Foreign Intelligence Agency officers and former
Government Security Bureau officers, excluding those who entered service after 1 January
1999);

— specialised entities of the Ministry of Justice (former Prison Guard officers, excluding those who
entered service after 1 January 1999);

— specialised entities of the Ministry of Justice (former judges and prosecutors);

(h) for persons receiving pre-retirement benefits and allowances: wojewddzkie urzedy pracy (voivode-
ship labour offices) with territorial jurisdiction over the place of residence or stay.

5. Unemployment:

(a) benefits in kind: kasa chorych (the sickness fund) with which the person is insured;

(b) cash benefits: wojewddzkie urzedy pracy (voivodeship labour offices) with territorial jurisdiction
over the place of residence or stay.

6. Family benefits:

(a) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers:
— employers responsible for payment of benefits;

— field offices of Zaklad Ubezpieczen Spofecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with
territorial jurisdiction over the official seat of the insured's employer or of the self-employed
person;
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(b) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agri-
cultural Social Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the farmer's place of
insurance;

(¢) for pensioners:

— organisational units of Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS)
designated for cooperation with competent institutions of specified Member States;

— regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agricultural Social Insurance
Fund — KRUS) designated for cooperation with competent institutions of specified Member
States;

— specialised entities of the Ministry of National Defence (former professional soldiers, excluding
those who entered service after 1 January 1999);

— specialised entities of the Ministry of Internal Affairs and Administration (former Police officers,
former National Fire Brigades officers, former Border Guard officers, former State Protection
Office, Internal Security Agency and Foreign Intelligence Agency officers and former
Government Security Bureau officers, excluding those who entered service after 1 January
1999);

— specialised entities of the Ministry of Justice (former Prison Guard officers, excluding those who
entered services after 1 January 1999);

— specialised entities of the Ministry of Justice (former judges and prosecutors);

(d) for unemployed persons: wojewddzkie urzedy pracy (voivodeship labour offices) with territorial
jurisdiction over the place of residence or stay;

(e) for other categories of persons:
— osrodki pomocy spolecznej (social assistance centres) in the commune of residence;

— powiatowe centra pomocy rodzinie (district family assistance centres) with territorial jurisdiction
over the place of residence;

(vii) after the last entry under the heading ‘T. PORTUGAL’ insert:

‘U. SLOVENIA

1. Cash Benefits:

(a) Sickness and death grants: Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Health Insurance Institute of
Slovenia);

(b) Old-age, invalidity and death: Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Pension
and Disability Insurance Institute of Slovenia);

(c) Unemployment: Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Employment Service of Slovenia);

(d) Family and maternity benefits: Center za socialno delo — centralna enota Bezigrad (Center for Social
Work — Central Unit Bezigrad).

2. Benefits in kind:

Sickness and maternity: Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Health Insurance Institute of
Slovenia).

V. SLOVAKIA

1. Sickness and maternity:
A. Benefits in cash:

(a) in general: Socidlna poistovia (Social Insurance Agency), Bratislava;
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(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky trad
socidlneho zabezpecenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;

(c) for professional soldiers of the troops of the Ministry of Interior of the Slovak Republic:
Rozpoctové organizdcie vojsk ministerstva vndtra v rdmci Ministerstva vnttra Slovenskej repu-
bliky (Budgetary organisations of the troops of the Ministry of Interior within the framework of
the Ministry of Interior of the Slovak Republic);

(d) for members of the Police Force: Rozpoctové a prispevkové organizdcie Policajného zboru v
rdmci Ministerstva vnttra Slovenskej republiky (Budgetary and contributory organisations of the
Police Force within the framework of the Ministry of Interior of the Slovak Republic);

() for members of the Railway Police: Generélne riaditel'stvo Zeleznicnej policie (Railway Police
Directorate General), Bratislava;

(f) for members of the Slovak Information Service: Slovenskd informacnd sluzba (Slovak
Information Service), Bratislava;

(¢) for members of the Judiciary Guards and Prison Wardens Corps: Generdlne riaditel'stvo Zboru
vizenskej a justiCnej strdze (Directorate General of the Judiciary Guards and Prison Wardens
Corps), Bratislava;

(h) for customs officers: Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Customs Directorate of the Slovak
Republic), Bratislava.

B. Benefits in kind: health insurance companies.

. Invalidity:

(a) in general: Socidlna poistovna (Social Insurance Agency), Bratislava;

(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky trad
socidlneho zabezpecCenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;

(c) for members of the Police Force and for professional soldiers of the troops of the Ministry of
Interior of the Slovak Republic: Ministerstvo vnitra Slovenskej republiky (Ministry of Interior of
the Slovak Republic), Bratislava;

(d) for members of the Railway Police: Generalne riaditel'stvo Zelezni¢nej policie (Railway Police Direc-
torate General), Bratislava;

(e) for members of the Slovak Information Service: Slovenskd informacnd sluzba (Slovak Information
Service), Bratislava;

(f) for members of the Judiciary Guards and Prison Wardens Corps: Generdlne riaditel'stvo Zboru
vizenskej a justicnej strdze (Directorate General of the Judiciary Guards and Prison Wardens
Corps), Bratislava;

(¢) for customs officers: Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Customs Directorate of the Slovak
Republic), Bratislava.

. Old-age benefits:

(a) in general: Socidlna poistovna (Social Insurance Agency), Bratislava;

(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky drad
socidlneho zabezpecCenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;

(0) for members of the Police Force and for professional soldiers of the troops of the Ministry of
Interior of the Slovak Republic: Ministerstvo vnitra Slovenskej republiky (Ministry of Interior of
the Slovak Republic), Bratislava;

(d) for members of the Railway Police: Generdlne riaditel'stvo Zelezni¢nej policie (Railway Police Direc-
torate General), Bratislava;

(e) for members of the Slovak Information Service: Slovenskd informacnd sluzba (Slovak Information
Service), Bratislava;
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(f) for members of the Judiciary Guards and Prison Wardens Corps: Generilne riaditel'stvo Zboru
vizenskej a justitnej straze (Directorate General of the Judiciary Guards and Prison Wardens
Corps), Bratislava;

(g) for customs officers: Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Customs Directorate of the Slovak
Republic), Bratislava.

. Survivors' benefits:

(a) in general: Socidlna poistovna (Social Insurance Agency), Bratislava;

(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky tirad
socidlneho zabezpecenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;

(c) for professional soldiers of the troops of the Ministry of Interior of the Slovak Republic: Rozpoctové
organizdcie vojsk ministerstva vnttra v rdmci Ministerstva vndtra Slovenskej republiky (Budgetary
organisations of the troops of the Ministry of Interior within the framework of the Ministry of
Interior of the Slovak Republic);

(d) for members of the Railway Police: Generilne riaditel'stvo Zelezniénej policie (Railway Police Direc-
torate General), Bratislava;

(e) for members of the Slovak Information Service: Slovenskd informacnd sluzba (Slovak Information
Service), Bratislava;

(f) for members of the Judiciary Guards and Prison Wardens Corps: Generdlne riaditel'stvo Zboru
vizenskej a justitnej strdZe (Directorate General of the Judiciary Guards and Prison Wardens
Corps), Bratislava;

(@) for customs officers: Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Customs Directorate of the Slovak
Republic), Bratislava.

. Accidents at work and occupational diseases:

A. Benefits in cash:
(a) in general: Socidlna poistovna (Social Insurance Agency), Bratislava;

(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky trad
socidlneho zabezpeCenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;

(c) for professional soldiers of the troops of the Ministry of Interior of the Slovak Republic:
Rozpoctové organizdcie vojsk ministerstva vndtra v rdmci Ministerstva vndtra Slovenskej repu-
bliky (Budgetary organisations of the troops of the Ministry of Interior within the framework of
the Ministry of Interior of the Slovak Republic);

(d) for members of the Police Force: Rozpoltové a prispevkové organizécie Policajného zboru v
rdmci Ministerstva vntitra Slovenskej republiky (Budgetary and contributory organisations of the
Police Force within the framework of the Ministry of Interior of the Slovak Republic);

(e) for members of the Railway Police: Generdlne riaditel'stvo Zelezniénej policie (Railway Police
Directorate General), Bratislava;

(f) for members of the Slovak Information Service: Slovenskd informacnd sluzba (Slovak
Information Service), Bratislava;

(g) for members of the Judiciary Guards and Prison Wardens Corps: Generdlne riaditel'stvo Zboru
vizenskej a justiCnej strdze (Directorate General of the Judiciary Guards and Prison Wardens
Corps), Bratislava.

B. Benefits in kind: health insurance companies.

6. Death grants:

(a) funeral allowance in general: District Offices;

(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky trad
socidlneho zabezpelenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;
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(c) for members of the Police Force and professional soldiers of the troops of the Ministry of Interior of
the Slovak Republic: Rozpoctové a prispevkové organizicie v ramci Ministerstva vnttra Slovenskej
republiky (Budgetary and contributory organisations within the framework of the Ministry of
Interior of the Slovak Republic).

7. Unemployment: Ndrodny trad préce (National Labour Office), Bratislava.

8. Family benefits:
(a) for employees: employers;
(b) for self-employed and retired persons: Socidlna poistoviia (Social Insurance Agency), Bratislava;
(c) for other persons: District Offices.;

(c) Annex 3 ‘Institutions of the place of residence and institutions of the place of stay (Article 1(p) of the Regulation and
Article 4(3) of the implementing Regulation)’ is amended as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC
1. Benefits in kind: the health insurance company (according to choice).
2. Benefits in cash:

(a) for sickness and maternity: Cesk4 spréva socidlniho zabezpecenf (the Czech Social Security Adminis-
tration), Praha and its regional units;

(b) for invalidity, old-age, death (pensions): Ceskd sprava socidlntho zabezpeteni (the Czech Social
Security Administration), Praha and its regional units;

() for accidents at work and occupational diseases: Ceskd sprava socidlntho zabezpeceni (the Czech
Social Security Administration), Praha and its regional units;

(d) for unemployment: Employment Offices in accordance with a person's residence (stay);

(¢) family and other benefits: Designated municipal authorities in accordance with a person's residence
(stay).’s

(i) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E. FRANCE’, ‘F. GREECFE’, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY’, 1.
LUXEMBOURG, J. NETHERLANDS’, K. AUSTRIA’, ‘L. PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN' and ‘O.
UNITED KINGDOM' are reordered with their respective entries and become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’,
‘F. GREECE’, ‘G. SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘1. IRELAND’, J. ITALY’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R.
AUSTRIA’, ‘T. PORTUGAL, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN’ and ‘Y. UNITED KINGDOM;;

(iif) after the last entry under the heading ‘D. GERMANY" insert:

‘E.  ESTONIA
1. Sickness and maternity: Eesti Haigekassa (Estonian Health Insurance Fund);

2. Invalidity, old-age and survivors' pensions, death grants and family benefits: Sotsiaalkindlustusamet
(Social Insurance Board);

3. Unemployment: the local employment office.;

(iv) after the last entry under the heading J. ITALY” insert:

‘K. CYPRUS
1. Benefits in kind: Ynoupyeio Yyeiag, (Ministry of Health), Aevkwoia.

2. Cash Benefits: Tpnpa Kowevikav AcgaMicewv, Ymoupyeio Epyaciag kat Kowovikav Ac@alicewv,
(Department of Social Insurance, Ministry of Labour and Social Insurance), Asukwoia.
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L. LATVIA

1. For all contingencies, except health care in kind: Valsts socialas apdro$inasanas agentiira (State Social
Insurance Agency), Riga.

2. Health care in kind: Valsts obligatas veselibas apdro$inasanas agentiira (State Compulsory Health
Insurance Agency), Riga.

M. LITHUANIA
1. Sickness and maternity:
(a) sickness:
(i) benefits in kind: Teritorinés ligoniy kasos (Territorial Patient Funds);
(ii) cash benefits: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund Board);
(b) maternity:
(i) benefits in kind: Teritorinés ligoniy kasos (Territorial Patient Funds);

(ii) cash benefits: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund Board),
Vilnius.

2. Invalidity: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund Board), Vilnius.

3. Old-age, death (pensions): Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund
Board), Vilnius.

4. Accidents at work and occupational diseases:
(a) benefits in kind: Teritorinés ligoniy kasos (Territorial Patient Funds);

(b) cash benefits: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund Board),
Vilnius.

5. Death grant: Savivaldybiy socialinés paramos skyriai (Municipal Social Assistance Departments).
6. Unemployment: Respublikiné darbo birza (National Labour Exchange), Vilnius.
7. Family benefits: Savivaldybiy socialinés paramos skyriai (Municipal Social Assistance Departments).;

(v) after the last entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG' insert:
‘0. HUNGARY

I. INSTITUTIONS OF THE PLACE OF RESIDENCE
1. Sickness and maternity:

Benefits in kind and cash benefits: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr megyei pénztra (County
Office of the National Health Insurance Fund).

2. Invalidity:

(a) Benefits in kind: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr megyei pénztira (County Office of the
National Health Insurance Fund);

(b) Cash benefits: Orszdgos Nyugdijbiztositasi Foigazgatosdg (Central Administration of National
Pension Insurance).
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. Old-age, death (pensions):

(a) old-age pension — social insurance pillar: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Foigazgat6sdg (Central
Administration of National Pension Insurance);

(b) old-age pension — private pillar: Pénziigyi Szervezetek Allami Feliigyelete (State Financial Super-
visory Authority), Budapest;

(c) survivors' pensions: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi FOigazgatosdg (Central Administration of
National Pension Insurance);

(d) non-contributory old-age allowance: Illetékes helyi 6nkorményzat (competent local government).

. Accidents at work and occupational diseases:

(a) Benefits in kind: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztir megyei pénztira (County Office of the
National Health Insurance Fund);

(b) Cash benefits — accidents at work: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health
Insurance Fund), Budapest;

(c) Other cash benefits: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Fdigazgatésdg (Central Administration of
National Pension Insurance).

. Unemployment:

Cash benefits: Foglalkoztatdsi Hivatal megyei munkaiigyi kozpontja (County Office of the
Employment Office).

. Family:

Cash benefits:

— Csalddi potlék kifizetShely, ha ilyen kifizetShely 1étezik a munkdltaténdl (Family support pay-
office, if such office exists at the employer);

— Teriileti Allamhéztartds — i Hivatal (Regional Public Finances Office);

— Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztir (National Health Insurance Fund), Budapest.

II. INSTITUTIONS OF THE PLACE OF STAY

1. Sickness and maternity:

Benefits in kind and cash benefits: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztir megyei pénztira (County
Office of the National Health Insurance Fund).

. Invalidity:

(a) Benefits in kind: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztir megyei pénztdra (County Office of the
National Health Insurance Fund);

(b) Cash benefits: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Fbigazgat6sdg (Central Administration of National
Pension Insurance).

. Old-age, death (pensions):

(a) old-age pension — social insurance pillar: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Foigazgatosdg (Central
Administration of National Pension Insurance);

(b) old-age pension — private pillar: Pénziigyi Szervezetek Allami Feliigyelete (State Financial Super-
visory Authority), Budapest;

(c) survivors' pensions: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Féigazgatosdg (Central Administration of
National Pension Insurance);
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(d) non-contributory old-age allowance: Illetékes helyi onkormanyzat (competent local government).
4. Accidents at work and occupational diseases:

(a) Benefits in kind: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztir megyei pénztira (County Office of the
National Health Insurance Fund);

(b) Cash benefits — accident sick pay: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health
Insurance Fund), Budapest;

(c) Other cash benefits: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Féigazgatsdg (Central Administration of
National Pension Insurance).

5. Unemployment:

Cash Dbenefits: Foglalkoztatdsi Hivatal megyei munkaiigyi kozpontja (County Office of the
Employment Office).

6. Family benefits:
Cash benefits:

— Csalddi potlék kifizetShely, ha ilyen kifizetShely létezik a munkaltatondl (Family support pay-
office, if such office exists at the employer);

— Teriileti Allamhdztartdsi Hivatal (Regional Public Finances Office);

— Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health Insurance Fund), Budapest.

P. MALTA

1. Cash benefits: Dipartiment tas-Sigurta’ So¢jali (Department of Social Security), Valletta.
2. Benefits in kind: Divizjoni tas-Sahha (Health Division), Valletta.;

(vi) after the last entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:
‘S.  POLAND

1. Sickness and maternity:
(a) benefits in kind: kasa chorych (the sickness fund) with which the person is insured or registered;
(b) cash benefits:

(i) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers: field
offices of Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with territorial
jurisdiction over the place of residence or stay;

(ii) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego
(Agricultural Social Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the place of
residence or stay.

2. Invalidity, old-age and death (pensions):

(a) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers: organisational
units of Zaklad Ubezpieczen Spotecznych (Social Insurance Institution — ZUS) designated for
cooperation with competent institutions of specified Member States;

(b) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agri-
cultural Social Insurance Fund — KRUS) designated for cooperation with competent institutions of
specified Member States;
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(c) for professional soldiers, excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised
entities of the Ministry of National Defence;

(d) for Police officers, National Fire Brigades officers, Border Guard officers, Internal Security Agency
and Foreign Intelligence Agency officers and Government Security Bureau officers, excluding those
who entered service after 1 January 1999: specialised entities of the Ministry of Internal Affairs and
Administration;

(¢) for Prison Guard officers, excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised
entities of the Ministry of Justice;

(f) for judges and prosecutors: specialised entities of the Ministry of Justice.

3. Accidents at work and occupational diseases:

(a) benefits in kind: kasa chorych (the sickness fund) with which the person is insured or registered;

(b) cash benefits:

(i) in case of sickness:

i

— field offices of Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with

territorial jurisdiction over the place of residence or stay;

— regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agricultural Social

Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the place of residence or stay;

disability or death of main wage earner:

for employed and self-employed persons (with the exception of self-employed farmers) and
for unemployed graduates referred for training or internship: organisational units of Zaktad
Ubezpieczen Spotecznych (Social Insurance Institution — ZUS) designated for cooperation
with competent institutions of specified Member States;

for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego
(Agricultural Social Insurance Fund — KRUS) designated for cooperation with competent
institutions of specified Member States;

for professional soldiers, excluding those who entered service after 1 January 1999:
specialised entities of the Ministry of National Defence;

for Police officers, National Fire Brigades officers, Border Guard officers, Internal Security
Agency and Foreign Intelligence Agency officers and Government Security Bureau officers,
excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised entities of the Ministry
of Internal Affairs and Administration;

for Prison Guard officers, excluding those who entered service after 1 January 1999:
specialised entities of the Ministry of Justice;

for judges and prosecutors: specialised entities of the Ministry of Justice.

4. Funeral grants:

(a) for employed and self-employed persons (with the exception of self-employed farmers) and for
unemployed persons entitled to unemployment benefit: field offices of Zaklad Ubezpieczen
Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with territorial jurisdiction over the place of
residence;

(b) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agri-
cultural Social Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the farmers' place of
insurance;

(c) for professional soldiers, excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised
entities of the Ministry of National Defence;
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(d) for Police officers, National Fire Brigades officers, Border Guard officers, Internal Security Agency
and Foreign Intelligence Agency officers and Government Security Bureau officers, excluding those
who entered service after 1 January 1999: specialised entities of the Ministry of Internal Affairs and
Administration;

(e) for Prison Guard officers, excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised
entities of the Ministry of Justice;

(f) for judges and prosecutors: specialised entities of the Ministry of Justice;

©

for pensioners:

— organisational units of Zaklad Ubezpieczen Spofecznych (Social Insurance Institution — ZUS)
designated for cooperation with competent institutions of specified Member States;

— regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agricultural Social Insurance
Fund — KRUS) designated for cooperation with competent institutions of specified Member
States;

— specialised entities of the Ministry of National Defence (former professional soldiers, excluding
those who entered service after 1 January 1999);

— specialised entities of the Ministry of Internal Affairs and Administration (former Police officers,
former National Fire Brigades officers, former Border Guard officers, former State Protection
Office, Internal Security Agency and Foreign Intelligence Agency officers and former
Government Security Bureau officers, excluding those who entered service after 1 January
1999);

— specialised entities of the Ministry of Justice (former Prison Guard officers, excluding those who
entered service after 1 January 1999);

— specialised entities within the Ministry of Justice (former judges and prosecutors);

(h) for persons receiving pre-retirement benefits and allowances: wojewddzkie urzedy pracy (voivode-
ship labour offices) with territorial jurisdiction over the place of residence or stay.

5. Unemployment:
(a) benefits in kind: kasa chorych (the sickness fund) with which the person is insured or registered;

(b) cash benefits: wojewddzkie urzedy pracy (voivodeship labour offices) with territorial jurisdiction
over the place of residence or stay.

6. Family benefits:

(a) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers: field offices of
Zaklad Ubezpieczen Spotecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with territorial jurisdiction
over the place of residence or stay;

(b) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agri-
cultural Social Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the place of residence or
stay;

(¢) for pensioners:

— organisational units of Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS)
designated for cooperation with competent institutions of specified Member States;

— regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agricultural Social Insurance
Fund — KRUS) designated for cooperation with competent institutions of specified Member
States;

— specialised entities of the Ministry of National Defence (former professional soldiers, excluding
those who entered service after 1 January 1999);



222 Official Journal of the European Union

23.9.2003

— specialised entities of the Ministry of Internal Affairs and Administration (former Police officers,
former National Fire Brigades officers, former Border Guard officers, former State Protection
Office, Internal Security Agency and Foreign Intelligence Agency officers and former
Government Security Bureau officers, excluding those who entered service after 1 January
1999);

— specialised entities of the Ministry of Justice (former Prison Guard officers, excluding those who
entered service after 1 January 1999);

— specialised entities within the Ministry of Justice (former judges and prosecutors);

(d) for unemployed persons: wojewddzkie urzedy pracy (voivodeship labour offices) with territorial
jurisdiction over the place of residence or stay;

(e) for other categories of persons:
— osrodki pomocy spolecznej (social assistance centres) in the commune of residence;

— powiatowe centra pomocy rodzinie (district family assistance centres) with territorial jurisdiction
over the place of residence;

(vii) after the last entry under the heading ‘T. PORTUGAL’ insert:

‘U. SLOVENIA

1. Cash Benefits:

(a) Sickness and death grants: Obmocna enota Zavoda za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Regional
Office of the Health Insurance Institute of Slovenia);

(b) Old-age, invalidity and death: Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Pension
and Disability Insurance Institute of Slovenia), Ljubljana;

(c) Unemployment: Obmocna enota Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje (Regional Office of
the Employment Service of Slovenia);

(d) Family and maternity benefits: Center za socialno delo — centralna enota Bezigrad (Center for Social
Work — Central Unit Bezigrad).

2. Benefits in kind:

Sickness and maternity: Obmocna enota Zavoda za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Regional Office of
the Health Insurance Institute of Slovenia).

V. SLOVAKIA

1. Sickness and maternity:
A. Benefits in cash:
(a) in general: Socidlna poistovia (Social Insurance Agency), Bratislava;

(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky tirad
socidlneho zabezpeCenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;

(c) for professional soldiers of the troops of the Ministry of Interior of the Slovak Republic:
Rozpoltové organizicie vojsk ministerstva vndtra v rdmci Ministerstva vntitra Slovenskej repu-
bliky (Budgetary organisations of the troops of the Ministry of Interior within the framework of
the Ministry of Interior of the Slovak Republic);

(d) for members of the Police Force: Rozpoctové a prispevkové organizicie Policajného zboru v
rdmci Ministerstva vnttra Slovenskej republiky (Budgetary and contributory organisations of the
Police Force within the framework of the Ministry of Interior of the Slovak Republic);

(¢) for members of the Railway Police: Generdlne riaditel'stvo Zelezniénej policie (Railway Police
Directorate General), Bratislava;
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(f) for members of the Slovak Information Service: Slovenskd informacnd sluzba (Slovak
Information Service), Bratislava;

(g) for members of the Judiciary Guards and Prison Wardens Corps: Generdlne riaditel'stvo Zboru
vizenskej a justicnej strdze (Directorate General of the Judiciary Guards and Prison Wardens
Corps), Bratislava;

(h) for customs officers: Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Customs Directorate of the Slovak
Republic), Bratislava.

B. Benefits in kind: health insurance companies.

. Invalidity:

(a) in general: Socidlna poistovna (Social Insurance Agency), Bratislava;

(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky tirad
socidlneho zabezpecenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;

(c) for members of the Police Force and for professional soldiers of the troops of the Ministry of
Interior: Ministerstvo vnitra Slovenskej republiky (Ministry of Interior of the Slovak Republic),
Bratislava;

(d) for members of the Railway Police: Generalne riaditel'stvo Zelezniénej policie (Railway Police Direc-
torate General), Bratislava;

(e) for members of the Slovak Information Service: Slovenskd informacnd sluzba (Slovak Information
Service), Bratislava;

(f) for members of the Judiciary Guards and Prison Wardens Corps: Generilne riaditel'stvo Zboru
vizenskej a justitnej straze (Directorate General of the Judiciary Guards and Prison Wardens
Corps), Bratislava;

(g) for customs officers: Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Customs Directorate of the Slovak
Republic), Bratislava.

. Old-age benefits:

(a) in general: Socidlna poistovia (Social Insurance Agency), Bratislava;

(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky trad
socidlneho zabezpecenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;

(c) for members of the Police Force and for professional soldiers of the troops of the Ministry of
Interior of the Slovak Republic: Ministerstvo vnitra Slovenskej republiky (Ministry of Interior of
the Slovak Republic), Bratislava;

(d) for members of the Railway Police: Generalne riaditel'stvo Zeleznicnej policie (Railway Police Direc-
torate General), Bratislava;

(e) for members of the Slovak Information Service: Slovenskéd informacnd sluzba (Slovak Information
Service), Bratislava;

(f) for members of the Judiciary Guards and Prison Wardens Corps: Generdlne riaditel'stvo Zboru
vizenskej a justitnej strdZe (Directorate General of the Judiciary Guards and Prison Wardens
Corps), Bratislava;

(@) for customs officers: Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Customs Directorate of the Slovak
Republic), Bratislava.

Survivors' benefits:
(a) in general: Socidlna poistovna (Social Insurance Agency), Bratislava;

(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky trad
socidlneho zabezpelenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;
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(c) for professional soldiers of the troops of the Ministry of Interior of the Slovak Republic: Rozpoctové

organizdcie vojsk ministerstva vnitra v rdmci Ministerstva vnitra Slovenskej republiky (Budgetary
organisations of the troops of the Ministry of Interior within the framework of the Ministry of
Interior of the Slovak Republic);

(d) for members of the Railway Police: Generalne riaditel'stvo Zeleznicnej policie (Railway Police Direc-

torate General), Bratislava;

(e) for members of the Slovak Information Service: Slovenskd informacnd sluzba (Slovak Information

Service), Bratislava;

(f) for members of the Judiciary Guards and Prison Wardens Corps: Generdlne riaditel'stvo Zboru

vizenskej a justinej strize (Directorate General of the Judiciary Guards and Prison Wardens
Corps), Bratislava;

(¢) for customs officers: Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Customs Directorate of the Slovak

Republic), Bratislava.

. Accidents at work and occupational diseases:

A. Benefits in cash:

(a) in general: Socidlna poistovia (Social Insurance Agency), Bratislava;

(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky trad
socidlneho zabezpecenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;

(c) for professional soldiers of the troops of the Ministry of Interior of the Slovak Republic:
Rozpoctové organizacie vojsk ministerstva vndtra v rdmci Ministerstva vnttra Slovenskej repu-
bliky (Budgetary organisations of the troops of the Ministry of Interior within the framework of
the Ministry of Interior of the Slovak Republic);

(d) for members of the Police Force: Rozpoctové a prispevkové organizdcie Policajného zboru v
ramci Ministerstva vndtra Slovenskej republiky (Budgetary and contributory organisations of the
Police Force within the framework of the Ministry of Interior of the Slovak Republic);

() for members of the Railway Police: Generilne riaditel'stvo Zelezni¢nej policie (Railway Police
Directorate General), Bratislava;

(f) for members of the Slovak Information Service: Slovenskd informacnd sluzba (Slovak
Information Service), Bratislava;

(g) for members of the Judiciary Guards and Prison Wardens Corps: Generdlne riaditel'stvo Zboru
vizenskej a justiCnej strdze (Directorate General of the Judiciary Guards and Prison Wardens
Corps), Bratislava;

(h) for customs officers: Colné riaditel'stvo Slovenskej republiky (Customs Directorate of the Slovak
Republic), Bratislava.

6. Death grants:

(a) funeral allowance in general: District Offices;

(b) for professional soldiers of the Army of the Slovak Republic and Railway troops: Vojensky drad

socidlneho zabezpecenia (Social Security Office of the Armed Forces), Bratislava;

(c) for members of the Police Force and professional soldiers of the troops of the Ministry of Interior of

the Slovak Republic: Rozpoctové a prispevkové organizicie v ramci Ministerstva vnttra Slovenskej
republiky (Budgetary and contributory organisations within the framework of the Ministry of
Interior of the Slovak Republic).

7. Unemployment: Ndrodny trad prace — okresné tirady price (National Labour Office — District Labour

Offices).

8. Family benefits:

(a) for employees: employers;
(b) for self-employed and retired persons: Socidlna poistovila (Social Insurance Agency), Bratislava;

() for other persons: District Offices.;
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(d) Annex 4 ‘Liaison bodies (Articles 3(1), 4(4) and 122 of the implementing Regulation) is amended as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

1. Benefits in kind: Centrum mezistdtnich thrad (Centre of International Reimbursements), Praha.
2. Benefits in cash:

(@) for sickness and maternity: Ceskd sprava socidlniho zabezpeceni (the Czech Social Security Adminis-
tration), Praha;

(b) for disability, old-age, death (pensions): Ceskd spriva socidlniho zabezpeteni (the Czech Social
Security Administration), Praha;

() for accidents at work and occupational diseases paid by the employer: Ministerstvo price a
socidlnich véci (Ministry of Labour and Social Affairs), Praha;

(d) for unemployment: Ministerstvo prace a socidlnich véci- Sprava sluzeb zaméstnanosti (Ministry of
Labour and Social Affairs — Employment Services Administration), Praha;

(¢) family and other benefits: Ministerstvo price a socidlnich véci (Ministry of Labour and Social
Affairs), Praha.;

(i) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E. FRANCE’, ‘F. GREECE’, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY’, ‘L.
LUXEMBOURG’, ‘J. NETHERLANDS’, K. AUSTRIA’, ‘L. PORTUGAL, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O.
UNITED KINGDOM' are reordered with their respective entries and become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’,
‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H. FRANCE', ‘1. IRELAND’, . ITALY’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R.
AUSTRIA’, ‘T. PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN’ and ‘Y. UNITED KINGDOM;

(iii) after the last entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:
‘E.  ESTONIA

1. Sickness and maternity: Eesti Haigekassa (Estonian Health Insurance Fund).

2. Invalidity, old-age and survivors' pensions, death grants and family benefits: Sotsiaalkindlustusamet
(Social Insurance Board).

3. Unemployment: To6turuamet (Labour Market Board).;

(iv) after the last entry under the heading 7. ITALY” insert:
‘K. CYPRUS

1. Benefits in kind: Ynoupyeio Yyelag, latpikés Ynnpeoieg (Ministry of Health, Medical Services), Aevkooia.

2. Cash Benefits: Tprpa Kowevikov Acgaliceov, Ynoupyeio Epyaciag kar Kowevikov Aogpalicewv (Department
of Social Insurance, Ministry of Labour and Social Insurance), Aeukooia.

L. LATVIA

1. For all contingencies, except health care in kind: Valsts socialas apdrosinasanas agenttira (State Social
Insurance Agency), Riga.

2. Health care in kind: Valsts obligatas veselibas apdro$inasanas agentiira (State Compulsory Health
Insurance Agency), Riga.

M. LITHUANIA

1. Sickness and maternity:
(a) benefits in kind: Valstybiné ligoniy kasa (State Patient Fund), Vilnius;

(b) cash benefits: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund Board),
Vilnius.
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. Invalidity, old-age, death (pensions): Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social

Insurance Fund Board), Vilnius.

. Accidents at work and occupational diseases: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State

Social Insurance Fund Board), Vilnius.

. Death grant: Socialinés apsaugos ir darbo ministerija (Ministry of Social Security and Labour), Vilnius.
. Unemployment: Respublikiné darbo birza (National Labour Exchange), Vilnius.

. Family benefits: Socialinés apsaugos ir darbo ministerija (Ministry of Social Security and Labour),

Vilnius.’;

(v) after the last entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG' insert:

‘0. HUNGARY

1. Sickness and maternity:

Benefits in kind and cash benefits: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health Insurance
Fund), Budapest.

. Invalidity:

(a) Benefits in kind: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr, (National Health Insurance Fund), Budapest;

(b) Cash benefits: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Foigazgatésdg (Central Administration of National
Pension Insurance), Budapest.

. Old-age, death (pensions):

(a) old-age pension — social insurance pillar: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Féigazgatdsdg (Central
Administration of National Pension Insurance), Budapest;

(b) old-age pension — private pillar: Pénziigyi Szervezetek Allami Feliigyelete (State Financial Super-
visory Authority), Budapest;

(c) survivors' pensions: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Figazgatdsdg (Central Administration of National
Pension Insurance), Budapest.

. Accidents at work and occupational diseases:

(a) benefits in kind: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health Insurance Fund), Budapest;

(b) cash benefits — accident sick pay: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health Insurance
Fund), Budapest;

() other cash benefits: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Foigazgatosdg (Central Administration of National
Pension Insurance), Budapest.

. Unemployment:

cash benefits: Foglalkoztatdsi Hivatal (Employment Office), Budapest.

. Family benefits:

cash benefits: Allamhéztartdsi Hivatal (Public Finances Office), Budapest;

— maternity benefit and maternity allowance: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health
Insurance Fund), Budapest.
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P. MALTA

Dipartiment tas-Sigurta® Socjali (Department of Social Security), Valletta.’;

(vi) after the last entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S. POLAND

1.

2.

Benefits in kind:

— Ministerstwo Zdrowia, Biuro Rozliczen Migdzynarodowych (the Ministry of Health — International
Settlements Office), Warszawa.

Cash benefits:
(a) for sickness, maternity, disability, old-age, death, accidents at work and occupational diseases:

— Zaklad Ubezpieczen Spolecznych — Centrala (Social Insurance Institution — ZUS-Main Head-
quarters), Warszawa;

— Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego — Centrala (Agricultural Social Insurance Fund —
KRUS — Main Headquarters), Warszawa;

(b) for unemployment: Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Spofecznej (Ministry of the Economy,
Labour and Social Policy — MGPiPS), Warszawa;

(c) family benefits and other non-contributory benefits: Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki
Spolecznej (Ministry of the Economy, Labour and Social Policy — MGPiPS), Warszawa.’;

(vii) after the entry under the heading ‘T. PORTUGAL' insert:

‘U. SLOVENIA

1.

Sickness and maternity: Zavod za zdravsteno zavarovanje Slovenije (Health Insurance Institute of
Slovenia), Ljubljana

. Old-age, invalidity and death: Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Pension and

Disability Insurance Institute of Slovenia), Ljubljana.

. Unemployment: Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Employment Service of Slovenia),

Ljubljana.

. Family and maternity benefits: Ministrstvo za delo, druzZino in socialne zadeve (Ministry of Labour,

Family and Social Affairs), Ljubljana.

. Death grants: Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Health Insurance Institute of Slovenia),

Ljubljana.

V. SLOVAKIA

1. Benefits in cash:

(a) Sickness and maternity: Socidlna poistovna (Social Insurance Agency), Bratislava;
(b) Invalidity benefits: Socidlna poistovnia (Social Insurance Agency), Bratislava;

(c) Old-age benefits: Socidlna poistovna (Social Insurance Agency), Bratislava;

(d) Survivors' benefits: Socidlna poistoviia (Social Insurance Agency), Bratislava;

() Accidents at work and occupational diseases: Socidlna poistovia (Social Insurance Agency),
Bratislava;

(f) Death grants: Ministerstvo préce, socidlnych veci a rodiny Slovenskej republiky (Ministry of Labour,
Social Affairs and Family of the Slovak Republic), Bratislava;

(¢) Unemployment: Narodny trad price (National Labour Office), Bratislava;

(h) Family benefits: Ministerstvo prace, socidlnych veci a rodiny Slovenskej republiky (Ministry of
Labour, Social Affairs and Family of the Slovak Republic), Bratislava.

2. Benefits in kind: VSeobecnd zdravotnd poistoviia (General Health Insurance Company), Bratislava.’;
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(e) Annex 5 ‘Implementing provisions of bilateral conventions which
remain in force (Articles 4(5), 5, 53(3), 104, 105(2), 116, 121 and
122 of the implementing Regulation)' is amended as follows:

(i) before the entry under the heading ‘1. BELGIUM —

(ii

(iii

(iv]

=

=

=

(vi

=

DENMARK’ insert:

‘1. BELGIUM — CZECH REPUBLIC

No convention.’;

the numbering of the heading ‘BELGIUM — DENMARK’ is
changed from ‘1’ to 2’ and the subsequent heading is
renumbered as follows:

‘3. BELGIUM — GERMANY’;

after the last entry under the heading ‘3. BELGIUM —
GERMANY’ insert:

‘4. BELGIUM — ESTONIA

No convention.’;

headings 3 to 7 are renumbered and reordered with their
respective entries as follows:

‘5. BELGIUM — GREECE’
‘6. BELGIUM — SPAIN’
‘7. BELGIUM — FRANCFE’
‘8. BELGIUM — IRELAND’

‘9. BELGIUM — ITALY’;

after the last entry under the heading ‘9. BELGIUM —
ITALY’ insert:

‘10. BELGIUM — CYPRUS

No convention.

11. BELGIUM — LATVIA

No convention.

12. BELGIUM — LITHUANIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘BELGIUM — LUXEM-
BOURG' is changed from ‘8’ to ‘13’ and the following is
inserted:

‘14. BELGIUM — HUNGARY

No convention.

15. BELGIUM — MALTA

No convention.’;

(vii) the numbering of the heading ‘BELGIUM — NETHER-

(vi

=

E

=

LANDS' is changed from ‘9’ to ‘16’ and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘17. BELGIUM — AUSTRIA’;

after the word ‘None.” under the heading ‘17. BELGIUM —
AUSTRIA’ insert:

‘18. BELGIUM — POLAND

None.’;

the numbering of the heading ‘BELGIUM — PORTUGAL’
is changed from ‘11" to ‘19’ and the following is inserted:

20. BELGIUM — SLOVENIA

None.

21. BELGIUM — SLOVAKIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘BELGIUM — FINLAND' is
changed from ‘12’ to ‘22’ and the subsequent headings are
renumbered as follows:

23. BELGIUM — SWEDEN’

24. BELGIUM — UNITED KINGDOM;

after the last entry under the heading ‘24. BELGIUM —
UNITED KINGDOM' insert:

25. CZECH REPUBLIC — DENMARK

No convention.

26. CZECH REPUBLIC — GERMANY

No convention.

27. CZECH REPUBLIC — ESTONIA

No convention.

28. CZECH REPUBLIC — GREECE

None.

29. CZECH REPUBLIC — SPAIN

None.

30. CZECH REPUBLIC — FRANCE

None.

31. CZECH REPUBLIC — IRELAND

No convention.

32. CZECH REPUBLIC — ITALY

No convention.
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(xii)

33. CZECH REPUBLIC — CYPRUS

None.

34. CZECH REPUBLIC — LATVIA

No convention.

35. CZECH REPUBLIC — LITHUANIA

None.

36. CZECH REPUBLIC — LUXEMBOURG

None.

37. CZECH REPUBLIC — HUNGARY

None.

38. CZECH REPUBLIC — MALTA

No convention.

39. CZECH REPUBLIC — NETHERLANDS

No convention.

40. CZECH REPUBLIC — AUSTRIA

None.

41. CZECH REPUBLIC — POLAND

None.

42. CZECH REPUBLIC — PORTUGAL

No convention.

43. CZECH REPUBLIC — SLOVENIA

None.

44. CZECH REPUBLIC — SLOVAKIA

None.

45. CZECH REPUBLIC — FINLAND

No convention.

46. CZECH REPUBLIC — SWEDEN

No convention.

47. CZECH REPUBLIC — UNITED KINGDOM

None.’;

the numbering of the heading ‘DENMARK — GERMANY’
is changed from ‘15" to ‘48’ and the following is inserted:

‘49. DENMARK — ESTONIA

No convention.’;

(xiii)

(xiv)

(xvi)

(xvii)

(xviii)

headings 16 to 20 are renumbered and reordered with
their respective entries as follows:

‘50. DENMARK — GREECFE’
‘51. DENMARK — SPAIN’
‘52. DENMARK — FRANCE
‘53. DENMARK — IRELAND’

‘54. DENMARK — ITALY’;

after the last entry under the heading ‘54. DENMARK —
ITALY’ insert:

‘55. DENMARK — CYPRUS

No convention.

56. DENMARK — LATVIA

No convention.

57. DENMARK — LITHUANIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘DENMARK — LUXEM-
BOURG’ is changed from 21’ to ‘58 and the following
is inserted:

‘59. DENMARK — HUNGARY

No convention.

60. DENMARK — MALTA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘DENMARK — NETHER-
LANDS’ is changed from ‘22’ to ‘61" and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘62. DENMARK — AUSTRIA’;

after the entry under the heading ‘62. DENMARK —
AUSTRIA’ insert:

‘63. DENMARK — POLAND

No convention.’;

the numbering of the heading ' DENMARK — PORTUGAL’
is changed from 24’ to ‘64’ and the following is inserted:

‘65. DENMARK — SLOVENIA

None.

66. DENMARK — SLOVAKIA

No convention.’;
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(xix) the numbering of the heading ‘DENMARK — FINLAND’ is ‘84. GERMANY — POLAND
changed from ‘25’ to ‘67’ and the subsequent headings are
renumbered as follows: (@) Agreement of 11 January 1977 on the

(xx

(xxi

(xxii

(xxiii

=

)

(xxiv)

(xxv

=

fas

‘68. DENMARK — SWEDEN’

‘69. DENMARK — UNITED KINGDOM’;

after the last entry under the heading ‘69. DENMARK —
UNITED KINGDOM' insert:

‘70. GERMANY — ESTONIA

No convention.”;

headings 28 to 32 are renumbered and reordered with
their respective entries as follows:

‘71. GERMANY — GREECFE’
‘72. GERMANY — SPAIN’
‘73. GERMANY — FRANCE’
‘74. GERMANY — IRELAND’

‘75. GERMANY — ITALY’;

after the last entry under the heading ‘75. GERMANY —
ITALY’ insert:

‘76. GERMANY — CYPRUS

No convention.

77. GERMANY — LATVIA

No convention.

78. GERMANY — LITHUANIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘GERMANY — LUXEM-
BOURG’ is changed from ‘33’ to ‘79" and the following
is inserted:

‘80. GERMANY — HUNGARY

None.

81. GERMANY — MALTA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘GERMANY — NETHER-
LANDS' is changed from ‘34’ to ‘82’ and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘83. GERMANY — AUSTRIA’;

after the last entry under the heading ‘83. GERMANY —
AUSTRIA’ insert:

(xxvi)

(xxvii)

(xxviii)

implementation of the Convention of 9 October
1975 on old-age pensions and benefits for
accidents at work.

(b) Article 5 of the Agreement of 19 December
1995 regarding the implementation of the
Convention on social security of 8 December
1990 concerning payment of pensions by
liaison institutions.

(c) Article 26 of the Agreement of 24 October 1996
on waiving cost settlements of medical
check-ups, observation and travel expenses of
doctors and insured persons for the purpose of
cash benefits in case of sickness and maternity.’;

the numbering of the heading ‘GERMANY — PORTUGAL’
is changed from ‘36’ to ‘85" and the following is inserted:

‘86. GERMANY — SLOVENIA

None.

87. GERMANY — SLOVAKIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘GERMANY — FINLAND'’ is
changed from ‘37’ to ‘88’ and the subsequent headings are
renumbered as follows:

‘89. GERMANY — SWEDEN

‘90. GERMANY — UNITED KINGDOM;

after the last entry under the heading ‘90. GERMANY —
UNITED KINGDOM' insert:

‘91. ESTONIA — GREECE

No convention.

92.  ESTONIA — SPAIN

No convention.

93. ESTONIA — FRANCE

No convention.

94. ESTONIA — IRELAND

No convention.

95. ESTONIA — ITALY

No convention.

96. ESTONIA — CYPRUS

No convention.
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97. ESTONIA — LATVIA

None.

98. ESTONIA — LITHUANIA

None.

99. ESTONIA — LUXEMBOURG

No convention.

100. ESTONIA — HUNGARY

No convention.

101. ESTONIA — MALTA

No convention.

102. ESTONIA — NETHERLANDS

No convention.

103. ESTONIA — AUSTRIA

No convention.

104. ESTONIA — POLAND

No convention.

105. ESTONIA — PORTUGAL

No convention.

106. ESTONIA — SLOVENIA

No convention.

107. ESTONIA — SLOVAKIA

No convention.

108. ESTONIA — FINLAND

None.

109. ESTONIA — SWEDEN

None.

110. ESTONIA — UNITED KINGDOM

No convention.’;

headings 41, 51, 59 and 60 are renumbered and
reordered with their respective entries as follows:

‘111. GREECE — SPAIN’
‘112. GREECE — FRANCE’
‘113. GREECE — IRELAND’

‘114. GREECE — ITALY;

after the words ‘No convention.” under the heading ‘114.
GREECE — ITALY’ insert:

(xxxii)

(xxxiii)

(xxxiv)

(xxxv)

(xxxvi)

‘115. GREECE — CYPRUS

None.

116. GREECE — LATVIA

No convention.

117. GREECE — LITHUANIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘GREECE — LUXEM-
BOURG' is changed from ‘61" to ‘118" and the following
is inserted:

‘119. GREECE — HUNGARY

No convention.

120. GREECE — MALTA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘GREECE — NETHER-
LANDS’ is changed from ‘62’ to ‘121" and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘122. GREECE — AUSTRIA’;

after the entry under the heading ‘122. GREECE —
AUSTRIA’ insert:

‘123. GREECE — POLAND

None.’;

the numbering of the heading ‘GREECE — PORTUGAL’ is
changed from ‘64’ to ‘124’ and the following is inserted:

‘125. GREECE — SLOVENIA

No convention.

126. GREECE — SLOVAKIA

None.;
the numbering of the heading ‘GREECE — FINLAND’ is
changed from ‘65" to ‘127’ and the subsequent headings
are renumbered as follows:
‘128. GREECE — SWEDEN’

‘129. GREECE — UNITED KINGDOM;

the numbering of the heading ‘SPAIN — FRANCE is
changed from ‘40’ to ‘130’ and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘131. SPAIN — IRELAND’

‘132. SPAIN — ITALY’;
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(xxxvii) after the entry under the heading ‘132. SPAIN — ITALY’ ‘150. FRANCE — CYPRUS
insert:
No convention.
‘133. SPAIN — CYPRUS

151. FRANCE — LATVIA
No convention.

No convention.
134. SPAIN — LATVIA

. 152. FRANCE — LITHUANIA
No convention.

No convention.’;
135. SPAIN — LITHUANIA
(xlv) the numbering of the heading FRANCE — LUXEM-

BOURG' is changed from ‘54’ to ‘153" and the following
is inserted:

No convention.’;

(xxxviii) the numbering of the heading ‘SPAIN — LUXEMBOURG’

is changed from ‘44’ to ‘136 and the following is inserted:
‘154. FRANCE — HUNGARY

‘137. SPAIN — HUNGARY No convention.

No convention.
155. FRANCE — MALTA

138. SPAIN — MALTA No convention.”;

No convention.’;
(xlvi) the numbering of the heading FRANCE — NETHER-
LANDS’ is changed from ‘55" to ‘156’ and the subsequent

(xxxix) the numbering of the heading ‘SPAIN — NETHERLANDS heading is renumbered as follows:

is changed from ‘45’ to ‘139" and the subsequent heading
is renumbered as follows:

‘157. FRANCE — AUSTRIA’;
‘140. SPAIN — AUSTRIA’;
(xlvii) after the word ‘None. under the heading ‘157. FRANCE

after the word ‘None.” under the heading ‘140. SPAIN — — AUSTRIA’ insert:
AUSTRIA’ insert:

(x1

=

‘158. FRANCE — POLAND

‘141. SPAIN — POLAND
None.’;

None.;

(xlviii) the numbering of the heading FRANCE — PORTUGAL’ is
(xli) the numbering of the heading ‘SPAIN — PORTUGAL’ is changed from ‘57’ to ‘159’ and the following is inserted:
changed from ‘47’ to ‘142" and the following is inserted:

‘160. FRANCE — SLOVENIA
‘143. SPAIN — SLOVENIA

. None.
No convention.

144, SPAIN — SLOVAKIA 161. FRANCE — SLOVAKIA

L, None.’;
No convention.’;

the numbering of the heading FRANCE — FINLAND’ is
changed from ‘58a’ to ‘162" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

(xlii) the numbering of the heading ‘SPAIN — FINLAND’ is (xlix
changed from ‘48’ to ‘145" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘146. SPAIN — SWEDEN’ ‘163. FRANCE — SWEDEN
‘147. SPAIN — UNITED KINGDOM;; None.
(xliii) the numbering of the heading FRANCE — IRELAND’ is 164. FRANCE — UNITED KINGDOM’
changed from ‘52’ to ‘148’ and the subsequent heading is
renumbered as follows: () the numbering of the heading TRELAND — ITALY’ is

changed from ‘68’ to ‘165" and the following is inserted:
‘149. FRANCE — ITALY;

‘166. IRELAND — CYPRUS

=

after the last entry under the heading ‘149. FRANCE —
ITALY’ insert: No convention.

(xliv
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(k)

(lii)

(i

=

(liv)

(v

(Ivi)

167. IRELAND — LATVIA

No convention.

168. IRELAND — LITHUANIA

No convention.’;

the numbering of the heading IRELAND — LUXEM-
BOURG' is changed from ‘69’ to ‘169" and the following
is inserted:

‘170. IRELAND — HUNGARY

No convention.

171. IRELAND — MALTA

No convention.’;

the numbering of the heading IRELAND — NETHER-
LANDS' is changed from ‘70’ to ‘172’ and the subsequent
heading is renumbered as follows:

‘173. IRELAND — AUSTRIA’;

after the entry under the heading ‘173. IRELAND —
AUSTRIA’ insert:

‘174. IRELAND — POLAND

No convention.’;

the numbering of the heading IRELAND — PORTUGAL’
is changed from 72’ to ‘175 and the following is inserted:

‘176. IRELAND — SLOVENIA

No convention.

177. IRELAND — SLOVAKIA

No convention.”;

the numbering of the heading IRELAND — FINLAND' is
changed from ‘73’ to ‘178 and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘179. IRELAND — SWEDEN

‘180. IRELAND — UNITED KINGDOM;

after the entry under the heading ‘180. IRELAND —
UNITED KINGDOM' insert:

‘181. ITALY — CYPRUS

No convention.

182. ITALY — LATVIA

No convention.

183. ITALY — LITHUANIA

No convention.’;

(Lvii)

(Iviii)

(lix)

(Ix)

(Ixi)

(Ixii)

the numbering of the heading ITALY — LUXEMBOURG’
is changed from ‘76’ to ‘184’ and the following is inserted:

‘185. ITALY — HUNGARY

No convention.

186. ITALY — MALTA

No convention.’;

the numbering of the heading ITALY — NETHERLANDS'
is changed from ‘77’ to ‘187" and the subsequent heading
is renumbered as follows:

‘188. ITALY — AUSTRIA;

after the word ‘None.’ under the heading ‘188. ITALY —
AUSTRIA’ insert:

‘189. ITALY — POLAND

No convention.’;

the numbering of the heading ITALY — PORTUGAL’ is
changed from 79’ to ‘190" and the following is inserted:

‘191. ITALY — SLOVENIA

None.

192. ITALY — SLOVAKIA

No convention.’;

the numbering of the heading ITALY — FINLAND' is
changed from ‘80" to ‘193’ and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘194. ITALY — SWEDEN’

‘195. ITALY — UNITED KINGDOM;

after the entry under the heading ‘195. ITALY — UNITED
KINGDOM'’ insert:

‘196. CYPRUS — LATVIA

No convention.

197. CYPRUS — LITHUANIA

No convention.

198. CYPRUS — LUXEMBOURG

No convention.

199. CYPRUS — HUNGARY

No convention.

200. CYPRUS — MALTA

No convention.
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(Ixiii)

201.

202.

203.

204.

205.

206.

207.

208.

209.

CYPRUS — NETHERLANDS

No convention.

CYPRUS — AUSTRIA

None.

CYPRUS — POLAND

No convention.

CYPRUS — PORTUGAL

No convention.

CYPRUS — SLOVENIA

No convention.

CYPRUS — SLOVAKIA

None.

CYPRUS — FINLAND

No convention.

CYPRUS — SWEDEN

No convention.

CYPRUS — UNITED KINGDOM

None.’;

after the word ‘None.” under the heading 209. CYPRUS —
UNITED KINGDOM' insert:

210. LATVIA — LITHUANIA

211.

212.

213.

214.

215.

216.

None.

LATVIA — LUXEMBOURG

No convention.

LATVIA — HUNGARY

No convention.

LATVIA — MALTA

No convention.

LATVIA — NETHERLANDS

No convention.

LATVIA — AUSTRIA

No convention.

LATVIA — POLAND

No convention.

(Ixiv

217. LATVIA — PORTUGAL

No convention.

218. LATVIA — SLOVENIA

No convention.

219. LATVIA — SLOVAKIA

No convention.

220. LATVIA — FINLAND

None.

221. LATVIA — SWEDEN

None.

222. LATVIA — UNITED KINGDOM

No convention.’;

after the words ‘No convention.” under the heading 222.

LATVIA — UNITED KINGDOM’ insert:

223. LITHUANIA — LUXEMBOURG

No convention.

224. LITHUANIA — HUNGARY

No convention.

225. LITHUANIA — MALTA

No convention.

226. LITHUANIA — NETHERLANDS

No convention.

227. LITHUANIA — AUSTRIA

No convention.

228. LITHUANIA — POLAND

No convention.

229. LITHUANIA — PORTUGAL

No convention.

230. LITHUANIA — SLOVENIA

No convention.

231. LITHUANIA — SLOVAKIA

No convention.

232. LITHUANIA — FINLAND

None.
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(Ixv)

(Ixvi)

(Ixvii)

(Ixviii)

(Ixix;

)

233. LITHUANIA — SWEDEN

None.

234. LITHUANIA — UNITED KINGDOM

No convention.’;

after the words ‘No convention.” under the heading 234.
LITHUANIA — UNITED KINGDOM'’ insert:

235. LUXEMBOURG — HUNGARY

No convention.

236. LUXEMBOURG — MALTA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘LUXEMBOURG —
NETHERLANDS' is changed from ‘83’ to 237’ and the
subsequent heading is renumbered as follows:

238. LUXEMBOURG — AUSTRIA’;

after the entry under the heading ‘238. LUXEMBOURG —
AUSTRIA’ insert:

239. LUXEMBOURG — POLAND

None.’;

the numbering of the heading ‘LUXEMBOURG —
PORTUGAL is changed from ‘85 to 240’ and the
following is inserted:

‘241. LUXEMBOURG — SLOVENIA

None.

242. LUXEMBOURG — SLOVAKIA

No convention.”;

the numbering of the heading ‘LUXEMBOURG —
FINLAND’ is changed from ‘86" to ‘243’ and the
subsequent headings are renumbered as follows:

244. LUXEMBOURG — SWEDEN’

245. LUXEMBOURG — UNITED KINGDOM;;

after the last entry under the heading 245.
LUXEMBOURG — UNITED KINGDOM’ insert:

‘246. HUNGARY — MALTA

No convention.

247. HUNGARY — NETHERLANDS

None.

248. HUNGARY — AUSTRIA

None.

(Ixxi)

249. HUNGARY — POLAND

None.

250. HUNGARY — PORTUGAL

No convention.

251. HUNGARY — SLOVENIA

None.

252. HUNGARY — SLOVAKIA

None.

253. HUNGARY — FINLAND

None.

254. HUNGARY — SWEDEN

None.

255. HUNGARY — UNITED KINGDOM

None.’;

after the word ‘None.” under the heading 255. HUNGARY
— UNITED KINGDOM' insert:

256. MALTA — NETHERLANDS

No convention.

257. MALTA — AUSTRIA

No convention.

258. MALTA — POLAND

No convention.

259. MALTA — PORTUGAL

No convention.

260. MALTA — SLOVENIA

No convention.

261. MALTA — SLOVAKIA

No convention.

262. MALTA — FINLAND

No convention.

263. MALTA — SWEDEN

No convention.

264. MALTA — UNITED KINGDOM

None.;
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(Ixxii) the numbering of the heading ‘NETHERLANDS — 283. POLAND — FINLAND
AUSTRIA’ is changed from ‘89" to ‘265 and the
following is inserted: No convention.
266. NETHERLANDS — POLAND 284. POLAND — SWEDEN
No convention.’; None.

(Ixxiii) the numbering of the heading ‘NETHERLANDS —
PORTUGAL’ is changed from ‘90" to ‘267’ and the
following is inserted:

285. POLAND — UNITED KINGDOM
None.’;

‘268. NETHERLANDS — SLOVENIA

(Ixxix) after the word ‘None.” under the heading 285. POLAND
None. — UNITED KINGDOM' insert:
269. NETHERLANDS — SLOVAKIA 286. PORTUGAL — SLOVENIA
None.; No convention.

(Ixxiv) the numbering of the heading ‘NETHERLANDS —
FINLAND’ is changed from ‘91" to ‘270’ and the
subsequent headings are renumbered as follows:

287. PORTUGAL — SLOVAKIA
No convention.’;

‘271. NETHERLANDS — SWEDEN
(Ixxx) the numbering of the heading PORTUGAL — FINLAND’

272. NETHERLANDS — UNITED KINGDOM;; is changed from ‘98’ to 288’ and the subsequent headings
are renumbered as follows:

(Ixxv) after the last entry wunder the heading 272.
NETHERLANDS — UNITED KINGDOM’ insert: ‘289. PORTUGAL — SWEDEN’

973, AUSTRIA — POLAND 290. PORTUGAL — UNITED KINGDOM;

None.’ (Ixxxi

=

after the entry under the heading 290. PORTUGAL —
UNITED KINGDOM' insert:

(Ixxvi) the numbering of the heading ‘AUSTRIA — PORTUGAL’

is changed from ‘94’ to 274’ and the following is inserted: 991, SLOVENIA — SLOVAKIA

‘275. AUSTRIA — SLOVENIA None.

None.
292. SLOVENIA — FINLAND

276. AUSTRIA — SLOVAKIA No convention.

No convention.’;
293. SLOVENIA — SWEDEN

(Ixxvii) the numbering of the heading ‘AUSTRIA — FINLAND' is
changed from ‘95’ to 277’ and the subsequent headings
are renumbered as follows:

None.

294. SLOVENIA — UNITED KINGDOM

278. AUSTRIA — SWEDEN’
None.’;

‘279. AUSTRIA — UNITED KINGDOM;

(Ixxxii) after the word ‘None.” under the heading 294. SLOVENIA
(Ixxviii) after the last entry under the heading 279. AUSTRIA — — UNITED KINGDOM' insert:
UNITED KINGDOM' insert:

=

295. SLOVAKIA — FINLAND
280. POLAND — PORTUGAL

. No convention.
No convention.

281. POLAND — SLOVENIA 296. SLOVAKIA — SWEDEN

None No convention.

282. POLAND — SLOVAKIA 297. SLOVAKIA — UNITED KINGDOM

None. None.’;
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(Ixxxiii) the numbering of the heading FINLAND — SWEDEN’ is
changed from ‘101" to ‘298’ and the subsequent heading is
renumbered as follows:

299. FINLAND — UNITED KINGDOM;

(Ixxxiv) the numbering of the heading ‘SWEDEN — UNITED
KINGDOM' is changed from ‘103’ to ‘300".

(f) Annex 6 Procedure for the payment of benefits (Articles 4(6),
53(1) and 122 of the implementing Regulation)’ is amended as
follows:

(i) after the entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

Direct payment.’;

(ii) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, °‘F. GREECE, °‘G. IRELAND, ‘H. ITALY, 1L
LUXEMBOURG’, . NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, 1. IRELAND’, 7. ITALY, ‘N.
LUXEMBOURG, ‘Q. NETHERLANDS, ‘R. AUSTRIA, ‘T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

(iii) after the last entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

1. In general: direct payment.

2. Dealings with Latvia and Lithuania: payment through
liaison bodies.’;

(iv) after the last entry under the heading 9. ITALY" insert:

‘K. CYPRUS

Direct payment.

L. LATVIA

1. Direct payment.

2. Dealings with the Republic of Estonia and the Republic
of Lithuania: payment through liaison bodies.

M. LITHUANIA

1. Dealings with Belgium, the Czech Republic, Denmark,
Germany, Greece, Spain, France, Ireland, Italy, Cyprus,
Luxembourg, Hungary, Malta, Netherlands, Austria,
Poland, Portugal, Slovenia, Slovakia, Finland, Sweden
and United Kingdom: direct payment;

2. Dealings with Estonia and Latvia: payment through the
liaison bodies (joint implementing of Articles 53 to 58
of the implementing Regulation).’;

(v) after the entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG' insert:

‘0. HUNGARY

Direct payment.

P. MALTA

Direct payment.’;
(vi) after the entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S.  POLAND

1. General principle: direct payment of benefits;

2. Dealings with Germany on the basis of concluded
Agreements: payment by institutions of place of
residence of beneficiary (concurrent application of
Articles 53-58 and Article 77 of the implementing
Regulation and of the provisions listed in Annex 5).;

(vii) after the entry under the heading ‘T. PORTUGAL' insert:

‘U. SLOVENIA

Direct payment.

V. SLOVAKIA

Direct payment.’;

(g) Annex 7 ‘Banks (Articles 4(7), 55(3) and 122 of the implementing
Regulation)’ is amended as follows:

(i) after the word ‘None.’ under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

Ceskd narodni banka (the Czech National Bank), Praha.’;

(ii) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, °‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY, L
LUXEMBOURG’, J. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN, ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’, . ITALY, °N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, R. AUSTRIA’, T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

(i

=

after the entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

Hansapank (Hansabank), Tallinn.;
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(iv) after the entry under the heading 9. ITALY insert: — Belgium and Poland,
‘K. CYPRUS — Belgium and Portugal,
Kevtpikny TpameCa g Kumpou (Central Bank of Cyprus), — Belgium and Slovakia,
Aeukwoia.
— Belgium and Finland,
L. LATVIA
— Belgium and Sweden,
None.

— Belgium and the United Kingdom,

M. LITHUANIA
— the Czech Republic and Denmark,

Hansa — LTB (Hansa — LTB), Vilnius.’;
— the Czech Republic and Germany,

v) after the entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG’ insert:
¥ 2 g — the Czech Republic and Greece,

‘O. HUNGARY
— the Czech Republic and Spain,
None.
one — the Czech Republic and France,
P. MALTA

— the Czech Republic and Ireland,

Bank Centrali ta' Malta (Central Bank of Malta), Valletta.; — the Crech Republic and Latvia,

(vi) after the entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert: — the Czech Republic and Lithuania,

'S. POLAND — the Czech Republic and Luxembourg,
Narodowy Bank Polski (The National Bank of Poland),

Warszawa." — the Czech Republic and Hungary,

— the Czech Republic and Malta,
(vii) after the entry under the heading ‘T. PORTUGAL insert: pubt

— the Czech Republic and the Netherlands,
‘U. SLOVENIA

— the Czech Republic and Austria,
Banka Slovenije (Bank of Slovenia), Ljubljana.

— the Czech Republic and Poland,
V. SLOVAKIA

— the Czech Republic and Portugal,
Nérodnd banka Slovenska (National Bank of Slovakia),

Bratislava.’; — the Czech Republic and Slovenia,
(h) Annex 8 is replaced by the following: — the Czech Republic and Slovakia,
‘ANNEX 8 — the Czech Republic and Finland,
GRANT OF FAMILY BENEFITS — the Czech Republic and Sweden,
(Articles 4(8), 10a(d) and 122 of the implementing Regulation) — the Czech Republic and the United Kingdom,
Article 10a(d) of the implementing Regulation is applicable to: — Denmark and Lithuania,
A. Employed persons and self-employed persons — Denmark and Poland,
(a) with a reference period of one calendar month in dealings — Denmark and Slovakia,
between:

— Germany and Greece,

— Belgium and the Czech Republic, .
— Germany and Spain,

— Belgium and Germany, — Germany and France

— Belgium and Greece, _ Germany and Ireland,

— Belgium and Spain, — Germany and Lithuania,

— Belgium and France, — Germany and Luxembourg,

— Belgium and Ireland, — Germany and Austria,
— Belgium and Lithuania, — Germany and Poland,
— Belgium and Luxembourg, — Germany and Portugal,

— Belgium and Austria, — Germany and Slovakia,
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— Germany and Finland,
— Germany and Sweden,
— Germany and the United Kingdom,
— Greece and Lithuania,
— Greece and Poland,

— Greece and Slovakia,
— Spain and Lithuania,

— Spain and Austria,

— Spain and Poland,

— Spain and Slovenia,

— Spain and Slovakia,

— Spain and Finland,

— Spain and Sweden,

— France and Lithuania,
— France and Luxembourg,
— France and Austria,

— France and Poland,

— France and Portugal,

— France and Slovenia,

— France and Slovakia,

— France and Finland,

— France and Sweden,

— Ireland and Lithuania,
— Ireland and Austria,

— Ireland and Poland,

— Ireland and Portugal,
— Ireland and Slovakia,
— Ireland and Sweden,

— Latvia and Lithuania,
— Latvia and Luxembourg,
— Latvia and Hungary,

— Latvia and Poland,

— Latvia and Slovenia,

— Latvia and Slovakia,

— Latvia and Finland,

— Lithuania and Luxembourg,
— Lithuania and Hungary,
— Lithuania and the Netherlands,
— Lithuania and Austria,
— Lithuania and Portugal,
— Lithuania and Slovenia,
— Lithuania and Slovakia,
— Lithuania and Finland,

— Lithuania and Sweden,

Lithuania and the United Kingdom,
Luxembourg and Austria,
Luxembourg and Poland,
Luxembourg and Portugal,
Luxembourg and Slovenia,
Luxembourg and Slovakia,
Luxembourg and Finland,
Luxembourg and Sweden,
Hungary and Poland,

Hungary and Slovenia,

Hungary and Slovakia,

Malta and Slovakia,

the Netherlands and Austria,

the Netherlands and Poland,

the Netherlands and Slovakia,
the Netherlands and Finland,

the Netherlands and Sweden,
Austria and Poland,

Austria and Portugal,

Austria and Slovenia,

Austria and Slovakia,

Austria and Finland,

Austria and Sweden,

Austria and the United Kingdom,
Poland and Portugal,

Poland and Slovenia,

Poland and Slovakia,

Poland and Finland,

Poland and Sweden,

Poland and the United Kingdom,
Portugal and Slovenia,

Portugal and Slovakia,

Portugal and Finland,

Portugal and Sweden,

Portugal and the United Kingdom,
Slovenia and Slovakia,

Slovenia and Finland,

Slovenia and the United Kingdom,
Slovakia and Finland,

Slovakia and Sweden,

Slovakia and the United Kingdom,
Finland and Sweden,

Finland and the United Kingdom,

Sweden and the United Kingdom.
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(b) with a reference period of a quarter of a calendar year in (iv) after the entry under the heading J. ITALY" insert:
dealings between:
‘K. CYPRUS
— Denmark and Germany,
The average annual cost of benefits in kind shall be
calculated by taking into consideration the benefits
provided by the Government Health Services in Cyprus.
— the Netherlands and Denmark, Germany, France,
Luxembourg, Portugal.
L. LATVIA
B. Self-employed persons The average annual cost of benefits shall be calculated by
taking into consideration the benefits in kind (health
services) administered by the State Compulsory Health
Insurance Agency.
With a reference period of a quarter of a calendar year in geney
dealings between:
M. LITHUANIA
— Belgium and the Netherlands. Calculation of the cost of average annual benefits in kind
is based on the provisions of the Law on Health
Insurance.’;
C. Employed persons
(v) after the entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG' insert:
With a reference period of one calendar month in dealings
between:
‘O. HUNGARY
The average annual cost of benefits in kind shall be
— Belgium and the Netherlands.’ calculated by taking into consideration the general
health insurance scheme and the health care expenditures
on benefits provided in accordance with the provisions of
(i) Annex 9 ‘Calculation of the average annual cost of benefits in kind the Health Act.

(Articles 4(9), 94(3)(a) and 95(3)(a) of the implementing Regu-

lati

@

i

(iii

on) is amended as follows:

) after the entry under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

The general health insurance system shall be taken into
consideration when calculating the average annual costs
of benefits in kind.;

) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, °‘G. IRELAND’, °‘H. ITALY, ‘L
LUXEMBOURG’, . NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN' and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’, . ITALY, ‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, ‘R. AUSTRIA,, °T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM’;

after the entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

The average annual cost of benefits in kind shall be
calculated by taking into consideration the medical
services financed by the Estonian Health Insurance Fund.;

(vi

(vii

P. MALTA
Calculations of the average annual cost of benefits in kind

shall be calculated by taking into consideration the
benefits provided under the National Health Scheme.;

after the entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S.  POLAND

The average annual cost of medical benefits in kind is
calculated by taking into consideration the benefits
provided under the general health insurance scheme.’;

after the entry under the heading ‘T. PORTUGAL’ insert:

‘U. SLOVENIA

The annual average cost of benefits in kind shall be
calculated by taking into consideration the general
health care programme.

V. SLOVAKIA

The average annual cost of benefits in kind shall be
calculated by taking into consideration the costs
provided for health care purposes within the health
insurance scheme.’;
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() Annex 10 ‘Institutions and bodies designated by the competent authorities (Article 4(10) of the implementing
Regulation)’ is amended as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
‘B. CZECH REPUBLIC

1. For the purposes of applying Articles 14(1)(b) and 17 of the Regulation and Articles 10(b), 11(1),
11a(1), 12(a), 13(2) and (3), 14(1), (2) and (3), 80(2), 81 and 85 (2) of the implementing Regulation:
Ceskd sprava socidlniho zabezpeceni (Czech Social Security Administration), Praha;

2. For the purposes of applying Articles 38(1), 70(1), 82(2) and 86(2) of the implementing Regulation:
Municipal Authority (administrative body) according to the place where family members live;

3. For the purposes of applying Article 102(2) of the implementing Regulation (in connection with the
refunding of expenses for benefits in kind in accordance with Articles 36 and 63 of the Regulation):
Centrum mezistitnich hrad (Centre of International Reimbursements), Praha;

4. For the purposes of applying Article 102(2) of the implementing Regulation (in connection with the
refunding of unemployment benefits in accordance with Article 70 of the Regulation): Ministerstvo
préce a socidlnich véci — Sprdva sluzeb zaméstnanosti (Ministry of Labour and Social Affairs —
Employment Services Administration), Praha.;

(i) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E. FRANCE’, ‘F. GREECE’, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY’, ‘1.
LUXEMBOURG’, ‘J. NETHERLANDS, K. AUSTRIA’, ‘L. PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O.
UNITED KINGDOM' are reordered with their respective entries and become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’,
‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H. FRANCE', ‘1. IRELAND’, . ITALY’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R.
AUSTRIA’, ‘T. PORTUGAL, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN’ and ‘Y. UNITED KINGDOM;

(iii) after the last entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:
‘E.  ESTONIA

1. For the purposes of applying Articles 14c and 14d(3) of the Regulation and Articles 6(1), 10b, 11(1),
11a(1), 12a, 13(2), 13(3), 14(1), (2) and (3), 38(1), 70(1), 82(2) and 86(2) of the implementing
Regulation: Sotsiaalkindlustusamet (Social Insurance Board), Tallinn.

2. For the purposes of applying Article 17 of the Regulation and Articles 8 and 113(2) of the
implementing Regulation: Eesti Haigekassa (Estonian Health Insurance Fund), Tallinn.

3. For the purposes of applying Article 102(2) of the implementing Regulation:

(a) Sickness, maternity, accidents at work and occupational diseases: Eesti Haigekassa (Estonian Health
Insurance Fund), Tallinn;

(b) Unemployment: Eesti Tootukassa (Estonian Unemployment Insurance Fund), Tallinn.

4. For the purposes of applying Article 109 of the implementing Regulation: Maksuamet (Tax Board),
Tallinn.’;

(iv) after the last entry under the heading 7. ITALY’ insert:
‘K. CYPRUS

1. For the purposes of applying Articles 14c, 14d(3) and 17 of the Regulation and Articles 6(1), 10b,
11(1), 11a(1), 12a, 13(2) and (3), 14(1), (2) and (3), 38(1), 70(1), 80(2), 81, 82(2), 85(2), 86(2), 91(2)
and 109 of the implementing Regulation: Tpfua Kowevikav Acgalicewv, Ymoupyeio Epyaciag kat
Kowwvikov Acgahicewv (Department of Social Insurance, Ministry of Labour and Social Insurance),
Agvkoota.
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2. For the purposes of applying Articles 8, 102(2) and 110 of the implementing Regulation (for cash
benefits): Tpfpa Kowovikaov Acpahioewv, Ynoupyeio Epyaciag kot Kowovikov Acgalicewv (Department of
Social Insurance, Ministry of Labour and Social Insurance), Aeukwoia.

3. For the purposes of applying Articles 8, 102(2), 110 and 113(2) of the implementing Regulation (for
benefits in kind) and Articles 36 and 63 of the Regulation: Ynoupyeio Yyeiag (Ministry of Health),
Agukooia.

L. LATVIA
v

For the purposes of applying:

(a) Articles 14(1), 14a(1) and (4), 14b(1), 14d(3) and 17 of the Regulation: Valsts socialas apdrosinasanas
agentiira (State Social Insurance Agency), Riga.

(b) Articles 10b, 11(1), 11a(1), 13(2) and (3), 14(1), (2) and (3), 82(2) and 109 of the implementing
Regulation: Valsts socialas apdro§inasanas agentiira (State Social Insurance Agency), Riga.

(c) Article 102 (2) of the implementing Regulation (in connection with Articles 36 and 63 of the
Regulation): Valsts obligatas veselibas apdrosinasanas agenttira (State Compulsory Health Insurance
Agency), Riga.

(d) Article 70(2) of the Regulation: Valsts socialas apdrosinasanas agenttira (State Social Insurance Agency),
Riga.

M. LITHUANIA

1. For the purposes of applying Articles 14(1)(b), 14a(1)(b), 14b(1) and (2), 14d(3) and 17 of the Regu-
lation and Articles 6(1), 10b, 11(1), 11a, 12a, 13(2) and (3), 14(1) and (2), 85(2) and 91(2) of the
implementing Regulation: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund
Board), Vilnius.

2. For the purposes of applying Articles 38(1), 70(1) and 86(2) of the implementing Regulation: Senitinijos
pagal asmens gyvenamaja vieta (Municipal offices according to the person's residence).

3. For the purposes of applying Articles 80(2), 81 and 82(2) of the implementing Regulation: Respublikiné
darbo birza (National Labour Exchange), Vilnius.

4. For the purposes of applying Article 102(2) of the implementing Regulation:

(a) reimbursements pursuant to Articles 36 and 63 of the Regulation: Valstybiné ligoniy kasa (State
Patient Fund), Vilnius;

(b) refunds in pursuance of Article 70(2): Respublikiné darbo birza (National Labour Exchange), Vilnius.
5. For the purposes of applying Article 110 of the implementing Regulation:

(a) benefits in kind under Chapters 1 and 4 of Title III of the Regulation: Valstybiné ligoniy kasa (State
Patient Fund), Vilnius;

(b) cash benefits in pursuance of Chapters 1 to 4 and 8 of Title IIl of the Regulation: Valstybinio
socialinio draudimo fondo valdyba (State Social Insurance Fund Board), Vilnius;

(c) cash benefits in pursuance of Chapter 6 of Title Il of the Regulation: Respublikine darbo birza
(National Labour Exchange), Vilnius;

(d) cash benefits in pursuance of Chapters 5 and 7 of Title Il of the Regulation: Savivaldybiy socialinés
paramos skyriai (Municipal Social Assistance Departments).

6. For the purposes of applying Article 113(2) of the implementing Regulation: Valstybiné ligoniy kasa
(State Patient Fund), Vilnius.’;
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(v) after the last entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG' insert:

‘0. HUNGARY

1.

10.

11.

For the purposes of applying Articles 14c, 14d(3) and 17 of the Regulation: Orszdgos Egészségbiz-
tositasi Pénztdr (National Health Insurance Fund), Budapest.

. For the purposes of applying Article 6(1) of the implementing Regulation:

(a) sickness, maternity, accidents at work: Orszagos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health
Insurance Fund), Budapest;

(b) old-age, invalidity: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Féigazgatosdg (Central Administration of National
Pension Insurance), Budapest;

(c) unemployment: Foglalkoztatdsi Hivatal (Employment Office), Budapest;

(d) private pension insurance fund, voluntary pension insurance fund: Pénziigyi Szervezetek Allami
Feliigyelete (Hungarian Financial Supervisory Authority), Budapest.

. For the purposes of applying Articles 8, 10b, 11(1), 11a(1), 12a, 13(3) and (4), and 14(1), (2) and (3)

of the implementing Regulation: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health Insurance
Fund), Budapest.

. For the purposes of applying Article 38(1) of the implementing Regulation: Orszdgos Nyugdijbiz-

tositasi Foigazgat6sag (Central Administration of National Pension Insurance), Budapest.

. For the purposes of applying Article 70(1) of the implementing Regulation:

(a) sick pay for accident and annuity for accident: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National
Health Insurance Fund), Budapest;

(b) other benefits: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Foigazgatésdg (Central Administration of National
Pension Insurance), Budapest.

. For the purposes of applying Articles 80(2), 81 and 82(2) of the implementing Regulation: Foglal-

koztatdsi Hivatal (Employment Office), Budapest.

. For the purposes of applying Articles 85(2) and 86(2) of the implementing Regulation:

(a) Maternity benefit and maternity allowance: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztar (National Health
Insurance Fund), Budapest;

(b) other family benefits: Allamhaztartdsi Hivatal (Public Finances Office), Budapest.

. For the purposes of applying Article 91(2) of the implementing Regulation: Orszdgos Nyugdijbiz-

tositdsi Féigazgatdsdg (Central Administration of National Pension Insurance), Budapest.

. For the purposes of applying Article 102(2) of the implementing Regulation:

(a) sickness, maternity, accidents at work: Orszagos Egészségbiztositdsi Pénztir (National Health
Insurance Fund), Budapest;

(b) unemployment: Foglalkoztatdsi Hivatal (Employment Office), Budapest.

For the purposes of applying Article 109 of the implementing Regulation: Orszdgos Egészségbiztositasi
Pénztdr (National Health Insurance Fund), Budapest.

For the purposes of applying Article 110 of the implementing Regulation:

(a) sickness, maternity, accidents at work: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr (National Health
Insurance Fund), Budapest;

(b) old age, invalidity: Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Féigazgat6sag, (Central Administration of National
Pension Insurance), Budapest;
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(c) unemployment benefits: Foglalkoztatdsi Hivatal (Employment Office), Budapest;
(d) family benefits: Allamhdztartési Hivatal (Public Finances Office), Budapest;

— in case of maternity benefit and maternity allowance: Orszdgos Egészségbiztositdsi Pénztdr
(National Health Insurance Fund), Budapest.

12. For the purposes of applying Article 113(2) of the implementing Regulation: Orszdgos Egészségbiz-
tositdsi Pénztdr (National Health Insurance Fund), Budapest.

P. MALTA

For the purposes of applying Articles 14c, 14d(3) and 17 of the Regulation and Articles 6(1), 8(1) and (2),
10b, 11(1), 11a(1), 12(a), 13(2) and (3), 14(1), (2) and (3), 38(1), 70(1), 80(2), 81, 82(2), 85(2), 86(2),
89(1), 91(2), 102(2), 109 and 110 of the implementing Regulation: Dipartiment tas-Sigurta® Sogcjali
(Department of Social Security), Valletta;

For the purposes of applying Articles 8(3) and 113(2) of the implementing Regulation: Divizjoni tas-Sahha
(Health Division), Valletta.’;

(vi) after the last entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:
‘S.  POLAND

1. For the purposes of applying Articles 14(1)(a) and 17 of the Regulation, in conjunction with Article 11
of the implementing Regulation, Article 14(2) and (3) of the Regulation, in conjunction with Article
12a of the implementing Regulation, Article 14a(1)(a) and Article 17 of the Regulation, in conjunction
with Article 11a of the implementing Regulation, Article 14a(2), (3) and (4) of the Regulation, in
conjunction with Article 12a of the implementing Regulation, Article 14b(1) and (2), in conjunction
with Article 14(1)(a) of the Regulation, Article 14c of the Regulation, in conjunction with Article 12a
of the implementing Regulation and Article 14d(3) of the Regulation: field offices of Zaktad Ubez-
pieczen Spotecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with territorial jurisdiction over the official
seat of the insured's employer (or of the self-employed person).

2. For the purposes of applying Articles 14(1)(b) and 17 of the Regulation, in conjunction with Article
11 of the implementing Regulation, Articles 14a(1)(b) and 17 of the Regulation, in conjunction with
Article 11a of the implementing Regulation, Article 14b(1) and (2), in conjunction with Articles
14(1)(b) and 17 of the Regulation: Zaklad Ubezpieczenn Spolecznych — Centrala (Social Insurance
Institution — ZUS-Main Headquarters), Warszawa.

3. For the purposes of applying Articles 6(1), 10b, 13(2) and (3), 14 and 109 of the implementing
Regulation:

(a) health care benefits: kasa chorych (the sickness fund) with which the person is insured;
(b) other benefits:

(i) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers: field
offices of Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with terri-
torial jurisdiction over the official seat of the insured's employer (or of the self-employed
person);

(i) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego
(Agricultural Social Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the farmer's
place of insurance.

4. For the purposes of applying Article 8 of the implementing Regulation:

(a) health care benefits: kasa chorych (the sickness fund) with which the person is insured;
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(b) other benefits:

— field offices of Zaklad Ubezpieczen Spotecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with
territorial jurisdiction over the official seat of the insured's employer (or of the self-employed
person) during the period of insurance, with regard to employed and self-employed persons
with the exception of self-employed farmers;

— field offices of Zaklad Ubezpieczen Spotecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with
territorial jurisdiction over the place of residence or stay, with regard to employed and self-
employed persons, with the exception of self-employed farmers, for the period after insurance
coverage ceases;

— regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agricultural Social
Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the self-employed farmer's place
of insurance.

5. For the purposes of applying Article 38(1) of the implementing Regulation:

(a) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers: organisa-
tional units of Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS) designated
for cooperation with the competent institutions of specified Member States;

(b) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agri-
cultural Social Insurance Fund — KRUS) designated for cooperation with the competent insti-
tutions of specified Member States;

(¢) for professional soldiers: specialised entities of the Ministry of National Defence;

(d) for Police officers, National Fire Brigade officers, Border Guard officers, Internal Security Agency
and Foreign Intelligence Agency officers and Government Security Bureau officers: specialised
entities of the Ministry of Internal Affairs and Administration;

(e) for Prison Guard officers: specialised entities of the Ministry of Justice;

(f) for judges and prosecutors: specialised entities of the Ministry of Justice.

. For the purposes of applying Article 70(1) of the implementing Regulation:

(a) long-term benefits:

(i) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers: organi-
sational units of Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS)
designated for cooperation with the competent institutions of specified Member States;

(i) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spotecznego
(Agricultural Social Insurance Fund — KRUS) designated for cooperation with the competent
institutions of specified Member States;

(i) for professional soldiers: specialised entities of the Ministry of National Defence;

(iv) for Police officers, National Fire Brigade officers, Border Guard officers, Internal Security
Agency and Foreign Intelligence Agency officers and Government Security Bureau officers:
specialised entities of the Ministry of Internal Affairs and Administration;

(v) for Prison Guard officers: specialised entities of the Ministry of Justice;
(vi) for judges and prosecutors: specialised entities of the Ministry of Justice;
(b) short-term benefits:

(i) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers: field
offices of Zaklad Ubezpieczenn Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with terri-
torial jurisdiction over the place of residence or stay of the family members of the insured
person;

(i) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego
(Agricultural Social Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the place of
residence or stay of the farmer's family members.
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7.

10.

11.

12.

For the purposes of applying Articles 80(2), 81, 82(2), 83(1) and 84(2) of the implementing Regu-
lation: Wojewddzkie urzedy pracy (voivodeship labour offices) with territorial jurisdiction over the
place of residence or stay.

. For the purposes of applying Article 85(2) of the implementing Regulation:

(a) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers: field offices
of Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with territorial juris-
diction over the official seat of the insured's employer (or of the self-employed person);

(b) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agri-
cultural Social Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the farmer's place of
insurance;

(¢) for unemployed: wojewddzkie urzedy pracy (voivodeship labour offices) with territorial jurisdiction
over the place of residence or stay.

. For purposes of applying Article 86(2) of the implementing Regulation:

(a) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers: field offices
of Zaklad Ubezpieczenn Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS) with territorial juris-
diction over the place of residence or stay of the family members of the insured person;

(b) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spotecznego (Agri-
cultural Social Insurance Fund — KRUS) with territorial jurisdiction over the place of residence or
stay of the farmer's family members;

(c) for professional soldiers: specialised entities of the Ministry of National Defence;

(d) for Police officers, National Fire Brigade officers, Border Guard officers, Internal Security Agency
and Foreign Intelligence Agency officers and Government Security Bureau officers: specialised
entities of the Ministry of Internal Affairs and Administration;

(e) for Prison Guard officers: specialised entities of the Ministry of Justice;
(f) for judges and prosecutors: specialised entities of the Ministry of Justice.
For the purposes of applying Article 91(2) of the implementing Regulation:

(a) for employed and self-employed persons with the exception of self-employed farmers: organisa-
tional units of Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Institution — ZUS) designated
for cooperation with the competent institutions of specified Member States;

(b) for self-employed farmers: regional branches of Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spoltecznego (Agri-
cultural Social Insurance Fund — KRUS) designated for cooperation with the competent insti-
tutions of specified Member States;

(c) for professional soldiers, excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised
entities of the Ministry of National Defence;

(d) for Police officers, National Fire Brigade officers, Border Guard officers, Internal Security Agency
and Foreign Intelligence Agency officers and Government Security Bureau officers excluding those
who entered service after 1 January 1999: specialised entities of the Ministry of Internal Affairs and
Administration;

(e) for Prison Guard officers, excluding those who entered service after 1 January 1999: specialised
entities of the Ministry of Justice;

(f) for former judges and prosecutors: specialised entities of the Ministry of Justice.

For the purposes of applying Article 102(2) of the implementing Regulation, in conjunction with
Articles 36 and 63 of the Regulation: Ministerstwo Zdrowia — Biuro Rozliczen Migdzynarodowych
(Ministry of Health — International Settlements Office), Warszawa.

For the purposes of applying Article 102(2) of the implementing Regulation, in conjunction with
Article 70 of the Regulation: Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Spolecznej (Ministry of the
Economy, Labour and Social Policy — MGPiPS), Warszawa.’
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(vii) after the last entry under the heading ‘T. PORTUGAL’ insert:

‘U. SLOVENIA

1.

10.

11.

For the purposes of applying Articles 14(1)(b), 14a(1)(b) and 17 of the Regulation: Ministrstvo za delo,
druzino in socialne zadeve (Ministry of Labour, Family and Social Affairs).

. For the purposes of applying Article 10b of the implementing Regulation: Zavod za zdravstveno

zavarovanje Slovenije (Health Insurance Institute of Slovenia).

. For the purposes of applying Articles 11, 11a, 12a, 12b, 13 and 14 of the implementing Regulation:

Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Health Insurance Institute of Slovenia).

. For the purposes of applying Article 38(1) of the implementing Regulation: Ministrstvo za delo,

druzino in socialne zadeve (Ministry of Labour, Family and Social Affairs).

. For the purposes of applying Article 70(1) of the implementing Regulation: Ministrstvo za delo,

druzino in socialne zadeve (Ministry of Labour, Family and Social Affairs).

. For the purposes of applying Articles 80(1), 81 and 82(2) of the implementing Regulation: Zavod

Republike Slovenije za zaposlovanje (Employment Service of Slovenia).

. For the purposes of applying Articles 85(2) and 86(2) of the implementing Regulation: Ministrstvo za

delo, druzino in socialne zadeve (Ministry of Labour, Family and Social Affairs).

. For the purposes of applying Article 91(2) of the implementing Regulation: Ministrstvo za delo,

druzino in socialne zadeve (Ministry of Labour, Family and Social Affairs).

. For the purposes of applying Article 102(2) of the implementing Regulation, in conjunction with

Articles 36 and 63 of the Regulation: Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije (Health Insurance
Institute of Slovenia).

For the purposes of applying Article 102(2) of the implementing Regulation, in conjunction with
Article 70 of the Regulation: Zavod Republike Slovenije za zaposlovanje (Employment Service of
Slovenia).

For the purposes of applying Article 110 of the implementing Regulation: the competent institutions.

V. SLOVAKIA

1.

2.

For the purposes of applying Article 17 of the Regulation: Ministerstvo prace, socidlnych veci a rodiny
Slovenskej republiky (Ministry of Labour, Social Affairs and Family of the Slovak Republic), Bratislava.

For the purposes of applying Article 6(1) of the implementing Regulation: Socidlna poistovna (Social
Insurance Agency), Bratislava.

. For the purposes of applying Article 8 of the implementing Regulation:

(a) Cash benefits: Socidlna poistovia (Social Insurance Agency), Bratislava;
(b) Benefits in kind: competent health insurance company.
For the purposes of applying Article 10b of the implementing Regulation:

(a) Benefits in respect of sickness, maternity, invalidity, old-age, accidents at work and occupational
diseases: Socidlna poistovna (Social Insurance Agency), Bratislava;

(b) Family benefits: competent institution paying family benefits;

(c) Unemployment benefits: Narodny tdrad prace — okresné trady prace (National Labour Office —
District Labour Offices);

(d) Benefits in kind: competent health insurance company.
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5. For the purposes of applying Article 11(1) of the implementing Regulation: Socidlna poistovna (Social
Insurance Agency), Bratislava.

6. For the purposes of applying Articles 11a (1), 12a, 13 (3), 14(1), (2) and (3) of the implementing
Regulation: Socidlna poistovia (Social Insurance Agency), Bratislava; for benefits in kind: competent
health insurance company.

7. For the purposes of applying Articles 38(1) and 70(1) of the implementing Regulation: Socidlna
poistoviia (Social Insurance Agency), Bratislava.

8. For the purposes of applying Articles 80(2), 81 and 82(2) of the implementing Regulation: Ndrodny
trad price (National Labour Office), Bratislava.

9. For the purposes of applying Article 85(2) of the implementing Regulation: Socidlna poistovna (Social
Insurance Agency), Bratislava.

10. For the purposes of applying Article 86(2) of the implementing Regulation: Municipal office of the
place of residence of members of the family competent in civil status matters.

11. For the purposes of applying Article 91(2) of the implementing Regulation (in connection with paying
benefits according to Articles 77 and 78 of the Regulation):

(a) for employees: employers;
(b) for self-employed and retired persons: Socidlna poistovna (Social Insurance Agency), Bratislava;
(c) for other persons: District Offices.

12. For the purposes of applying Article 102(2) of the implementing Regulation:

(a) in connection with the refunds according to Articles 36 and 63 of the Regulation: V3eobecnd
zdravotnd poistoviia (General Health Insurance Company), Bratislava;

(b) in connection with the reimbursement according to Article 70 of the Regulation: Ndrodny drad
price (National Labour Office), Bratislava.

13. For the purposes of applying Articles 109 and 110 of the implementing Regulation:

(a) benefits in respect of sickness, maternity, invalidity, old-age, accidents at work and occupational
diseases: Socidlna poistovia (Social Insurance Agency), Bratislava;

(b) benefits in kind: competent health insurance company;

(c) unemployment benefits: Narodny trad prace — okresné trady price (National Labour Office —
District Labour Offices);

14. For the purposes of applying Article 113 of the implementing Regulation: competent health insurance
company.’;

(k) Annex 11 ‘Schemes referred to in Article 35(2) of the Regulation (Article 4(11) of the implementing Regulation)’ is
amended as follows:

(i) after the entry under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:

(i

‘B. CZECH REPUBLIC

None.;

the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E. FRANCE', ‘F. GREECFE’, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY’, 1.
LUXEMBOURG’, ‘J. NETHERLANDS’, ‘K. AUSTRIA’, ‘L. PORTUGAL, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O.
UNITED KINGDOM' are reordered with their respective entries and become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’,
‘F. GREECE’, ‘G. SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘1. IRELAND’, J. ITALY’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, R.
AUSTRIA’, ‘T. PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN’ and ‘Y. UNITED KINGDOM;;
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(i) after the word ‘None.” under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

None.;

(iv) after the word ‘None.” under the heading ‘J. ITALY’ insert:

‘K. CYPRUS
None.

L. LATVIA
None.

M. LITHUANIA

None.;

(v) after the word ‘None.” under the heading ‘N. LUXEMBOURG’ insert:

‘0. HUNGARY
None.

P. MALTA
None.’;

(vi) after the word ‘None.” under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S. POLAND

None.;

(vii) after the word ‘None.’ under the heading ‘T. PORTUGAL' insert:

‘U. SLOVENIA
None.

V. SLOVAKIA
None.’.

3. 31983 Y 0117: Decision No 117 of the Administrative
Commission of the European Communities on Social Security for
Migrant Workers of 7 July 1982 concerning the conditions for
implementing Article 50(1)(a) of Council Regulation (EEC) 574/72 of
21 March 1972 (O] C 238, 7.9.1983, p. 3), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

Point 2.2 is replaced by the following:

‘For the purpose of this Decision the designated body shall be:

Belgium:

Czech Republic:

Denmark:

Germany:

Estonia:

Office national des pensions (ONP), Rijksdienst
voor pensioenen (RVP) (National Pension
Office), Bruxelles/Brussel.

Ceskd sprava socidlniho zabezpeceni (Czech
Social Security Administration), Praha.

Direktoratet for Social Sikring og Bistand
(National Directorate of Social Security and
Assistance), Kebenhavn.

Verband Deutscher Rentenversicherungstriger
— Datenstelle (Data Processing Centre of the
German Pension Insurance Bodies), Wiirzburg.

Sotsiaalkindlustusamet ~ (Social ~ Insurance

Board), Tallinn.
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Greece: Topupa Kowowvikov Acahicewv (IKA) (Social Finland: Eldketrvakeskus/Pensionsskyddscentralen
Security Institution), Adrva. (Central Pension Security Institute), Helsinki.
Spain: Instituto Nacional de la Seguridad Social Sweden: Riksforsdkringsverket (National Social
(National Institute for Social Security), Madrid. Insurance Board), Stockholm.
France: Caisse nationale d'assurance — vieillesse — United Kingdom: Department of  Social Sefurity, Records
Centre informatique national — travailleurs Branch, Newcastle-upon-Tyne."
migrants SCOM (National Old-Age Insurance
Fund — National Data-Processing Centre — 4. 31983 Y 1112(02): Decision No 118 of the Administrative
Migrant Workers SCOM), Tours. Commission of the European Communities on Social Security for
Migrant Workers of 20 April 1983 concerning the conditions for
. . . implementing Article 50(1)(b) of Council Regulation (EEC) 574/72 of
Ireland: Department of Social Welfare, Dublin. 21 March 1972 (O] C 306, 12.11.1983, p. 2), as amended by:
ltaly: Istituto Na.zionale d.ella Previdenza .So.ciale — 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
(INPS) (National Social Welfare Institution), adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Roma. Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).
Cyprus: Tppa  Kowevikev — Acgalicewv, — Ymoupyeio
Epyaoiag  kar  Kowovikav  AogaMicewv Point 2.4 is replaced by the following:
(Department of Social Insurance, Ministry of
Labour and Social Insurance), Asukwoia.
‘For the purpose of this Decision the designated body shall be:
Latvia: Valsts socialas apdrosinasanas agentiira (State ) . . ) o
Social Insurance Ij\gency), Riga. 5 Belgium: Office nat1qnal des pensions (ONP), leksdlepst
voor pensioenen (RVP) (National Pension
Office), Bruxelles/Brussel.
Lithuania: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba
(State Social Insurance Fund Board), Vilnius. Czech Republic: Ceskd sprdva socidlntho zabezpeceni (Czech
Social Security Administration), Praha.
Luxembourg: Centre d'informatique, d'affiliation et de
perception des cotisations, commun aux insti- Denmark: Direktoratet for Social Sikring og Bistand
tutions de securité sociale (Joint Centre for (National Directorate of Social Security and
Data Processing, Insurance Registration and Assistance), Kebenhavn.
Collection of Contributions of the Social
Security Institutions), Luxembourg.
Germany: Verband Deutscher Rentenversicherungstrager
— Datenstelle (Data Processing Centre of the
Hungary: OI‘SZé.gOS Nyugdl’jbiztosftési F6igazgatéség German Pension Insurance Bodies), Wﬂrzburg_
(Central Administration of National Pension
Insurance), Budapest.
Estonia: Sotsiaalkindlustusamet ~ (Social ~ Insurance
Board), Tallinn.
Malta: Dipartiment tas-Sigurta™ Socjali (Department of
Social Security), Valletta. Greece: T6pupa Kowovikav  Acgalicewv (IKA) (social
security institution), Adnva.
Netherlands: Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance
Bank), Amsterdam. Spain: Instituto Nacional de la Seguridad Social
(National Institute for Social Security), Madrid.
Austria: Hauptverband der 6sterreichischen Sozialver-
sicherungstrager ~ (Main  Association  of France: Caisse nationale d'assurance-vieillesse ——
Austrian Social Insurance Institutions), Wien. Centre informatique national — travailleurs
migrants SCOM (National Old-Age Insurance
. S . Fund — National Data-Processing Centre —
Poland: Zaklad Ubez.ple.czen Spolecznych  (Social Migrant Workers SCOM), Tours.
Insurance Institution), Warszawa.
) ) ) Ireland: Department of Social Welfare, Dublin.
Portugal: Centro Nacional de Pensdes (National Pension
Centre), Lisboa.
Italy: Istituto Nazionale della Previdenza Sociale
(INPS) (National Social Welfare Institution),
Slovenia: Zavod za pokojninsko in invalidsko zava- Roma.
rovanje Slovenije (Pension and Disability
Insurance Institute of Slovenia), Ljubljana. , . ) .
Cyprus: Tpnpa  Kowevikov — Acgalicewv,  Ymoupyeio
Epyaoiac  kar  Kowovikav — Acgalicewv
Slovakia: Socidlna poistovna (Social Insurance Agency), (Department of Social Insurance, Ministry of

Bratislava.

Labour and Social Insurance), Aeukwoia.
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Latvia: Valsts socialas apdro$inasanas agenttira (State The Annex is amended as follows:
Social Insurance Agency), Riga.
(a) after the word ‘None.” under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:
Lithuania: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba
(State Social Insurance Fund Board), Vilnius.
‘B. CZECH REPUBLIC
Luxembourg: Centre d'informatique, d'affiliation et de None.;
perception des cotisations, commun aux insti-
tutions de securité sociale (Joint Centre for ) ‘ . L .
Data Processing, Insurance Registration and (b) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. GREECE, °E.
Collection of Contributions of the Social SPAIN’, ‘F. FRANCE’, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY’, 1. LUXEMBOURG,
Security Institutions), Luxembourg. ‘. NETHERLANDS’, ‘K. AUSTRIA’, ‘L. PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’,
‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED KINGDOM’ become ‘C. DENMARK,
‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’,
Hungary: Orszdgos  Nyugdijbiztositdsi ~ Fdigazgatdsdg J. ITALY’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’,
(Central Administration of National Pension ‘T. PORTUGAL, ‘W. FINLAND’, X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
Insurance), Budapest. KINGDOM’;
Malta: Dipartiment tas-Sigurta® So¢jali (Department of (c) after the entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:
Social Security), Valletta.
‘E.  ESTONIA
Netherlands: Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance
Bank), Amsterdam. None.’;
Austria: Hauptverband der 6sterreichischen Sozialver- (d) after the entry under the heading J. ITALY’ insert:
sicherungstriger ~ (Main  Association  of
Austrian Social Insurance Institutions), Wien.
‘K. CYPRUS
Poland: Zaklad Ubezpieczen Spolecznych  (Social None.
Insurance Institution), Warszawa.
L. LATVIA
Portugal: Centro Nacional de Pensdes (National Pension
Centre), Lisboa. None.
Slovenia: Zavod za pokojninsko in invalidsko zava- M. LITHUANIA
rovanje Slovenije (Pension and Disability )
Insurance Institute of Slovenia), Ljubljana. None;
Slovakia: Socidlna poistoviia (Social Insurance Agency), (e) after the word ‘None.” under the heading ‘N. LUXEMBOURG’ insert:
Bratislava.
‘0. HUNGARY
Finland: Eldketurvakeskus/Pensionsskyddscentralen
(Central Pension Security Institute), Helsinki. None.
Sweden: Riksforsakringsverket (National Social P. MALTA
Insurance Board), Stockholm. ,
None.’;
United Kingdom: Department of Social Security, Records
8 Brzglch Newcastle-upon-Tyne.". Y (f) after the word ‘None.” under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:
‘S.  POLAND
5. 31988 Y 0309(02): Decision No 136 of the Administrative .
Commission of the European Communities on Social Security for None.;
Migrant Workers of 1 July 1987 concerning the interpretation of
Article 45(1) to (3) of Council Regulation (EEC) 1408/71 with regard (@) after the word ‘None. under the heading ‘T. PORTUGAL' insert:

to the taking into account of insurance periods completed under the
legislations of other Member States for the acquisition, retention or
recovery of the right to benefits (O] C 64, 9.3.1988, p. 7), as

amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

‘U. SLOVENIA
None.

V. SLOVAKIA
None.’.
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6. 31993 Y 0825(02): Decision No 150 of the Administrative
Commission of the European Communities on Social Security for
Migrant Workers of 26 June 1992 concerning the application of
Articles 77, 78 and 79(3) of Regulation (EEC) 1408/71 and of
Article 10(1)(b)(ii) of Regulation (EEC) No 574/72 (O] C 229,
25.8.1993, p. 5), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

The Annex is amended as follows:
(a) after the entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC
1. Where family benefits/child allowances are involved —

designated municipal authorities.

2. Where orphans' pensions are involved — Ceskd sprdva
socidlnfho zabezpeceni, (Czech Social Security Adminis-
tration), Praha.’

(b) the headings ‘B. DENMARK,, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, °‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY, ‘L
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA, ‘L.
PORTUGAL', ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN' and ‘O. UNITED
KINGDOM’' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN;,
‘H. FRANCE', 1. IRELAND’, . ITALY’, ‘N. LUXEMBOURG’ ‘Q.
NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘T. PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN’ and ‘Y. UNITED KINGDOM’;

(c) after the entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

Sotsiaalkindlustusamet (Social Insurance Board), Tallinn.’;
(d) after the entry under the heading 9. ITALY” insert:

‘K. CYPRUS
Tpfpa  Kowovikdv — Aogalicewv, Ymoupyeio  Epyaciag ko

Kowovikév  AogaNiceov (Department of Social Insurance,
Ministry of Labour and Social Insurance), Asukwoia.

L. LATVIA

Valsts socialas apdro$inasanas agentiira (State Social Insurance
Agency), Riga.

M. LITHUANIA

Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba (State Social
Insurance Fund Board), Vilnius.’;

(e) after the last entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG' insert:

‘0. HUNGARY

1. Orszdgos Nyugdijbiztositdsi Fbigazgatosdg (Central Admin-
istration of National Pension Insurance), Budapest.

2. Allamhiztartdsi Hivatal (Public Finances Office), Budapest.

P. MALTA

Dipartiment tas-Sigurta” Socjali (Department of Social Security),
Valletta.’;

(f) after the last entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S.  POLAND

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Spolecznej (Ministry
of the Economy, Labour and Social Policy), Warszawa.;

(g) after the last entry under the heading ‘T. PORTUGAL insert:

‘U. SLOVENIA

Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve (Ministry of
Labour, Family and Social Affairs), Ljubljana.

V. SLOVAKIA

1. If only family benefits are concerned: Ministerstvo préce,
socidlnych veci a rodiny (Ministry of Labour, Social
Affairs and Family), Bratislava.

2. In all other cases: Socidlna poistoviia (Social Insurance
Agency), Bratislava..

7. 32001 D 0548: Commission Decision 2001/548/EC of 9 July
2001 on the setting-up of a committee in the area of supplementary
pensions (O] L 196, 20.7.2001, p. 26).

In Article 3(1), the figure ‘45" is replaced by ‘55"

B. FREE MOVEMENT OF WORKERS

31968 L 0360: Council Directive 68/360/EEC of 15 October 1968 on
the abolition of restrictions on movement and residence within the
Community for workers of Member States and their families (O] L
257, 19.10.1968, p. 13), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).
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Footnote 1 to the Annex is replaced by the following:

‘Belgian, Czech, Danish, German, Estonian, Greek, Spanish, French,
Irish, Italian, Cypriot, Latvian, Lithuanian, Luxembourg, Hungarian,
Maltese, Netherlands, Austrian, Polish, Portuguese, Slovenian,
Slovakian, Finnish, Swedish, British according to the country issuing
the permit..

C. MUTUAL RECOGNITION OF PROFESSIONAL QUALIFICATIONS
I. GENERAL SYSTEM

31992 L 0051: Council Directive 92/51/EEC of 18 June 1992 on a
second general system for the recognition of professional education
and training to supplement Directive 89/48/EEC (O] L 209, 24.7.1992,
p. 25), as amended by:

— 31994 L 0038: Commission Directive 94/38/EC of 26.7.1994 (O]
L 217, 23.8.1994, p. 8),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31995 L 0043: Commission Directive 95/43/EC of 20.7.1995 (O]
L 184, 3.8.1995, p. 21),

— 31997 L 0038: Commission Directive 97/38/EC of 20.6.1997 (O]
L 184, 12.7.1997, p. 31),

— 32000 L 0005: Commission Directive 2000/5/EC of 25.2.2000 (O]
L 54, 26.2.2000, p. 42),

— 32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament
and of the Council of 14.5.2001 (OJ L 206, 31.7.2001, p. 1).

The following is added to Annex C ‘LIST OF COURSES HAVING A
SPECIAL STRUCTURE AS REFERRED TO IN POINT (ii) OF THE
SECOND INDENT OF THE FIRST SUBPARAGRAPH OF ARTICLE 1 (a)"

(a) Under heading ‘1. Paramedical and childcare training courses’ the
following is inserted before the entry for Germany:

‘In the Czech Republic

training for:

— health care assistant (“Zdravotnicky asistent”),

which represents education of a total duration of at least 13 years,
comprising at least 8 years of elementary education and 4 years of
vocational secondary education at a secondary medical school,
completed by the “maturitni zkouska” exam.

— nutrition assistant (“Nutri¢ni asistent”),

which represents education of a total duration of at least 13 years,
comprising at least 8 years of elementary education and 4 years of
vocational secondary education at a secondary medical school,
completed by the “maturitni zkouska” exam.,

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘In Cyprus

training for:

— dental technician (“oSovtoteyvitg’),

which represents education of a total duration of at least 14 years,
comprising at least 6 years of elementary education, 6 years of
secondary education and 2 years of post-secondary vocational
education, followed by 1 year of professional experience.

— optician (“Teyvikog onTikog”),

which represents education of a total duration of at least 14 years,
comprising at least 6 years of elementary education, 6 years of
secondary education and 2 years of post-secondary education,
followed by 1 year of professional experience.

In Latvia

training for:

— dental nurse (“zobarstniecibas masa”),

which represents education of a total duration of at least 13 years,
comprising at least 10 years of general school education and 2
years of professional education in medical school, followed by 3
years of professional experience at the end of which a certification
exam must be passed to obtain a certificate in the speciality.

— biomedical laboratory assistant (“biomedicinas laborants”),

which represents education of a total duration of at least 12 years,
comprising at least 10 years of general school education and 2
years of professional education in medical school, followed by 2
years of professional experience at the end of which a certification
exam must be passed to obtain a certificate in the speciality.

— dental technician (“zobu tehnikis”),

which represents education of a total duration of at least 12 years,
comprising at least 10 years of general school education and 2
years of professional education in medical school, followed by 2
years of professional experience at the end of which a certification
exam must be passed to obtain a certificate in the speciality.

— physiotherapist's assistant (“fizioterapeita asistents”),

which represents education of a total duration of at least 13 years,
comprising at least 10 years of general school education and 3
years of professional education in medical school, followed by 2
years of professional experience at the end of which a certification
exam must be passed to obtain a certificate in the speciality.’,
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and, after the entry for Austria:

‘In Slovakia

training for:

— teacher in the field of dance at basic schools of art (“ucitel’ v
taneCnom odbore na zdkladnych umeleckych $koldch”),

which represents education of a total duration of at least 14,5
years, comprising 8 years of basic education, 4 years of
education at the secondary specialised school and a 5 semester
course of dance pedagogy.

— educator at special educating facilities and at social service
facilities (“vychovavatel' v $pecidlnych vychovnych zariadeniach
a v zariadeniach socidlnych sluzieb”)

which represents education of a total duration of at least 14 years,
comprising 8/9 years of basic education, 4 years of study at
secondary pedagogical school or at another secondary school and
2 years of supplementary part-time pedagogical study.’

Under heading ‘2. Master craftsman sector (Master/Meister/Maitre),
which represents education and training courses concerning skills
not covered by the Directives listed in Annex A’ the following is
added:

‘In Poland

training for:

— teacher for practical vocational training (‘“Nauczyciel prak-
tycznej nauki zawodu”),

which represents education of a duration of:

— cither, 8 years of elementary education and 5 years of voca-
tional secondary education or equivalent secondary education
in a relevant field followed by the course in pedagogy of a total
duration of at least 150 hours, the course in work safety and
work hygiene, and 2 years of professional experience in the
profession one is going to teach,

— or, 8 years of elementary education and 5 years of vocational
secondary education and diploma of graduation from a post-
secondary pedagogical technical school,

— or, 8 years of elementary education and 2-3 years of basic
vocational secondary education and at least 3 years of
professional experience certified by a degree of master in the
particular profession followed by a course in pedagogy of a
total duration at least 150 hours.

In Slovakia

training for:
— master in vocational education (“majster odbornej vychovy”),

which represents education of a total duration of at least 12 years,
comprising 8 years of basic education, 4 years of vocational
education (complete vocational secondary education and/or appren-
ticeship in the relevant (similar) vocational training or appren-
ticeship course), professional experience of a total duration of at
least 3 years in the field of the person's completed education or
apprenticeship and supplementary pedagogical study at the faculty

=

of pedagogy or at the technical universities, or complete secondary
education and apprenticeship in the relevant (similar) vocational
training or apprenticeship course, professional experience of a
total duration of at least 3 years in the field of the person's
completed education or apprenticeship, and additional study of
pedagogy at the faculty of pedagogy, or by 1 September 2005
specialised education in the field of special pedagogy provided
for in the methodology centres for masters in vocational
education at the special schools without supplementary pedagogical
study.,

Under heading ‘3. Seafaring sector, a) Sea transport’ the following is
added before the entry for Denmark:

‘In the Czech Republic

training for:

— deck assistant (“Palubni asistent”)

— officer in charge of a navigational watch (“Ndmoini porucik”)
— chief mate (“Prvni palubni dustojnik”)

— master (“Kapitdn”)

— engine assistant (“Strojni asistent”)

— officer in charge of an engineering watch (“Strojni dustojnik”)
— second engineer officer (‘Druhy strojni dustojnik”)

— chief engineer officer (‘Prvni strojni distojnik”)

— electrician (“Elektrotechnik”)

— chief electric officer (“Elektrodustojnik”).

Under heading ‘3. Seafaring sector, a) Sea transport’ the following is
added between the entries for Italy and the Netherlands:

‘In Latvia

training for:
— electrical engineer officer on ships (‘Kugu elektromehanikis”)

— operator of refrigeration machinery (‘Kuga saldeSanas iekartu
masinists”).

Under heading ‘3. Seafaring sector, a) Sea transport’ the following is
added after ‘which represents training’ and before the entry for
Denmark:

‘— in the Czech Republic,
— for deck assistant (“Palubni asistent”),
1. A person not less than 20 years of age.

2. (a) Maritime academy or maritime college —
department of navigation, both courses having to
be completed by the “maturitni zkouska” exam, and
approved seagoing service of not less than six
months on ships during studies, or
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(b) Approved seagoing service of not less than two
years as rating forming part of a navigational
watch at the support level on ships, and completion
of an approved course which meets the standard of
competence specified in section A-II/1 of the STCW
(International Convention on Standards of Training,
Certification and Watchkeeping for Seafarers) Code
dispensed by a maritime academy or college of a
Party to the STCW Convention, and passing the
examination  before the Examining Board
recognised by the MTC (Maritime Transport
Committee of the Czech Republic).

— for officer in charge of a navigational watch (“Ndmoini

porucik”),

1. Approved seagoing service in the capacity of deck
assistant on ships of 500 gross tonnage or more for
not less than 6 months in the case of a graduate of a
maritime college or academy, or one year in the case of
a graduate of an approved course, including not less
than six months in the capacity of a rating forming a
part of a navigational watch.

2. Duly completed and endorsed On Board Training
Record Book for Deck Cadets.

for chief mate (“Prvni palubni distojnik”),

Certificate of competence of officer in charge of a navi-
gational watch on ships of 500 gross tonnage or more
and not less than twelve months of approved seagoing
service in that capacity.

for master (“Kapitdn”),

Certificate for service as master on ships of between 500
and 3000 gross tonnage. Certificate of competence of
chief mate on ships of 3000 gross tonnage or more
and not less than 6 months of approved seagoing
service in the capacity of chief mate on ships of 500
gross tonnage or more and not less 6 months of
approved seagoing service in the capacity of chief mate
on ships of 3 000 gross tonnage or more.

for engine assistant (“Strojni asistent”),
1. A person not less than 20 years of age.

2. Maritime academy or maritime college — department
of maritime engineering, and approved seagoing
service of not less than six months on ships during
the studies.

for officer in charge of an engineering watch (“Strojni
dustojnik”),

Approved seagoing service in the capacity of engine
assistant of not less than 6 months as a graduate from a
maritime academy or college.

for second engineer officer (“Druhy strojni distojnik”),

Approved seagoing service of not less than 12 months in
the capacity of 3rd engineer officer on ships powered by
main propulsion machinery of 750 kW propulsion power
and more.

— for chief engineer officer (‘Prvni strojni dustojnik”),

Appropriate certificate for service as second engineer
officer on ships powered by main propulsion machinery
of 3000 kW propulsion power or more and having not
less than 6 months of approved seagoing service in that
capacity.

— for electrician (“Elektrotechnik”),
1. A person not less than 18 years of age.

2. Maritime or other academy, faculty of electrical engin-
eering, or technical school or college of electrotechnical
engineering, all courses having to be completed by the
“maturitni zkouska” exam, and not less than 12
months of approved practice in the field of electrical
engineering.

— for chief electric officer (“Elektroduistojnik”),

1. Maritime academy or college, faculty of maritime elec-
trical engineering or other academy or secondary
school in the field of electrical engineering, all
courses having to be completed by the “maturitni
zkouska” or a state exam.

2. Approved seagoing service in the capacity of electrician
for a period of not less than 12 months in the case of a
graduate of an academy or college, or 24 months in
the case of a graduate of a secondary school’

(f) Under heading ‘3. Seafaring sector, a) Sea transport’ the following is
added after ‘which represents training’ and between the entries for
Italy and the Netherlands:

‘— in Latvia,

— for electrical engineer officer on ships (‘kugu elektromeha-
nikis”),

1. A person not less than 18 years of age.

2. Represents an education of a total duration at least 12 years
and 6 months, comprising at least 9 years of elementary
education and at least 3 years of vocational education. In
addition seagoing service of not less than 6 months as a
ship's electrician or as assistant to the electrical engineer on
ships with generator power more then 750 kW is required.
Vocational training is completed by a special examination
by the competent authority in accordance with the training
programme as approved by the Ministry of Transport;

— for operator of refrigeration machinery (‘kuga saldesanas
iekartu mastnists”),

1. A person not less than 18 years of age.

2. Represents an education of a total duration of at least 13
years, comprising at least 9 years of elementary education
and at least 3 years of vocational education. In addition
seagoing service of not less than 12 months as assistant
to the refrigeration engineer is required. Vocational
training is completed by a special examination by the
competent authority in accordance with the training
programme as approved by the Ministry of Transport.
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(g) Under heading ‘4. Technical sector’ the following is inserted before
the entry for Italy:

‘In the Czech Republic

training for:

— authorised technician, authorised builder (“autorizovany
technik, autorizovany stavitel”),

which represents vocational training of a duration of at least 9
years, comprising 4 years of technical secondary education,
completed by the “maturitni zkouska” (secondary technical
school exam), 5 years of professional experience and concluded
by the professional qualification test for pursuit of selected
professional activities in construction (pursuant to Act No 50/
1976 Sb. (the Building Act) and Act No 360/1992 Sb.).

— track vehicle driver (“Fyzickd osoba fidici drdzni vozidlo”),

which represents education of a total duration of at least 12
years, comprising at least 8 years of elementary education and
at least 4 years of vocational secondary education completed by
the “maturitn{ zkouska” exam and concluded by the state exam
on the motive power of vehicles.

— track revision technician (“Drdzni revizni technik”)

which represents education of a total duration of at least 12
years, comprising at least 8 years of elementary education and
at least 4 years of vocational secondary education at a
secondary machinery or electronics school completed by the
“maturitni zkouska” exam.

— road driving instructor (“Ucitel autoskoly”),

a person not less than 24 years of age; represents education of
a total duration of at least 12 years, comprising at least 8 years
of elementary education and at least 4 years of vocational
secondary education focused on traffic or machinery
completed by the “maturitni zkouska” exam.

— State technician for the control of motor vehicle roadwor-
thiness (“Kontrolni technik STK”),

a person not less than 21 years of age; represents education of
a total duration of at least 12 years, comprising at least 8 years
of elementary education and at least 4 years of vocational
secondary education completed by the “maturitni zkouska”
exam, followed by at least 2 years of technical practice; the
person concerned must have a driving licence and a clean
criminal record and must have completed the special training
for State technicians of at least 120 hours' duration as well as
successfully passing the exam.

— mechanic for control of car emissions (“Mechanik méfeni
emisi”),

which represents education of a total duration of at least 12
years, comprising at least 8 years of elementary education and
at least 4 years of vocational secondary education completed by
the “maturitni zkouska” exam; furthermore an applicant has to
complete at least 3 years' technical practice and the special
training for “mechanic for the control of car emissions” of 8
hours' duration as well as successfully passing the exam.

— boat master Class I (“Kapitan 1. tfidy”),

which represents education of a total duration of at least 15
years, comprising 8 years of elementary education and 3 years
of vocational education completed by the “maturitni zkouska”
exam and culminating in an examination confirmed by a certi-
ficate of aptitude. This vocational education has to be followed
by 4 years' vocational practice completed by an exam.

restorer of monuments that are works of art crafts (“restaurdtor
pamatek, které jsou dily uméleckych femesel”),

which represents education of a total duration of 12 years if
involving full secondary technical education in the restoration
course, or 10 to 12 years of study in a related course, plus 5
years of professional experience in the case of full secondary
technical education completed by the “maturitni zkouska”
exam, or 8 years of professional experience in the case of
secondary technical education ending with the final apprenti-
ceship exam.

restorer of works of art that are not monuments and are held
in the collections of museums and galleries, and of other
objects of cultural value (‘restaurdtor dél vytvarnych uméni,
kterd nejsou pamdtkami a jsou ulozena ve sbirkich muzef a
galerif, a ostatnich predméta kulturni hodnoty”),

which represents education of a total duration of 12 years plus
5 years of professional experience in the case of full secondary
technical education in the restoration course completed by the
“maturitni zkouska” exam.

waste manager (‘odpadovy hospodii”),

which represents education of a total duration of at least 12
years, comprising at least 8 years of elementary education and
at least 4 years of secondary vocational education completed by
the “maturitni zkouska” exam and a minimum of 5 years of
experience in the waste management sector within the last 10
years.

blasting technical manager (“Technicky vedouci odstrelt”),

which represents education of a total duration of at least 12
years, comprising at least 8 years of elementary education and
at least 4 years of vocational secondary education completed by
the “maturitni zkouska” exam,

and followed by:

— 2 years as a shotfirer underground (for underground
activity) or 1 year on surface (for surface activity);
including 6 months as an assistant shotfirer;

— training course of 100 hours of theoretical and practical
training followed by an examination before the relevant
District Mining Authority;

— professional experience of 6 months or more in planning
and carrying out major blasting works;

— training course of 32 hours of theoretical and practical
training followed by an examination before the Czech
Mining Authority;,
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and, between the entries for Italy and the Netherlands:

‘In Latvia

training for:

— engine-railway sector driver's assistant (“vilces [idzekla vadtaja
(mastnista) paligs”),

— a person not less than 18 years of age

— represents education of a total duration of at least 12 years,
comprising at least 8 years of elementary education and at
least 4 years of vocational education; vocational training
completed by the employer's special examination;
certificate of competence issued by a competent authority
for 5 years.

and, after the entries for Austria:

‘In Poland

training for:

— diagnostician executing motor vehicle roadworthiness tests at a
vehicle control station at basic level (“Diagnosta przeprowadza-
jacy badania techniczne w stacji kontroli pojazdéw o podsta-
wowym zakresie badan”),

which represents 8 years of elementary education and 5 years
of secondary technical education in the field of motor vehicles
and 3 years' practice in a vehicle service station or in a garage,
covering 51 hours of basic training in controlling motor
vehicle roadworthiness and passing the qualification exam-
ination.

— diagnostician executing motor vehicle road worthiness tests at
a district vehicle control station (“Diagnosta przeprowadzajacy
badania techniczne pojazdu w okregowej stacji kontroli
pojazdow”),

which represents 8 years of elementary education and 5 years
of technical secondary education in the field of motor vehicles
and 4 years' practice in a vehicle service station or in a garage,
covering 51 hours of basic training in controlling motor
vehicle roadworthiness and passing the qualification exam-
ination,

— diagnostician executing motor vehicle roadworthiness tests at a
vehicle control station (“Diagnosta wykonujacy badania tech-
niczne pojazdéw w stacji kontroli pojazdéw”),

which represents:

8 years of elementary education and 5 years of secondary
technical education in the field of motor vehicles and 4
years' proven practice in a vehicle service station or in a
garage, or

8 years of elementary education and 5 years of secondary
technical education in a field other than motor vehicle special-
isation and 8 years' proven practice in a vehicle service station
or in a garage,

covering a total of 113 hours of complete training including
basic and specialist training, with exams after every stage.

The duration in hours and the general scope of the particular
courses in the framework of the complete training for diag-
nostician, are separately specified in the Minister of Infra-
structure's Regulation of 28 November 2002 on detailed

requirements regarding diagnosticians (O] of 2002, No. 208,
item 1769).

— train dispatcher (‘Dyzurny ruchu”),

which represents 8 years of elementary education and 4 years
of secondary vocational education, with rail transport special-
isation, as well as a course preparing for work as a train
dispatcher of 45 days and passing the qualification exam-
ination, or

which represents 8 years of elementary education and 5 years
of secondary vocational education with rail transport special-
isation, as well as a course preparing for work as a train
dispatcher of 63 days and passing the qualification exam-
ination.

II. LEGAL PROFESSIONS

1. 31977 L 0249: Council Directive 77/249/EEC of 22 March 1977
to facilitate the effective exercise by lawyers of freedom to provide
services (O] L 78, 26.3.1977, p. 17), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

In Article 1(2), the following is added:

‘Czech Republic Advokat

Estonia Vandeadvokaat

Cyprus Anyopog

Latvia Zverinats advokats
Lithuania Advokatas

Hungary Ugyvéd

Malta Avukat/Prokuratur Legali
Poland Adwokat/Radca prawny
Slovenia Odvetnik/Odvetnica
Slovakia Advokat/Komer¢ny pravnik*.

2. 31998 L 0005: Directive 98/5/EC of the European Parliament
and of the Council of 16 February 1998 to facilitate practice of the
profession of lawyer on a permanent basis in a Member State other
than that in which the qualification was obtained (O] L 77, 14.3.1998,
p. 36).

In Article 1(2)(a), the following is inserted between the entries for
Belgium and Denmark:

‘Czech Republic Advokat’,

and, between the entries for Germany and Greece:

‘Estonia Vandeadvokaat’,
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and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘Cyprus Awnyopog
Latvia Zverinats advokats
Lithuania Advokatas’

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘Hungary

Malta

Ugyvéd

Avukat/Prokuratur Legali’

and, between the entries for Austria and Portugal:

‘Poland

Adwokat/Radca prawny’

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘Slovenia Odvetnik/Odvetnica
Slovakia Advokét/Komer¢ny pravnik’.
IIl. MEDICAL AND PARAMEDICAL ACTIVITIES

1. Doctors

31993 L 0016: Council Directive 93/16/EEC of 5 April 1993 to
facilitate the free movement of doctors and the mutual recognition
of their diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations (OJ L 165, 7.7.1993, p. 1), as amended by:

11994 N: Act concerning the conditions of accession and
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

31997 L 0050: Directive 97/50/EC of the European Parliament and
of the Council of 6.10.1997 (OJ L 291, 24.10.1997, p. 35),

31998 L 0021: Commission Directive 98/21/EC of 8.4.1998 (O] L
119, 22.4.1998, p. 15),

31998 L 0063: Commission Directive 98/63/EC of 3.9.1998 (O] L
253, 15.9.1998, p. 24),

31999 L 0046: Commission Directive 1999/46/EC of 21.5.1999
(O] L 139, 2.6.1999, p. 25),

32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament
and of the Council of 14.5.2001 (O] L 206, 31.7.2001, p. 1),

52002 XC 0316(02) Commission Communication of 16.3.2002
(O] C 67, 16.3.2002, p. 26).

The following indent is added to Article 9(1) after the fourth
indent:

‘— the date of accession for the Czech Republic, Estonia, Cyprus,
Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and
Slovakia,’;

(b) the following indent is added to the first subparagraph of Article

9(2) after the fourth indent:

‘— the date of accession for the Czech Republic, Estonia, Cyprus,
Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and
Slovakia.’;

the following Article is inserted after Article 9:

‘Article 9a

1. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in medicine and specialised medicine were awarded by, or whose
training started in, the former Czechoslovakia before 1 January
1993, each Member State shall recognise those diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in
medicine and specialised medicine as being sufficient proof when
the authorities of the Czech Republic attest that those qualifications
have, on its territory, the same legal validity as Czech qualifications
in medicine and specialised medicine as regards access to the
medical profession and practice thereof. Such attestation must be
accompanied by a certificate issued by the same authorities stating
that those Member State nationals have effectively and lawfully
been engaged in the activity in question in the territory of the
Czech Republic for at least three consecutive years during the
five years prior to the date of issue of the certificate.

2. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in medicine and specialised medicine were awarded by, or whose
training started in, the former Soviet Union before 20 August
1991, each Member State shall recognise those diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in
medicine and specialised medicine as being sufficient proof when
the authorities of Estonia attest that those qualifications have, on its
territory, the same legal validity as Estonian qualifications in
medicine and specialised medicine as regards access to the
medical profession and practice thereof. Such attestation must be
accompanied by a certificate issued by the same authorities stating
that those Member State nationals have effectively and lawfully
been engaged in the activity in question in the territory of
Estonia for at least three consecutive years during the five years
prior to the date of issue of the certificate.

3. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in medicine and specialised medicine were awarded by, or whose
training started in, the former Soviet Union before 21 August
1991, each Member State shall recognise those diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in
medicine and specialised medicine as being sufficient proof when
the authorities of Latvia attest that those qualifications have, on its
territory, the same legal validity as Latvian qualifications in
medicine and specialised medicine as regards access to the
medical profession and practice thereof. Such attestation must be
accompanied by a certificate issued by the same authorities stating
that those Member State nationals have effectively and lawfully
been engaged in the activity in question in the territory of Latvia
for at least three consecutive years during the five years prior to the
date of issue of the certificate.
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4. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in medicine and specialised medicine were awarded by, or whose
training started in, the former Soviet Union before 11 March 1990,
each Member State shall recognise those diplomas, certificates and
other evidence of formal qualifications in medicine and specialised
medicine as being sufficient proof when the authorities of Lithuania
attest that those qualifications have, on its territory, the same legal
validity as Lithuanian qualifications in medicine and specialised
medicine as regards access to the medical profession and practice
thereof. Such attestation must be accompanied by a certificate
issued by the same authorities stating that those Member State
nationals have effectively and lawfully been engaged in the
activity in question in the territory of Lithuania for at least three
consecutive years during the five years prior to the date of issue of
the certificate.

5. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in medicine and specialised medicine were awarded by, or whose
training started in, the former Czechoslovakia before 1 January
1993, each Member State shall recognise those diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in
medicine and specialised medicine as being sufficient proof when
the authorities of Slovakia attest that those qualifications have, on
its territory, the same legal validity as Slovak qualifications in
medicine and specialised medicine as regards access to the
medical profession and practice thereof. Such attestation must be
accompanied by a certificate issued by the same authorities stating
that those Member State nationals have effectively and lawfully
been engaged in the activity in question in the territory of
Slovakia for at least three consecutive years during the five years
prior to the date of issue of the certificate.

6. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in medicine and specialised medicine were awarded by, or whose
training started in, Yugoslavia before 25 June 1991, each Member
State shall recognise those diplomas, certificates and other evidence
of formal qualifications in medicine and specialised medicine as
being sufficient proof when the authorities of Slovenia attest that
those qualifications have, on its territory, the same legal validity as
Slovenian qualifications in medicine and specialised medicine as
regards access to the medical profession and practice thereof.
Such attestation must be accompanied by a certificate issued by
the same authorities stating that those Member State nationals have
effectively and lawfully been engaged in the activity in question in
the territory of Slovenia for at least three consecutive years during
the five years prior to the date of issue of the certificate.;

the following references are inserted in the notice published in
accordance with Article 41, indicating the designations of
diplomas, certificates or other evidence of formal qualifications
for general medical practitioners:

(i) designations of diplomas, certificates or other evidence of
formal qualifications:

The following is inserted between the entries for Belgium and
Denmark:

‘Czech Republic: diplom o specializaci “v§eobecné lékarstvi™

and, between the entries for Germany and Greece:

‘Estonia: diplom peremeditsiini erialal

(ii

=

and, between the entries for Italy and Luxembourg:
‘Cyprus: ITiotonomnmkd Avayvopiong Tevikot latpou
Latvia: Gimenes arsta sertifikats

Lithuania: Seimos gydytojo rezidentiiros pazyméjimas’

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:
‘Hungary: Haziorvostan szakorvosa bizonyitvany

Malta: Tabib tal-familja’

and, between the entries for Austria and Portugal:

‘Poland: Diploma: Dyplom uzyskania tytutu specjalisty w dzie-
dzinie medycyny rodzinnej’

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘Slovenia: Potrdilo o opravljeni specializaciji iz druzinske medi-
cine

Slovakia: diplom o $pecializacii v odbore “vSeobecné lekdrstvo™,

Designations of professional titles

The following is inserted between the entries for Belgium and
Denmark:

‘Czech Republic: vSeobecny 1ékar’

and, between the entries for Germany and Greece:
‘Estonia: Perearst’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:
‘Cyprus: latpodg Tevikrg latpikng

Latvia: gimenes (vispargjas prakses) arsts

Lithuania: Seimos medicinos gydytojas’

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:
‘Hungary: Haziorvostan szakorvosa

Malta: Medicina tal-familja’

and, between the entries for Austria and Portugal:
‘Poland: Specjalista w dziedzinie medycyny rodzinnej’
and, between the entries for Portugal and Finland:

‘Slovenia: Specialist druzinske medicine| Specialistka druzinske
medicine

Slovakia: Vieobecny lekdr’;
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(¢) in Annex A, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘Ceskd republika

Diplom o ukonceni
studia ve studijnim
programu vSeobecné
1ékarstvi (doktor
mediciny, MUDr.)

Lékarskd fakulta

univerzity v Ceské
republice

Vysvédceni o sttni
rigorézni zkousce’

and, between the entries for Germany and Greece:

‘Eesti

Diplom arstite aduse
dppekava labimise kohta

Tartu Ulikool’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘Kumpog TMotonomtiko Eyypagrc latpikd Supfoulio
latpov
Latvija arsta diploms Universitates tipa
augstskola
Lietuva Aukstojo mokslo Universitetas Internatliros pazyméjimas,

diplomas, nurodantis
suteikta gydytojo
kvalifikacija

nurodantis suteikta
medicinos gydytojo
profesing kvalifikacijg’

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘Magyarorszag

Altaldnos orvos oklevél
(doctor medicinae
universae, abbrev.: dr.
med. univ.)

Egyetem

Malta

Lawrja ta' Tabib

tal-Medicina u 1-Kirurgija.

Universita® ta' Malta

Certifikat ta' registrazzjoni
mahrug mill-Kunsill
Mediku’

and, between the entries for Austria and Portugal:

‘Polska

Dyplom ukonczenia
studiéw wyzszych na

1. Akademia Medyczna
2. Uniwersytet

Lekarski Egzamin
Panstwowy’

kierunku“ lekarskjm z Medyczny
tytulem “lekarza 3. Collegium Medicum
Uniwersytetu
Jagiellonskiego
and, between the entries for Portugal and Finland:
‘Slovenija Diploma, s katero se Univerza
podeljuje strokovni
naslov “doktor
medicine/doktorica
medicine”
Slovensko Vysokoskolsky diplom o | Vysokd skola’

udeleni akademického
titulu “doktor mediciny”
(“MUDr.")
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in Annex B the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘Ceskd republika

Diplom o specializaci

Ministerstvo
zdravotnictvi’

and, between the entries for Germany and Greece:

‘Eesti

Residentuuri
1dputunnistus eriarstiabi
erialal

Tartu Ulikool’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘Kumpog [Miotonomtiko Tatpikd Zupfouvhio
Avayvaptong Eidiotrag

Latvija “Sertifikats” — Latvijas Arstu biedriba
kompetentu iestazu Latvijas Arstniecibas
izsniegts dokuments, kas | personu profesionalo
apliecina, ka persona ir organizaciju savieniba
nokartojusi sertifikacijas
eksamenu specialitate

Lietuva Rezidenttiros Universitetas’

pazyméjimas, nurodantis
suteikta gydytojo
specialisto profesing
kvalifikacija

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘Magyarorszag Szakorvosi bizonyitviny Az Egészségiigyi,
Szocidlis és Csalddiigyi
Minisztérium illetékes
testiilete

Malta Certifikat ta' Specjalista Kumitat ta'

Mediku

Approvazzjoni dwar
Specjalisti’

and, between the entries for Austria and Portugal:

‘Polska

Dyplom uzyskania tytutu
specjalisty

Centrum Egzamindw
Medycznych’

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘Slovenija Potrdilo o opravljenem 1. Ministrstvo za zdravje
specialisticnem izpitu 2. Zdravniska zbornica
Slovenije
Slovensko Diplom o 3pecializdcii Slovenské zdravotnicka

univerzita’
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(g0 Annex C is replaced by the following:

‘ANNEX C

Titles of training courses in specialised medicine

Country

Title of qualification

Awarding body

ANAESTHETICS

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Anesthésie-réanimation | Anesthesie reanimatie

Ceskd republika

Anesteziologie a resuscitace

Danmark Anzstesiologi

Deutschland Anisthesiologie

Eesti Anestesioloogia

EN\ag Avaiodnotoloyia

Espafia Anestesiologia y Reanimacién

France Anesthésiologie-Réanimation chirurgicale

Ireland Anaesthesia

Italia Anestesia e rianimazione

Kumpog Avaiodnotoloyia

Latvija Anesteziologija un reanimatologija

Lietuva Anesteziologija reanimatologija

Luxembourg Anesthésie-réanimation

Magyarorszag Aneszteziolgia és intenziv terdpia

Malta Anestezija u Kura Intensiva

Nederland Anesthesiologie

Osterreich Anisthesiologie und Intensivmedizin

Polska Anestezjologia i intensywna terapia

Portugal Anestesiologia

Slovenija Anesteziologija, reanimatologija in perioperativna
intenzivna medicina

Slovensko Anestézioldgia a intenzivna medicina

Suomi/Finland Anestesiologia ja tehohoito | Anestesiologi och
intensivvard

Sverige Anestesi och intensivvérd

United Kingdom

Anaesthetics
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Country

Title of qualification

Awarding body

GENERAL SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie | Heelkunde

Ceskd republika

Chirurgie

Danmark Kirurgi eller kirurgiske sygdomme
Deutschland Chirurgie

Eesti Uldkirurgia

EN\ag Xelpoupyii

Espafia Cirugia general y del aparato digestivo
France Chirurgie générale

Ireland General surgery

Italia Chirurgia generale

Kumpog Tevikr] Xelpoupyikr|

Latvija Kirurgija

Lietuva Chirurgija

Luxembourg Chirurgie générale
Magyarorszag Sebészet

Malta Kirurgija Generali

Nederland Heelkunde

Osterreich Chirurgie

Polska Chirurgia ogdlna

Portugal Cirurgia geral

Slovenija Splosna kirurgija

Slovensko Chirurgia

Suomi/Finland Yleiskirurgia [ Allman kirurgi
Sverige Kirurgi

United Kingdom

General surgery
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Country

Title of qualification

Awarding body

NEUROLOGICAL SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Neurochirurgie

Ceskd republika

Neurochirurgie

Danmark Neurokirurgi eller kirurgiske nervesygdomme
Deutschland Neurochirurgie

Eesti Neurokirurgia

EN\dg Neupoyxeipoupyikr
Espafia Neurocirugia

France Neurochirurgie
Ireland Neurological surgery
Italia Neurochirurgia
Kumpog Neupoyeipoupyikr
Latvija Neirokirurgija
Lietuva Neurochirurgija
Luxembourg Neurochirurgie
Magyarorszig Idegsebészet

Malta Newrokirurgija
Nederland Neurochirurgie
Osterreich Neurochirurgie
Polska Neurochirurgia
Portugal Neurocirurgia
Slovenija Nevrokirurgija
Slovensko Neurochirurgia
Suomi/Finland Neurokirurgia | Neurokirurgi
Sverige Neurokirurgi

United Kingdom Neurosurgery
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Country

Title of qualification

Awarding body

OBSTETRICS AND GYNAECOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Gynécologie — obstétrique | Gynaecologie en

verloskunde

Ceskd republika

Gynekologie a porodnictvi

Danmark Gynakologi og obstetrik eller kvindesygdomme og
fodselshjalp

Deutschland Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Eesti Siinnitusabi ja giinekoloogia

EN\ag Mateviki-Tuvakoloyia

Esparia Obstetricia y ginecologia

France Gynécologie — obstétrique

Ireland Obstetrics and gynaecology

Italia Ginecologia e ostetricia

Kompog Matevtik) — Tuvarkohoyia

Latvija Ginekologija un dzemdnieciba

Lietuva Akuserija ginekologija

Luxembourg Gynécologie — obstétrique

Magyarorszag Sziilészet-négydgydszat

Malta Ostetri¢ja u Ginekologija

Nederland Verloskunde en gynaecologie

Osterreich Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Polska Poloznictwo i ginekologia

Portugal Ginecologia e obstetricia

Slovenija Ginekologija in porodnistvo

Slovensko Gynekolgia a porodnictvo

Suomi/Finland Naistentaudit ja synnytykset | Kvinnosjukdomar
och forlossningar

Sverige Obstetrik och gynekologi

United Kingdom

Obstetrics and gynaecology
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Country

Title of qualification

Awarding body

GENERAL (INTERNAL) MEDICINE

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine interne | Inwendige geneeskunde

Ceskd republika

Vnitini ékatstvi

Danmark Intern medicin
Deutschland Innere Medizin

Eesti Sisehaigused

EN\dg TMadoloyia

Espafia Medicina interna
France Médecine interne
Ireland General medicine
Italia Medicina interna
Kumpog TTadoloyia

Latvija Interna medicina
Lietuva Vidaus ligos
Luxembourg Médecine interne
Magyarorszag Belgyogydszat

Malta Medicina Interna
Nederland Inwendige geneeskunde
Osterreich Innere Medizin
Polska Choroby wewnetrzne
Portugal Medicina interna
Slovenija Interna medicina
Slovensko Vndtorné lekdrstvo
Suomi/Finland Sisdtaudit | Inre medicin
Sverige Internmedicin

United Kingdom

General (internal) medicine
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Country

Title of qualification

Awarding body

OPHTHALMOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ophtalmologie | Oftalmologie

Ceskd republika

Oftalmologie

Danmark Oftalmologi eller gjensygdomme
Deutschland Augenheilkunde

Eesti Oftalmoloogia

EN\ag Ogdalpoloyia

Espafia Oftalmologia

France Ophtalmologie

Ireland Ophthalmology

Italia Oftalmologia

Kumpog Og¢dalpodoyia

Latvija Oftalmologija

Lietuva Oftalmologija

Luxembourg Ophtalmologie

Magyarorszag Szemészet

Malta Oftalmologija

Nederland Oogheelkunde

Osterreich Augenheilkunde und Optometrie
Polska Okulistyka

Portugal Oftalmologia

Slovenija Oftalmologija

Slovensko Oftalmolégia

Suomi/Finland Silmétaudit | Ogonsjukdomar
Sverige Ogonsjukdomar (oftalmologi)

United Kingdom

Ophthalmology
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Country

Title of qualification

Awarding body

OTO RHINO LARYNGOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Oto-rhino-laryngologie | Otorhinolaryngologie

Ceskd republika

Otorinolaryngologie

Danmark Oto-rhino-laryngologi eller
ore-nase-halssygdomme

Deutschland Hals-Nasen-Ohrenheilkunde

Eesti Otorinolariingoloogia

EN\dg Qropwolapuyyoloyia

Espafia Otorrinolaringologia

France Oto-rhino-laryngologie

Ireland Otolaryngology

Italia Otorinolaringoiatria

Kumpog Qropwolapuyyoloyia

Latvija Otolaringologija

Lietuva Otorinolaringologija

Luxembourg Oto-rhino-laryngologie

Magyarorszag Fiil-orr-gégegyogydszat

Malta Otorinolaringologija

Nederland Keel-, neus- en oorheelkunde

Osterreich Hals-, Nasen-und Ohrenkrankheiten

Polska Otorynolaryngologia

Portugal Otorrinolaringologia

Slovenija Otorinolaringologija

Slovensko Otorinolaryngoldgia

Suomi/Finland Korva-, neni- ja kurkkutaudit [ Oron-, nis- och
halssjukdomar

Sverige Oron-, nis- och halssjukdomar

(oto-rhino-laryngologi)

United Kingdom

Otolaryngology
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Country

Title of qualification

Awarding body

PAEDIATRICS

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Pédiatrie | Pediatrie

Ceskd republika

Détské 1ékarstvi

Danmark Padiatri eller sygdomme hos bern
Deutschland Kinderheilkunde

Eesti Pediaatria

EN\ag Madratpikr

Espafia Pediatria y sus dreas especificas
France Pédiatrie

Ireland Paediatrics

Italia Pédiatria

Kumpog Haudwrrpikn

Latvija Pediatrija

Lietuva Vaiky ligos

Luxembourg Pédiatrie

Magyarorszag Csecsemé- és gyermekgyogydszat
Malta Pedjatrija

Nederland Kindergeneeskunde

Osterreich Kinder — und Jugendheilkunde
Polska Pediatria

Portugal Pediatria

Slovenija Pediatrija

Slovensko Pediatria

Suomi/Finland Lastentaudit [ Barnsjukdomar
Sverige Barn- och ungdomsmedicin

United Kingdom

Paediatrics
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Country

Title of qualification

Awarding body

RESPIRATORY MEDICINE

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Pneumologie

Ceskd republika

Tuberkuléza a respiracni nemoci

Danmark Medicinske lungesygdomme

Deutschland Pneumologie

Eesti Pulmonoloogia

EN\dg Gupatioloyia- [Tveupovoloyia

Espafia Neumologia

France Pneumologie

Ireland Respiratory medicine

Italia Malattie dell'apparato respiratorio

Kumpog Tveupovoloyia — dupatioloyia

Latvija Ftiziopneimonologija

Lietuva Pulmonologija

Luxembourg Pneumologie

Magyarorszag Tiid6gybgydszat

Malta Medicina Respiratorja

Nederland Longziekten en tuberculose

Osterreich Lungenkrankheiten

Polska Choroby pluc

Portugal Pneumologia

Slovenija Pnevmologija

Slovensko Pneumoldgia a ftizeoldgia

Suomi/Finland Keuhkosairaudet ja allergologia | Lungsjukdomar
och allergologi

Sverige Lungsjukdomar (pneumologi)

United Kingdom

Respiratory medicine
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Country

Title of qualification

Awarding body

UROLOGY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Urologie

Ceskd republika

Urologie

Danmark Urologi eller urinvejenes kirurgiske sygdomme
Deutschland Urologie
Eesti Uroloogia
EN\ag Oupoloyia
Espafia Urologia
France Urologie
Ireland Urology
Italia Urologia
Kumpog Oupoloyia
Latvija Urologija
Lietuva Urologija
Luxembourg Urologie
Magyarorszag Urolébgia
Malta Urologija
Nederland Urologie
Osterreich Urologie
Polska Urologia
Portugal Urologia
Slovenija Urologija
Slovensko Uroldgia
Suomi/Finland Urologia | Urologi
Sverige Urologi
United Kingdom Urology
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Country

Title of qualification

Awarding body

ORTHOPAEDICS

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie orthopédique | Orthopedische heelkunde

Ceskd republika

Ortopedie

Danmark Ortopadisk kirurgi

Deutschland Orthopidie

Eesti Ortopeedia

EN\dg Opdomnedikr

Espafia Traumatologia y cirugfa ortopédica

France Chirurgie orthopédique et traumatologie

Ireland Orthopaedic surgery

Italia Ortopedia e traumatologia

Kumpog OpUomnedikr)

Latvija Traumatologija un ortopedija

Lietuva Ortopedija traumatologija

Luxembourg Orthopédie

Magyarorszag Ortopédia

Malta Kirurgija Ortopedika

Nederland Orthopedie

Osterreich Orthopédie und Orthopéddische Chirurgie

Polska Ortopedia i traumatologia narzadu ruchu

Portugal Ortopedia

Slovenija Ortopedska kirurgija

Slovensko Ortopédia

Suomi/Finland Ortopedia ja traumatologia | Ortopedi och
traumatologi

Sverige Ortopedi

United Kingdom

Trauma and orthopaedic surgery
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PATHOLOGICAL ANATOMY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Anatomie pathologique | Pathologische anatomie

Ceskd republika

Patologickd anatomie

Danmark Patologisk anatomi eller vaevs- og
celleundersogelser

Deutschland Pathologie

Eesti Patoloogia

EN\ag Tadohoyikr) Avatopkn

Espafia Anatomia patoldgica

France Anatomie et cytologie pathologiques

Ireland Morbid anatomy and histopathology

Italia Anatomia patologica

Kumpog Tadoloyoavatopia — lotoloyia

Latvija Patologija

Lietuva Patologija

Luxembourg Anatomie pathologique

Magyarorszag Patoldgia

Malta Istopatologija

Nederland Pathologie

Osterreich Pathologie

Polska Patomorfologia

Portugal Anatomia patologica

Slovenija Anatomska patologija in citopatologija

Slovensko Patologickd anatémia

Suomi/Finland Patologia | Patologi

Sverige Klinisk patologi

United Kingdom

Histopathology
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NEUROLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Neurologie

Ceskd republika

Neurologie

Danmark Neurologi eller medicinske nervesygdomme
Deutschland Neurologie
Eesti Neuroloogia
EN\dg Neupoloyia
Espafia Neurologia
France Neurologie
Ireland Neurology
Italia Neurologia
Kumpog Neupoloyia
Latvija Neirologija
Lietuva Neurologija
Luxembourg Neurologie
Magyarorszag Neurolégia
Malta Newrologija
Nederland Neurologie
Osterreich Neurologie
Polska Neurologia
Portugal Neurologia
Slovenija Nevrologija
Slovensko Neurolégia
Suomi/Finland Neurologia | Neurologi
Sverige Neurologi
United Kingdom Neurology
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PSYCHIATRY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien Psychiatrie
Ceskd republika Psychiatrie
Danmark Psykiatri
Deutschland Psychiatrie und Psychotherapie
Eesti Psiihhiaatria
EN\ag Yuyorepiki)
Espafia Psiquiatria
France Psychiatrie
Ireland Psychiatry
Italia Psichiatria
Kumpog Yuyratpikn
Latvija Psihiatrija
Lietuva Psichiatrija
Luxembourg Psychiatrie
Magyarorszag Pszichidtria
Malta Psikjatrija
Nederland Psychiatrie
Osterreich Psychiatrie
Polska Psychiatria
Portugal Psiquiatria
Slovenija Psihiatrija
Slovensko Psychiatria
Suomi/Finland Psykiatria | Psykiatri
Sverige Psykiatri

United Kingdom

General psychiatry
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DIAGNOSTIC RADIOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Radiodiagnostic | Rontgendiagnose

Ceskd republika

Radiologie a zobrazovaci metody

Danmark Diagnostik radiologi eller rentgenundersagelse
Deutschland Diagnostische Radiologie

Eesti Radioloogia

EN\dg Aktvodiayveotik

Espafia Radiodiagndstico

France Radiodiagnostic et imagerie médicale
Ireland Diagnostic radiology

Italia Radiodiagnostica

Kumpog Aktvoloyia

Latvija Diagnostiska radiologija

Lietuva Radiologija

Luxembourg Radiodiagnostic

Magyarorszig Radiologia

Malta Radjologija

Nederland Radiologie

Osterreich Medizinische Radiologie-Diagnostik
Polska Radiologia i diagnostyka obrazowa
Portugal Radiodiagnéstico

Slovenija Radiologija

Slovensko Rédiologia

Suomi/Finland Radiologia | Radiologi

Sverige Medicinsk radiologi

United Kingdom

Clinical radiology




23.9.2003

Official Journal of the European Union

277

Country
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RADIOTHERAPY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Radiothérapie-oncologie | Radiotherapie
-oncologie

Ceskd republika

Radia¢ni onkologie

Danmark Onkologi

Deutschland Strahlentherapie

Eesti Onkoloogia

EN\ag Axtvodepaneutikr) — Oykoloyia
Espafia Oncologia radioterdpica

France Oncologie radiothérapique
Ireland Radiotherapy

Italia Radioterapia

Kumpog AKTIVODEPATEUTIKT]

Latvija Terapeitiska radiologija

Lietuva Onkologija radioterapija
Luxembourg Radiothérapie

Magyarorszag Sugdrterapia

Malta Onkologija u Radjoterapija
Nederland Radiotherapie

Osterreich Strahlentherapie — Radioonkologie
Polska Radioterapia onkologiczna
Portugal Radioterapia

Slovenija Radioterapija in onkologija
Slovensko Radia¢nd onkoldgia
Suomi/Finland Syopitaudit | Cancersjukdomar
Sverige Tumorsjukdomar (allmidn onkologi)

United Kingdom

Clinical oncology
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CLINICAL BIOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Biologie clinique | Klinische biologie

Ceskd republika

Danmark

Deutschland

Eesti Laborimeditsiin

EN\ag

Espafia Andlisis clinicos
France Biologie médicale
Ireland

Italia Patologia clinica
Kumpog

Latvija

Lietuva Laboratoriné medicina
Luxembourg Biologie clinique
Magyarorszig Orvosi laboratériumi diagnosztika
Malta

Nederland

Osterreich Medizinische Biologie
Polska Diagnostyka laboratoryjna
Portugal Patologia clinica
Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom
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BIOLOGICAL HAEMATOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Danmark

Klinisk blodtypeserologi

Deutschland

Eesti

EA\ag

Espafia

France

Hématologie

Ireland

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Hématologie biologique

Magyarorszag

Malta

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Hematologia clinica

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom
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MICROBIOLOGY-BACTERIOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Lékarskd mikrobiologie

Danmark Klinisk mikrobiologi
Deutschland Mikrobiologie und Infektionsepidemiologie
Eesti
EN\dg 1. latpikr) Bionadoloyia

2. Mwpofoloyia
Espafia Microbiologia y parasitologia
France
Ireland Microbiology
Italia Microbiologia e virologia
Kunpog Mikpofiohoyia
Latvija Mikrobiologija
Lietuva
Luxembourg Microbiologie
Magyarorszig Orvosi mikrobiolégia
Malta Mikrobijologija
Nederland Medische microbiologie
Osterreich Hygiene und Mikrobiologie
Polska Mikrobiologia lekarska
Portugal
Slovenija Klini¢na mikrobiologija
Slovensko Klinickd mikrobiol6gia
Suomi/Finland Kliininen mikrobiologia | Klinisk mikrobiologi
Sverige Klinisk bakteriologi

United Kingdom

Medical microbiology and virology
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Awarding body

BIOLOGICAL CHEMISTRY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Klinickd biochemie

Danmark Klinisk biokemi
Deutschland

Eesti

EA\ag

Espafia Bioquimica clinica
France

Ireland Chemical pathology
Italia Biochimica clinica
Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg Chimie biologique
Magyarorszag

Malta Patologija Kimika
Nederland Klinische chemie
Osterreich Medizinische und Chemische Labordiagnostik
Polska

Portugal

Slovenija Medicinska biokemija
Slovensko Klinickd biochémia
Suomi/Finland Kliininen kemia | Klinisk kemi
Sverige Klinisk kemi

United Kingdom

Chemical pathology
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IMMUNOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Alergologie a klinickd imunologie

Danmark Klinisk immunologi
Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia Immunologia

France

Ireland Clinical immunology
Italia

Kumpog Avocoloyia

Latvija Imunologija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszig Allergoldgia és klinikai immunoldgia
Malta Immunologija
Nederland

Osterreich Immunologie

Polska Immunologia kliniczna
Portugal

Slovenija

Slovensko Klinickd imunolégia a alergologia
Suomi/Finland

Sverige Klinisk immunologi

United Kingdom

Immunology
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PLASTIC SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie plastique, reconstructrice et esthétique |
Plastische, reconstructieve en esthetische heelkunde

Ceskd republika

Plastickd chirurgie

Danmark Plastikkirurgi

Deutschland Plastische Chirurgie

Eesti Plastika- ja rekonstruktiivkirurgia

EN\ag Maotikr Xepoupyikr

Espafia Cirugfa pldstica y reparadora

France Chirurgie plastique, reconstructrice et esthétique
Ireland Plastic surgery

Italia Chirurgia plastica e ricostruttiva

Kumpog M\aotikr Xepoupyikr

Latvija Plastiska kirurgija

Lietuva Plastiné ir rekonstrukciné rekonstrukciné chirurgija
Luxembourg Chirurgie plastique

Magyarorszdg Plasztikai (égési) sebészet

Malta Kirurgija Plastika

Nederland Plastische chirurgie

Osterreich Plastische Chirurgie

Polska Chirurgia plastyczna

Portugal Cirurgia pldstica e reconstrutiva

Slovenija Plasticna, rekonstrukcijska in estetska kirurgija
Slovensko Plastickd chirurgia

Suomi/Finland Plastiikkakirurgia | Plastikkirurgi

Sverige Plastikkirurgi

United Kingdom

Plastic surgery
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THORACIC SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie thoracique | Heelkunde op de thorax

Ceskd republika

Kardiochirurgie

Danmark Thoraxkirurgi eller brysthulens kirurgiske
sygdomme

Deutschland Herzchirurgie

Eesti Torakaalkirurgia

EN\dg Xepoupyikr) Owpakog

Espafia Cirugia tordcica

France Chirurgie thoracique et cardiovasculaire

Ireland Thoracic surgery

Italia Chirurgia toracica; Cardiochirurgia

Kumpog Xepoupyiki) Owpakog

Latvija Torakala kirurgija

Lietuva Kriitings chirurgija

Luxembourg Chirurgie thoracique

Magyarorszag Mellkassebészet

Malta Kirurgija Kardjo-Toracika

Nederland Cardio-thoracale chirurgie

Osterreich

Polska Chirurgia klatki piersiowej

Portugal Cirurgia cardiotoricica

Slovenija Torakalna kirurgija

Slovensko Hrudnikova chirurgia

Suomi/Finland Sydin-ja rintaelinkirurgia | Hjirt- och
thoraxkirurgi

Sverige Thoraxkirurgi

United Kingdom

Cardo-thoracic surgery
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PAEDIATRIC SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Détskd chirurgie

Danmark

Deutschland Kinderchirurgie

Eesti Lastekirurgia

EN\ag Xewpoupyikn Haidwv
Espafia Cirugia pedidtrica
France Chirurgie infantile
Ireland Paediatric surgery
Italia Chirurgia pediatrica
Kumpog Xepoupykn Maidwv
Latvija Bernu kirurgija
Lietuva Vaiky chirurgija
Luxembourg Chirurgie pédiatrique
Magyarorszdg Gyermeksebészet
Malta Kirurgija Pedjatrika
Nederland

Osterreich Kinderchirurgie
Polska Chirurgia dziecigca
Portugal Cirurgia pedidtrica
Slovenija

Slovensko Detska chirurgia
Suomi/Finland Lastenkirurgia | Barnkirurgi
Sverige Barn- och ungdomskirurgi

United Kingdom

Paediatric surgery
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VASCULAR SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie des vaisseaux | Bloedvatenheelkunde

Ceskd republika

Cévni chirurgie

Danmark Karkirurgi eller kirurgiske blodkarsygdomme
Deutschland

Eesti Kardiovaskulaarkirurgia
EN\dg Ayyeloxetpoupyikr

Espafia Angiologia y cirugfa vascular
France Chirurgie vasculaire

Ireland

Italia Chirurgia vascolare

Kumpog Xepoupyik) Ayyeiov

Latvija Asinsvadu kirurgija

Lietuva Kraujagysliy chirurgija
Luxembourg Chirurgie vasculaire
Magyarorszag Ersebészet

Malta Kirurgija Vaskolari
Nederland

Osterreich

Polska Chirurgia naczyniowa
Portugal Cirurgia vascular

Slovenija Kardiovaskularna kirurgija
Slovensko Cievna chirurgia
Suomi/Finland Verisuonikirurgia | Karlkirurgi
Sverige

United Kingdom
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CARDIOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien Cardiologie

Ceskd republika Kardiologie

Danmark Kardiologi

Deutschland Kardiologie

Eesti Kardioloogia

EN\ag KapSiohoyia

Espafia Cardiologia

France Pathologie cardio-vasculaire
Ireland Cardiology

Italia Cardiologia

Kumpog Kapdioloyia

Latvija Kardiologija

Lietuva Kardiologija
Luxembourg Cardiologie et angiologie
Magyarorszdg Kardioldgia

Malta Kardjologija

Nederland Cardiologie

Osterreich

Polska Kardiologia

Portugal Cardiologia

Slovenija

Slovensko Kardiolégia
Suomi/Finland Kardiologia | Kardiologi
Sverige Kardiologi

United Kingdom Cardiology
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GASTRO-ENTEROLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Gastro-entérologie | gastroenterologie

Ceskd republika

Gastroenterologie

Danmark Medicinsk gastroenterologi eller medicinske
mave-tarm-sygdomme

Deutschland

Eesti Gastroenteroloogia

EN\dg Taotpeviepoloyia

Espafia Aparato digestivo

France Gastro-entérologie et hépatologie

Ireland Gastro-enterology

Italia Gastroenterologia

Kumpog Taotpeviepoloyia

Latvija Gastroenterologija

Lietuva Gastroenterologija

Luxembourg Gastro-entérologie

Magyarorszag Gasztroenteroldgia

Malta Gastroenterologija

Nederland Gastro- enterologie

Osterreich

Polska Gastroenterologia

Portugal Gastrenterologia

Slovenija Gastroenterologija

Slovensko Gastroenteroldgia

Suomi/Finland Gastroenterologia | Gastroenterologi

Sverige Medicinsk gastroenterologi och hepatologi

United Kingdom

Gastro-enterology
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RHEUMATOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Rhumathologie | reumatologie

Ceskd republika Revmatologie
Danmark Reumatologi
Deutschland

Eesti Reumatoloogia
EN\ag Peupatoloyia
Espafia Reumatologia
France Rhumathologie
Ireland Rheumatology
Italia Reumatologia
Kunpog Peupatoloyia
Latvija Reimatologija
Lietuva Reumatologija
Luxembourg Rhumathologie
Magyarorszag Reumatoldgia
Malta Rewmatologija
Nederland Reumatologie
Osterreich

Polska Reumatologia
Portugal Reumatologia
Slovenija

Slovensko Reumatolégia
Suomi/Finland Reumatologia | Reumatologi
Sverige Reumatologi
United Kingdom Rheumatology
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GENERAL HAEMATOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Hematologie a transfizni lékarstvi

Danmark Hamatologi eller blodsygdomme
Deutschland

Eesti Hematoloogia

EN\dg Aupatohoyia

Espafia Hematologia y hemoterapia
France

Ireland Haematology

Italia Ematologia

Kumpog Awatohoyia

Latvija Hematologija

Lietuva Hematologija

Luxembourg Hématologie

Magyarorszag Haematoldgia

Malta Ematologija

Nederland

Osterreich

Polska Hematologia

Portugal Imuno-hemoterapia

Slovenija

Slovensko Hematoldgia a transfuziolGgia
Suomi/Finland Kliininen hematologia | Klinisk hematologi
Sverige Hematologi

United Kingdom
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ENDOCRINOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Endokrinologie

Danmark Medicinsk endokrinologi eller medicinske
hormonsygdomme

Deutschland

Eesti Endokrinoloogia

EN\ag EvSokpwoloyia

Espafia Endocrinologia y nutricién

France Endocrinologie, maladies métaboliques

Ireland Endocrinology and diabetes mellitus

Italia Endocrinologia e malattie del ricambio

Kumpog Evdokpwoloyia

Latvija Endokrinologija

Lietuva Endokrinologija

Luxembourg Endocrinologie, maladies du métabolisme et de la
nutrition

Magyarorszag Endokrinoldgia

Malta Endokrinologija u Dijabete

Nederland

Osterreich

Polska Endokrynologia

Portugal Endocrinologia

Slovenija

Slovensko Endokrinologia

Suomi/Finland Endokrinologia | endokrinologi

Sverige Endokrina sjukdomar

United Kingdom

Endocrinology and diabetes mellitus
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PHYSIOTHERAPY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine physique et réadaptation | Fysische
geneeskunde en revalidatie

Ceskd republika

Rehabilita¢ni a fyzikdlni medicina

Danmark

Deutschland Physikalische und Rehabilitative Medizin

Eesti Taastusravi ja fiisiaatria

EN\dg Quoikn latpikr) kar Anokatdotaot

Espafia Rehabilitacion

France Rééducation et réadaptation fonctionnelles

Ireland

Italia Medicina fisica e riabilitazione

Kumpog Quoikn latpikr) kar Anokatdotaot

Latvija Rehabilitologija Fiziska rehabilitacija Fizikala
medicina

Lietuva Fiziné medicina ir reabilitacija

Luxembourg Rééducation et réadaptation fonctionnelles

Magyarorszag Fizioterapia

Malta

Nederland Revalidatiegeneeskunde

Osterreich Physikalische Medizin

Polska Rehabilitacja medyczna

Portugal Fisiatria ou Medicina fisica e de reabilitagdo

Slovenija Fizikalna in rehabilitacijska medicina

Slovensko Fyziatria, balneoldgia a liecebnd rehabiliticia

Suomi/Finland Fysiatria | fysiatri

Sverige Rehabiliteringsmedicin

United Kingdom
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STOMATOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EA\ag

Espafia

Estomatologia

France

Stomatologie

Ireland

Italia

Odontostomatologia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Stomatologie

Magyarorszag

Malta

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Estomatologia

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom
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NEURO-PSYCHIATRY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Neuropsychiatrie

Ceskd republika

Danmark

Deutschland

Nervenheilkunde (Neurologie und Psychiatrie)

Eesti

EN\ag

Neupoloyia — Yuyiatpikn

Espafia

France

Neuropsychiatrie

Ireland

Italia

Neuropsichiatria

Kumpog

Neupohoyia - Yuyiatpikn

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Neuropsychiatrie

Magyarorszag

Malta

Nederland

Zenuw - en zielsziekten

Osterreich

Neurologie und Psychiatrie

Polska

Portugal

Slovenija

Slovensko

Neuropsychiatria

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom
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DERMATO-VENEREOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Dermato-vénéréologie | dermato-venerologie

Ceskd republika

Dermatovenerologie

Danmark Dermato-venerologi eller hud- og kenssygdomme

Deutschland Haut- und Geschlechtskrankheiten

Eesti Dermatoveneroloogia

EN\ag Agppatohoyia — Agpodictoloyia

Espafia Dermatologia médico-quirtirgica y venereologia

France Dermatologie et vénéréologie

Ireland

Italia Dermatologia e venerologia

Kumpog Agppatoloyia — Agpodicioloyia

Latvija Dermatologija un venerologija

Lietuva Dermatovenerologija

Luxembourg Dermato-vénéréologie

Magyarorszag Borgydgydszat

Malta Dermato-venerejologija

Nederland Dermatologie en venerologie

Osterreich Haut - und Geschlechtskrankheiten

Polska Dermatologia i wenerologia

Portugal Dermatovenereologia

Slovenija Dermatovenerologija

Slovensko Dermatoveneroldgia

Suomi/Finland Thotaudit ja allergologia | hudsjukdomar och
allergologi

Sverige Hud- och konssjukdomar

United Kingdom
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Minimum length of training course: 4 years

DERMATOLOGY

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia

France

Ireland

Dermatology

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag

Malta

Dermatologija

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Dermatology
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Country

Title of qualification

Awarding body

VENEREOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EA\ag

Espafia

France

Ireland

Venereology

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag

Malta

Medicina Uro-genetali

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Genito-urinary medicine
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Country
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Awarding body

RADIOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Danmark

Deutschland Radiologie

Eesti

EN\dg Aktvoloyia — Padioloyia
Espafia Electrorradiologia
France Electro-radiologie
Ireland

Italia Radiologia
Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg Electroradiologie
Magyarorszig Radiologia

Malta

Nederland Radiologie
Osterreich Radiologie

Polska

Portugal Radiologia
Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom
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Awarding body

TROPICAL MEDICINE

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EA\ag

Espafia

France

Ireland

Tropical medicine

Italia

Medicina tropicale

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag

Tropusi betegségek

Malta

Nederland

Osterreich

Spezifische Prophylaxe und Tropenhygiene

Polska

Medycyna transportu

Portugal

Medicina tropical

Slovenija

Slovensko

Tropickd medicina

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Tropical medicine
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Country

Title of qualification

Awarding body

CHILD PSYCHIATRY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Détskd a dorostovd psychiatrie

Danmark Borne- og ungdomspsykiatri

Deutschland Kinder — und Jugendpsychiatrie und
—psychotherapie

Eesti

EN\dg Madoyuytatpukr

Espafia

France Pédo-psychiatrie

Ireland Child and adolescent psychiatry

Italia Neuropsichiatria infantile

Kumpog Madoyuytatpikr

Latvija Bernu psihiatrija

Lietuva Vaiky ir paaugliy psichiatrija

Luxembourg Psychiatrie infantile

Magyarorszag Gyermek- és ifjusdgpszichidtria

Malta

Nederland

Osterreich

Polska Psychiatria dzieci i mlodziezy

Portugal Pedopsiquiatria

Slovenija Otroska in mladostniska psihiatrija

Slovensko Detskd psychiatria

Suomi/Finland Lastenpsykiatria | barnpsykiatri

Sverige Barn- och ungdomspsykiatri

United Kingdom

Child and adolescent psychiatry
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Country

Title of qualification

Awarding body

GERIATRICS

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Geriatrie

Danmark Geriatri eller alderdommens sygdomme
Deutschland

Eesti

EA\ag

Espafia Geriatria

France

Ireland Geriatrics

Italia Geriatria

Kumpog Inpratpikn

Latvija

Lietuva Geriatrija
Luxembourg

Magyarorszag Geridtria

Malta Gerjatrija
Nederland Klinische geriatrie
Osterreich

Polska Geriatria

Portugal

Slovenija

Slovensko Geriatria
Suomi/Finland Geriatria | geriatri
Sverige Geriatrik

United Kingdom Geriatrics
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Country

Title of qualification

Awarding body

RENAL DISEASES

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Nefrologie

Danmark Nefrologi eller medicinske nyresygdomme
Deutschland

Eesti Nefroloogia

EN\dg Negpohoyia

Espafia Nefrologia

France Néphrologie

Ireland Nephrology

Italia Nefrologia

Kumpog Negpoloyia

Latvija Nefrologija

Lietuva Nefrologija
Luxembourg Néphrologie
Magyarorszig Nefrolégia

Malta Nefrologija
Nederland

Osterreich

Polska Nefrologia

Portugal Nefrologia

Slovenija Nefrologija

Slovensko Nefrolégia
Suomi/Finland Nefrologia | nefrologi
Sverige Medicinska njursjukdomar (nefrologi)

United Kingdom

Renal medicine
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Country
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Awarding body

COMMUNICABLE DISEASES

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Infekéni 1ékafstvi

Danmark Infektionsmedicin
Deutschland

Eesti Infektsioonhaigused
EA\ag

Espafia

France

Ireland Communicable diseases
Italia Malattie infettive
Kumpog Aopedn Noonpata
Latvija Infektologija
Lietuva Infektologija
Luxembourg

Magyarorszdg Infektologia

Malta Mard Infettiv
Nederland

Osterreich

Polska Choroby zakazne
Portugal

Slovenija Infektologija
Slovensko Infektologia
Suomi/Finland Infektiosairaudet | infektionssjukdomar
Sverige Infektionssjukdomar

United Kingdom

Infectious diseases
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Country
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Awarding body

COMMUNITY MEDICINE

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Hygiena a epidemiologie

Danmark Samfundsmedicin

Deutschland Offentliches Gesundheitswesen
Eesti

EN\dg Kowavikr latpikn

Espafia Medicina preventiva y salud publica
France Santé publique et médecine sociale
Ireland Community medicine

Italia Igiene e medicina sociale

Kumpog Yyetovohoyia/Kowortikr Iatpiki
Latvija

Lietuva

Luxembourg Santé publique

Magyarorszag Megel6z6 orvostan és népegészségtan
Malta Sahha Pubblika

Nederland Maatschappij en gezondheid
Osterreich Sozialmedizin

Polska Zdrowie publiczne, epidemiologia
Portugal

Slovenija Javno zdravje

Slovensko Hygiena a epidemioldgia
Suomi/Finland Terveydenhuolto | hilsovard
Sverige Socialmedicin

United Kingdom

Public health medicine
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Awarding body

PHARMACOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Klinickd farmakologie

Danmark Klinisk farmakologi

Deutschland Pharmakologie und Toxikologie

Eesti

EA\ag

Espafia Farmacologia clinica

France

Ireland Clinical pharmacology and therapeutics

Italia

Kunpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszdg Klinikai farmakoldgia

Malta Farmakologija Klinika u t-Terapewtika

Nederland

Osterreich Pharmakologie und Toxikologie

Polska Farmakologia kliniczna

Portugal

Slovenija

Slovensko Klinickd farmakoldgia

Suomi/Finland Kliininen farmakologia ja lddkehoito | klinisk
farmakologi och likemedelsbehandling

Sverige Klinisk farmakologi

United Kingdom

Clinical pharmacology and therapeutics
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Country

Title of qualification

Awarding body

OCCUPATIONAL MEDICINE

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine du travail | arbeidsgeneeskunde

Ceskd republika

Pracovni lékafstvi

Danmark Arbejdsmedicin

Deutschland Arbeitsmedizin

Eesti

EN\dg latpikr ¢ Epyaciag

Espafia

France Médecine du travail

Ireland Occupational medicine

Italia Medicina del lavoro

Kumpog latpikny e Epyaoiag

Latvija Arodslimibas

Lietuva Darbo medicina

Luxembourg Médecine du travail

Magyarorszig Foglalkozés-orvostan (iizemorvostan)

Malta Medicina Okkupazzjonali

Nederland Arbeid en gezondheid, bedrijfsgeneeskunde
Arbeid en gezondheid, verzekeringsgeneeskunde

Osterreich Arbeits- und Betriebsmedizin

Polska Medycyna pracy

Portugal Medicina do trabalho

Slovenija Medicina dela, prometa in Sporta

Slovensko Klinické pracovné lekdrstvo a klinickd toxikoldogia

Suomi/Finland Tybterveyshuolto | foretagshilsovérd

Sverige Yrkes- och miljomedicin

United Kingdom

Occupational medicine
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ALLERGOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Alergologie a klinickd imunologie

Danmark Medicinsk allergologi eller medicinske
overfplsomhedssygdomme

Deutschland

Eesti

EN\ag AN\epyohoyia

Espafia Alergologia

France

Ireland

Italia Allergologia ed immunologia clinica

Kumpog AN\epylohoyia

Latvija Alergologija—

Lietuva Alergologija ir klinikiné imunologija

Luxembourg

Magyarorszdg Allergoldgia és klinikai immunoldgia

Malta

Nederland Allergologie en inwendige geneeskunde

Osterreich

Polska Alergologia

Portugal Imuno- alergologia

Slovenija

Slovensko Klinickd imunoldgia a alergologia

Suomi/Finland

Sverige Allergisjukdomar

United Kingdom
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Country
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GASTRO-ENTEROLOGICAL SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie abdominale | heelkunde op het abdomen

Ceskd republika

Danmark Kirurgisk gastroenterologi eller kirurgiske
mave-tarm-sygdomme

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia Cirugfa del aparato digestivo

France Chirurgie viscérale et digestive

Ireland

Italia Chirurgia dell'aparato digestivo

Kumpog

Latvija

Lietuva Abdominaliné chirurgija

Luxembourg Chirurgie gastro-entérologique

Magyarorszag

Malta

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Slovenija Abdominalna kirurgija

Slovensko

Suomi/Finland Gastroenterologinen kirurgia | gastroenterologisk
kirurgi

Sverige

United Kingdom
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Awarding body

NUCLEAR MEDICINE

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine nucléaire | nucleaire geneeskunde

Ceskd republika

Nukledrni medicina

Danmark Klinisk fysiologi og nuklearmedicin

Deutschland Nuklearmedizin

Eesti

EN\ag Tupnvikn latpikr

Espafia Medicina nuclear

France Médecine nucléaire

Ireland

Italia Medicina nucleare

Kumpog Mupnvikn Tatpikn

Latvija

Lietuva

Luxembourg Médecine nucléaire

Magyarorszdg Nukledris medicina (izot6p diagnosztika)

Malta Medicina Nukleari

Nederland Nucleaire geneeskunde

Osterreich Nuklearmedizin

Polska Medycyna nuklearna

Portugal Medicina nuclear

Slovenija Nuklearna medicina

Slovensko Nukledrna medicina

Suomi/Finland Kliininen fysiologia ja isotooppilddketiede | klinisk
fysiologi och nukleirmedicin

Sverige Nukledrmedicin

United Kingdom

Nuclear medicine
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ACCIDENT AND EMERGENCY MEDICINE

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Traumatologie
Urgentni medicina

Danmark

Deutschland

Eesti

EAN\ag

Espafia

France

Ireland

Accident and emergency medicine

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag

Traumatoldgia

Malta

Medicina tal-Accidenti u 1-Emergenza

Nederland

Osterreich

Polska

Medycyna ratunkowa

Portugal

Slovenija

Slovensko

Urazové chirurgia

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Accident and emergency medicine
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CLINICAL NEUROPHYSIOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Danmark

Klinisk neurofysiologi

Deutschland

Eesti

EA\ag

Espafia

Neurofisiologia clinica

France

Ireland

Neurophysiology

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag

Malta

Newrofizjologija Klinika

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Kliininen neurofysiologia | klinisk neurofysiologi

Sverige

Klinisk neurofysiologi

United Kingdom

Clinical neurophysiology
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Country

Title of qualification

Awarding body

MAXILLO-FACIAL SURGERY (BASIC MEDICAL TRAINING)

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ceskd republika

Maxilofacidlni chirurgie

Danmark

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia Cirugfa oral y maxilofacial
France Chirurgie maxillo-faciale et stomatologie
Ireland

Italia Chirurgia maxillo-facciale
Kumpog

Latvija Mutes, sejas un zoklu kirurgija
Lietuva Veido ir zandikauliy chirurgija
Luxembourg Chirurgie maxillo-faciale
Magyarorszag Széjsebészet

Malta

Nederland

Osterreich Mund - Kiefer — und Gesichtschirurgie
Polska Chirurgia szczgkowo-twarzowa
Portugal

Slovenija Maksilofacialna kirurgija
Slovensko Maxilofacidlna chirurgia
Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom
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Country
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Awarding body

DENTAL, ORAL AND MAXILLO-FACIAL SURGERY (BASIC MEDICAL AND DENTAL TRAINING)

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Stomatologie et chirurgie orale et maxillo-faciale |
stomatologie en mond-, kaak- en
aangezichtschirurgie

Ceska republika

Danmark

Deutschland

Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie

Eesti

EN\ag

Espafia

France

Ireland

Oral and maxillo-facial surgery

Italia

Kompog

Stopato -Tvado-Tiposwnoyelpoupyiki

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Chirurgie dentaire, orale et maxillo-faciale

Magyarorszag

Arc-allcsont-szdjsebészet

Malta

Kirurgija tal-ghadam tal-wic¢

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Suu- ja leukakirurgia | oral och maxillofacial
kirurgi

Sverige

United Kingdom

Oral and maxillo-facial surgery
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2. Nurses

31977 L 0452: Council Directive 77[452[EEC of 27 June 1977
concerning the mutual recognition of diplomas, certificates and other
evidence of the formal qualifications of nurse responsible for general
care, including measures to facilitate the effective exercise of the right

of

establishment and freedom to provide services (O] L 176,

15.7.1977, p. 1), as amended by:

11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

31981 L 1057: Council Directive 81/1057EEC of 14.12.1981 (OJ
L 385, 31.12.1981, p. 25),

11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties —Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

31989 L 0594: Council Directive 89/594/EEC of 30.10.1989 (O] L
341, 23.11.1989, p. 19),

31989 L 0595: Council Directive 89/595/EEC of 10.10.1989 (O] L
341, 23.11.1989, p. 30),

31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990 (OJ L
353, 17.12.1990, p. 73),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament
and of the Council of 14.5.2001 (O] L 206, 31.7.2001, p. 1).

The following is added to Article 1(2):

‘in the Czech Republic:

“vSeobecnd sestra/vieobecny oSetfovatel”;
in Estonia:

uaden;

in Cyprus:

“Eyyeypappévog Nooreutic”;

in Latvia:

“masa’”;

in Lithuania:

“Bendrosios praktikos slaugytojas”;

in Hungary:

“4pold”;

=

in Malta:

“Infermier Registrat tal-Ewwel Livell”;

in Poland:

“pielggniarka”;

in Slovenia:

»,

“diplomirana medicinska sestra | diplomirani zdravstvenik”;

in Slovakia:

“sestra”’.

The following Articles are inserted after Article 4a:

‘Article 4b

As regards the Polish qualification of nurse responsible for general
care, only the following acquired rights provisions will apply:

In the case of nationals of the Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications of nurse
responsible for general care were awarded by, or whose training
started in, Poland before the date of accession and which does not
satisfy the minimum training requirements laid down in Article 1
of Directive 77[453/EEC, Member States shall recognise the
following diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications in general care nursing as being sufficient proof if
accompanied by a certificate stating that those Member State
nationals have effectively and lawfully been engaged in the
activities of a nurse responsible for general care in Poland for the
period specified below:

— diploma of bachelor of nursing (dyplom licencjata pielggniarstwa) -
at least three consecutive years during the five years prior to
the date of issue of the certificate,

— diploma of nurse (dyplom pielegniarki albo pielegniarki dyplomo-
wanej) with post-secondary education obtained from a medical
vocational school — at least five consecutive years during the
seven years prior to the date of issue of the certificate.

The said activities must have included taking full responsibility for
the planning, organisation and carrying out of the nursing care of
the patient.

Article 4c

1. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
of nurse responsible for general care were awarded by, or whose
training started in, the former Czechoslovakia before 1 January
1993, each Member State shall recognise those diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in general
care nursing as being sufficient proof when the authorities of the
Czech Republic attest that those qualifications have, on its territory,
the same legal validity as Czech qualifications of nurse responsible
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for general care as regards access to the profession of nurse
responsible for general care and practice thereof. Such attestation
must be accompanied by a certificate issued by the same authorities
stating that those Member State nationals have effectively and
lawfully been engaged in the activity in question in the territory
of the Czech Republic for at least three consecutive years during
the five years prior to the date of issue of the certificate.

2. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
of nurse responsible for general care were awarded by, or whose
training started in, the former Soviet Union before 20 August
1991, each Member State shall recognise those diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in general
care nursing as being sufficient proof when the authorities of
Estonia attest that those qualifications have, on its territory, the
same legal validity as Estonian qualifications of nurse responsible
for general care as regards access to the profession of nurse
responsible for general care and practice thereof. Such attestation
must be accompanied by a certificate issued by the same authorities
stating that those Member State nationals have effectively and
lawfully been engaged in the activity in question in the territory
of Estonia for at least three consecutive years during the five years
prior to the date of issue of the certificate.

3. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
of nurse responsible for general care were awarded by, or whose
training started in, the former Soviet Union before 21 August
1991, each Member State shall recognise those diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in general
care nursing as being sufficient proof when the authorities of Latvia
attest that those qualifications have, on its territory, the same legal
validity as Latvian qualifications of nurse responsible for general
care as regards access to the profession of nurse responsible for
general care and practice thereof. Such attestation must be accom-
panied by a certificate issued by the same authorities stating that
those Member State nationals have effectively and lawfully been
engaged in the activity in question in the territory of Latvia for
at least three consecutive years during the five years prior to the
date of issue of the certificate.

4. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
of nurse responsible for general care were awarded by, or whose
training started in, the former Soviet Union before 11 March 1990,

each Member State shall recognise those diplomas, certificates and
other evidence of formal qualifications in general care nursing as
being sufficient proof when the authorities of Lithuania attest that
those qualifications have, on its territory, the same legal validity as
Lithuanian qualifications of nurse responsible for general care as
regards access to the profession of nurse responsible for general
care and practice thereof. Such attestation must be accompanied by
a certificate issued by the same authorities stating that those
Member State nationals have effectively and lawfully been
engaged in the activity in question in the territory of Lithuania
for at least three consecutive years during the five years prior to
the date of issue of the certificate.

5. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
of nurse responsible for general care were awarded by, or whose
training started in, the former Czechoslovakia before 1 January
1993, each Member State shall recognise those diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in general
care nursing as being sufficient proof when the authorities of
Slovakia attest that those qualifications have, on its territory, the
same legal validity as Slovak qualifications of nurse responsible for
general care as regards access to the profession of nurse responsible
for general care and practice thereof. Such attestation must be
accompanied by a certificate issued by the same authorities
stating that those Member State nationals have effectively and
lawfully been engaged in the activity in question in the territory
of Slovakia for at least three consecutive years during the five years
prior to the date of issue of the certificate.

6. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
of nurse responsible for general care were awarded by, or whose
training started in, Yugoslavia before 25 June 1991, each Member
State shall recognise those diplomas, certificates and other evidence
of formal qualifications in general care nursing as being sufficient
proof when the authorities of Slovenia attest that those qualifi-
cations have, on its territory, the same legal validity as Slovenian
qualifications of nurse responsible for general care as regards access
to the profession of nurse responsible for general care and practice
thereof. Such attestation must be accompanied by a certificate
issued by the same authorities stating that those Member State
nationals have effectively and lawfully been engaged in the
activity in question in the territory of Slovenia for at least three
consecutive years during the five years prior to the date of issue of
the certificate.’;
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(c) In the Annex, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘Ceskd republika

1. Diplom o ukonceni
studia ve studijnim
programu oSetfovatelstvi
ve studijnim oboru
vieobecnd sestra
(bakaldf, Bc.)

2. Diplom o ukonceni
studia ve studijnim
oboru diplomovand
vSeobecnd sestra (diplo-
movany specialista, DiS.)

1. Vysokd skola zfizend
nebo uznand stitem

2. Vyssi odbornd skola
zfizend nebo uznand
staitem

1. Vysvédceni o statni
zavérené zkousce

2. Vysvédceni o absolu-
toriu’

and, between the entries for Germany and Greece:

‘Eesti

Diplom &e erialal

1. Tallinna Medit-
siinikool
2. Tartu Meditsiinikool

3. Kohtla-Jirve Medit-
siinikool’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘Kumpog

Aim\opa Tevikng
Noon\evtikiig

Noonheutikr} Zyolr|

Latvija

1. diploms par masas
kvalifikacijas iegisanu
2. masas diploms

1. Masu skolas

2. Universitates tipa
augstskola pamatojoties
uz Valsts eksamenu
komisijas lemumu

Lietuva

1. Aukstojo mokslo
diplomas, nurodantis
suteikta bendrosios
praktikos slaugytojo
profesing kvalifikacija
2. Aukstojo mokslo
diplomas (neuniver-
sitetinés studijos),
nurodantis suteikta
bendrosios praktikos
slaugytojo profesing
kvalifikacija

1. Universitetas
2. Kolegija’

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘Magyarorszag

1. Apolé bizonyitviny
2. Diplomds dpold
oklevél

3. Egyetemi okleveles
dpolo oklevél

1. Iskola
2. Egyetem | féiskola
3. Egyetem

Malta

Lawrja jew diploma
fl-istudji tal-infermerija

Universita'ta' Malta’
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and, between the entries for Austria and Portugal

‘Polska

Dyplom ukonczenia
studiéw wyzszych na
kierunku pielegniarstwo
z tytulem “magister
pielegniarstwa”

1. Uniwersytet
Medyczny,

2. Collegium Medicum
Uniwersytetu Jagiellons-
kiego’

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘Slovenija Diploma, s katero se 1. Univerza
podeljuje strokovni 2. Visoka strokovna $ola
naslov “diplomirana
medicinska sestra/diplo-
mirani zdravstvenik”
Slovensko 1. Vysokoskolsky 1. Vysoka skola

diplom o udeleni akade-
mického titulu “magister
z oSetrovatel'stva”
(Mgr.)

2. Vysokoskolsky
diplom o udeleni akade-
mického titulu “bakaldr z
oSetrovatel'stva” (“Bc.”)

3. Absolventsky diplom
v Studijnom odbore
diplomovand vieobecnd
sestra

2. Vysoka skola

3. Stredné zdravotnicka
skola’

3. Practitioners of Dentistry

(@

=

31978 L 0686: Council Directive 78/686/EEC of 25 July 1978
concerning the mutual recognition of diplomas, certificates and
other evidence of the formal qualifications of practitioners of
dentistry, including measures to facilitate the effective exercise of
the right of establishment and freedom to provide services (O] L

233, 24.8.1978, p. 1), as amended by:

(i) The following is added to Article 1:

‘— in the Czech Republic:

Zubni 1ékar,

11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic
Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

31981 L 1057: Council Directive 81/1057/EEC of 14.12.1981
(O] L 385, 31.12.1981, p. 25),

11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985,
p. 23),

31989 L 0594: Council Directive 89/594/EEC of 30.10.1989
(O] L 341, 23.11.1989, p. 19),

31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990
(O] L 353, 17.12.1990, p. 73),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden
(O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European
Parliament and of the Council of 14.5.2001 (O] L 206,
31.7.2001, p. 1).

— in Estonia:

Hambaarst,

in Cyprus:

Odovtiatpog,

in Latvia:

Zobarsts,

in Lithuania:
Gydytojas odontologas,
in Hungary:

Fogorvos,

in Malta:

Kirurgu Dentali,

in Poland:

Lekarz dentysta,
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— in Slovenia:

Doktor dentalne medicine | Doktorica dentalne medicine,

— in Slovakia:

Zubny lekér..

(ii) The following Article is inserted after Article 7a:

‘Article 7b

1. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in dentistry or dental specialities were awarded by,
or whose training started in, the former Soviet Union
before 20 August 1991, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications in dentistry or dental specialities as being
sufficient proof when the authorities of Estonia attest that
those qualifications have, on its territory, the same legal
validity as Estonian qualifications in dentistry or dental
specialities as regards access to the dental profession and
practice thereof. Such attestation must be accompanied by a
certificate issued by the same authorities stating that those
Member State nationals have effectively and lawfully been
engaged in the activity in question in the territory of
Estonia for at least three consecutive years during the five
years prior to the date of issue of the certificate.

2. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in dentistry or dental specialities were awarded by,
or whose training started in, the former Soviet Union
before 21 August 1991, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications in dentistry or dental specialities as being
sufficient proof when the authorities of Latvia attest that
those qualifications have, on its territory, the same legal
validity as Latvian qualifications in dentistry or dental
specialities as regards access to the dental profession and
practice thereof. Such attestation must be accompanied by a
certificate issued by the same authorities stating that those
Member State nationals have effectively and lawfully been
engaged in the activity in question in the territory of Latvia
for at least three consecutive years during the five years prior
to the date of issue of the certificate.

3. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in dentistry or dental specialities were awarded by,
or whose training started in, the former Soviet Union
before 11 March 1990, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications in dentistry or dental specialities as being
sufficient proof when the authorities of Lithuania attest that
those qualifications have, on its territory, the same legal
validity as Lithuanian qualifications in dentistry or dental
specialities as regards access to the dental profession and
practice thereof. Such attestation must be accompanied by a

(i

(iv

certificate issued by the same authorities stating that those
Member State nationals have effectively and lawfully been
engaged in the activity in question in the territory of
Lithuania for at least three consecutive years during the five
years prior to the date of issue of the certificate.

4. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in dentistry or dental specialities were awarded by,
or whose training started in, Yugoslavia before 25 June
1991, each Member State shall recognise those diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in
dentistry or dental specialities as being sufficient proof
when the authorities of Slovenia attest that those qualifi-
cations have, on its territory, the same legal validity as
Slovenian qualifications in dentistry or dental specialities as
regards access to the dental profession and practice thereof.
Such attestation must be accompanied by a certificate issued
by the same authorities stating that those Member State
nationals have effectively and lawfully been engaged in the
activity in question in the territory of Slovenia for at least
three consecutive years during the five years prior to the date
of issue of the certificate.".

In Article 8(1), the words ‘Articles 2, 4, 7 and 19’ are replaced
with the words ‘Articles 2, 4, 7, 19, 19a, 19b, 19c and 19d".

In Article 17, the words ‘laid down in Articles 2, 7(1) and 19’
are replaced with the words ‘laid down in Articles 2, 7(1), 19,
19a, 19b, 19¢ and 194"

The following Articles are inserted after Article 19b:

‘Article 19c

1. From the date of accession of the Czech Republic,
Member States shall recognise, for the purposes of carrying
out the activities referred to in Article 1 of this Directive, the
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in medicine awarded in the Czech Republic or in
the former Czechoslovakia to persons who began their
university medical training before accession, accompanied
by a certificate issued by the competent Czech authorities
certifying that these persons have effectively, lawfully and
principally been engaged in the Czech Republic in the
activities specified in Article 5 of Directive 78/687/EEC for
at least three consecutive years during the five years prior to
the issue of the certificate and that these persons are auth-
orised to carry out the said activities under the same
conditions as holders of the diploma referred to in Annex
A to this Directive.

2. The requirement of three years' experience referred to
in the first subparagraph shall be waived in the case of
persons who have successfully completed at least three
years of study which are certified by the competent auth-
orities as being equivalent to the training referred to in
Article 1 of Directive 78/687/EEC.
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Article 19d

1. From the date of accession of Slovakia, Member States
shall recognise, for the purposes of carrying out the activities
referred to in Article 1 of this Directive, the diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in
medicine awarded in Slovakia or in the former Czechos-
lovakia to persons who began their university medical
training before accession, accompanied by a certificate
issued by the competent Slovak authorities certifying that
these persons have effectively, lawfully and principally been
engaged in Slovakia in the activities specified in Article 5 of

Directive 78/687/EEC for at least three consecutive years
during the five years prior to the issue of the certificate
and that these persons are authorised to carry out the said
activities under the same conditions as holders of the diploma
referred to in Annex A to this Directive.

2. The requirement of three years' experience referred to in
the first subparagraph shall be waived in the case of persons
who have successfully completed at least three years of study
which are certified by the competent authorities as being
equivalent to the training referred to in Article 1 of
Directive 78/687EEC.

(vi) In Annex A, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘Ceskd republika

Diplom o ukonceni
studia ve studijnim
programu zubni
1ékarstvi (doktor
zubniho 1ékafstvi, Dr.
med. Dent.)

Lékarska fakulta
univerzity v Ceské
republice

Vysvédceni o stdtni
rigordzni zkousce’

and, between the entries for Germany and Greece:

‘Eesti

Diplom
hambaarstiteaduse
dppekava labimise

kohta

Tartu Ulikool’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘Kumpog otonomukd Eyypagric | Odovtiatpikd Tupfoviio
Odovtiatpou
Latvija Zobarsta diploms Universitates tipa Rezidenta diploms par
augstskola zobarsta pecdiploma
izglitibasv programmas
pabeigsanu, ko izsniedz
universitates tipa
augstskola un “Sertifikats”
— kompetentas iestades
izsniegts dokuments, kas
apliecinaka persona ir
nokartojusi sertifikacijas
eksamenu zobarstnieciba
Lietuva Aukstojo mokslo Universitetas Internatfiros pazymeéjimas,
diplomas, nurodantis nurodantis suteikta
suteikta gydytojo gydytojo odontologo
odontologo kvalifikacija profesing kvalifikacija’

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘Magyarorszdg

Fogorvos oklevél
(doctor medicinae
dentariae, abbrev.: dr.
med. dent.)

Egyetem

Malta

Lawrja fil- Kirurgija
Dentali

Universita™ ta' Malta’
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and, between the entries for Austria and Portugal:

‘Polska

Dyplom ukoficzenia
studiéw wyzszych z

1. Akademia Medyczna,
2. Uniwersytet

Lekarsko - Dentystyczny
Egzamin Panstwowy’

tytutem “lekarz Medyczny,

dentysta 3. Collegium Medicum
Uniwersytetu
Jagiellonskiego

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘Slovenija Diploma, s katero se Univerza Potrdilo o opravljenem
podeljuje strokovni strokovnem izpitu za
naslov “doktor dentalne poklic zobozdravnik |
medicine | doktorica zobozdravnica
dentalne medicine”

Slovensko Vysokoskolsky diplom o | Vysokd skola’

udeleni akademického
titulu “doktor zubného
lekérstva” (“MDDr.”)

(vii) In Annex B, 1. Orthodontics, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘Cesk4 republika

and, between the entries for Germany and Greece:

‘Eesti

Residentuuri
1dputunnistus
ortodontia erialal

Tartu Ulikool’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘Kumpog

[Tiotonoutiko
Avayvapiong tou Edikou
Odovuatpou oty
Opdodovtikn

Odovtiatpiko Tuppoulio

Latvija

“Sertifikats” —
kompetentas iestades
izsniegts dokuments,
kas apliecina, ka
persona ir nokartojusi
sertifikacijas eksamenu
ortodontija

Latvijas Arstu biedriba

Lietuva

Rezidenttiros
pazyméjimas,
nurodantis suteikta
gydytojo ortodonto
profesing kvalifikacija

Universitetas’

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘Magyarorszag

Fogszabdlyozas
szakorvosa
bizonyitvany

Az Egészségligyi,
Szocidlis és Csalddiigyi
Minisztérium illetékes
testiilete

Malta

Certifikat ta' specjalista
dentali fl-Ortodonzja

Kumitat ta'
Approvazzjoni dwar
Specjalisti’
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and, between the entries for Austria and Portugal:

‘Polska

Dyplom uzyskania
tytutu specjalisty w
dziedzinie ortodongji

Centrum Egzaminéw
Medycznych’

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘Slovenija Potrdilo o opravljenem 1. Ministrstvo za
specialisticnem izpitu iz | zdravje
cel]ustn(':. in zobne 2. Zdravniska zbornica
ortopedije Slovenije

Slovensko ~

(viii) In Annex B, 2. Oral surgery, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘Ceskd republika

and, between the entries for Germany and Greece:

‘Eesti

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘Kumpog Totonomtikd Obovtiatpikd Zupfovhio
Avayvépiong tou Eibikot
Obovtitpou oty
Stopatikr Xelpoupyikr

Latvija -

Lietuva Rezidenttiros Universitetas’
pazyméjimas,

nurodantis suteikta
burnos chirurgo
profesine kvalifikacija

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘Magyarorszag Dento-alveoldris Az Egészségiigyi,
sebészet szakorvosa Szocialis és Csalddiigyi
bizonyitvany Minisztérium illetékes

testiilete

Malta Certifikat ta' specjalista Kumitat ta'

dentali fil-Kirurgija
tal-halq

Approvazzjoni dwar
Specjalisti’

and, between the entries for Austria and Portugal:

‘Polska

Dyplom uzyskania
tytutu specjalisty w
dziedzinie chirurgii
stomatologicznej

Centrum Egzaminéw
Medycznych’
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and, between the entries for Portugal and Finland:

‘Slovenija Potrdilo o opravljenem 1. Ministrstvo za
specialisticnem izpitu iz | zdravje
oralne kirurgije 2. Zdravniska zbornica
Slovenije
Slovensko -

(b) 31978 L 0687: Council Directive 78/687/EEC of 25 July 1978 concerning the coordination of provisions laid down
by law, regulation or administrative action in respect of the activities of dental practitioners (O L 233, 24.8.1978,

p. 10), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament and of the Council of 14.5.2001 (OJ L 206,

31.7.2001, p. 1).

In Article 6, the words ‘Article 19" are replaced by the words ‘Articles 19, 19a, 19b, 19¢ and 19d".

4. Veterinary Medicine

31978 L 1026: Council Directive 78/1026/EEC of 18 December 1978
concerning the mutual recognition of diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications in veterinary medicine, including
measures to facilitate the effective exercise of the right of establishment
and freedom to provide services (O] L 362, 23.12.1978, p. 1), as
amended by:

11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

31981 L 1057: Council Directive 81/1057/EEC of 14.12.1981 (O]
L 385, 31.12.1981, p. 25),

11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

31989 L 0594: Council Directive 89/594/EEC of 30.10.1989 (O] L
341, 23.11.1989, p. 19),

31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990 (OJ L
353, 17.12.1990, p. 73),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament
and of the Council of 14.5.2001 (OJ L 206, 31.7.2001, p. 1).

The following Articles are inserted after Article 4a:
‘Article 4b

In the case of nationals of the Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in veterinary
medicine were awarded by, or whose training started in, Estonia

before the date of accession, Member States shall recognise those
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications in
veterinary medicine as being sufficient proof if accompanied by a
certificate stating that those Member State nationals have effectively
and lawfully been engaged in the activity in question in Estonia for
at least five consecutive years during the seven years prior to the
date of issue of the certificate.

Article 4c

1. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in veterinary medicine were awarded by, or whose training
started in, the former Czechoslovakia before 1 January 1993,
each Member State shall recognise those diplomas, certificates
and other evidence of formal qualifications in veterinary medicine
as being sufficient proof when the authorities of the Czech
Republic attest that those qualifications have, on its territory, the
same legal validity as Czech qualifications in veterinary medicine as
regards access to the veterinary profession and practice thereof.
Such attestation must be accompanied by a certificate issued by
the same authorities stating that those Member State nationals have
effectively and lawfully been engaged in the activity in question in
the territory of the Czech Republic for at least three consecutive
years during the five years prior to the date of issue of the
certificate.

2. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in veterinary medicine were awarded by, or whose training
started in, the former Soviet Union before 20 August 1991, each
Member State shall recognise those diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications in veterinary medicine as being
sufficient proof when the authorities of Estonia attest that those
qualifications have, on its territory, the same legal validity as
Estonian qualifications in veterinary medicine as regards access to
the veterinary profession and practice thereof. Such attestation
must be accompanied by a certificate issued by the same authorities
stating that those Member State nationals have effectively and
lawfully been engaged in the activity in question in the territory
of Estonia for at least five consecutive years during the seven years
prior to the date of issue of the certificate.
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3. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in veterinary medicine were awarded by, or whose training
started in, the former Soviet Union before 21 August 1991, each
Member State shall recognise those diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications in veterinary medicine as being
sufficient proof when the authorities of Latvia attest that those
qualifications have, on its territory, the same legal validity as
Latvian qualifications in veterinary medicine as regards access to
the veterinary profession and practice thereof. Such attestation
must be accompanied by a certificate issued by the same authorities
stating that those Member State nationals have effectively and
lawfully been engaged in the activity in question in the territory
of Latvia for at least three consecutive years during the five years
prior to the date of issue of the certificate.

4. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in veterinary medicine were awarded by, or whose training
started in, the former Soviet Union before 11 March 1990, each
Member State shall recognise those diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications in veterinary medicine as being
sufficient proof when the authorities of Lithuania attest that those
qualifications have, on its territory, the same legal validity as
Lithuanian qualifications in veterinary medicine as regards access
to the veterinary profession and practice thereof. Such attestation
must be accompanied by a certificate issued by the same authorities
stating that those Member State nationals have effectively and
lawfully been engaged in the activity in question in the territory
of Lithuania for at least three consecutive years during the five
years prior to the date of issue of the certificate.

5. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in veterinary medicine were awarded by, or whose training
started in, the former Czechoslovakia before 1 January 1993,
each Member State shall recognise those diplomas, certificates
and other evidence of formal qualifications in veterinary medicine
as being sufficient proof when the authorities of Slovakia attest that
those qualifications have, on its territory, the same legal validity as
Slovak qualifications in veterinary medicine as regards access to the
veterinary profession and practice thereof. Such attestation must be
accompanied by a certificate issued by the same authorities stating
that those Member State nationals have effectively and lawfully
been engaged in the activity in question in the territory of
Slovakia for at least three consecutive years during the five years
prior to the date of issue of the certificate.

6. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in veterinary medicine were awarded by, or whose training
started in, Yugoslavia before 25 June 1991, each Member State
shall recognise those diplomas, certificates and other evidence of
formal qualifications in veterinary medicine as being sufficient
proof when the authorities of Slovenia attest that those qualifi-
cations have, on its territory, the same legal validity as Slovenian
qualifications in veterinary medicine as regards access to the
veterinary profession and practice thereof. Such attestation must
be accompanied by a certificate issued by the same authorities
stating that those Member State nationals have effectively and
lawfully been engaged in the activity in question in the territory
of Slovenia for at least three consecutive years during the five years
prior to the date of issue of the certificate.’

(b) In the Annex, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘Ceska republika 1. Diplom o ukonceni
studia ve studijnim
programu veterindrn{
1ékarstvi(doktor veterindrni
mediciny, MVDr.)

2. Diplom o ukoncen{
studia ve studijnim
programu veterindrni
hygiena a ekologie(doktor
veterindrni mediciny,
MVDr.)

Veterinarni fakulta
univerzity v Ceské
republice’

and, between the entries for Germany and Greece:

‘Eesti Diplom: tditnud
veterinaarmeditsiini
dppekava

Eesti Pollumajandusiilikool’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘Kumpog Thotonomntkd Eyypagric Kmviatpikd Supfouhio
Ktnvidtpou
Latvija Veterinararsta diploms Latvijas Lauksaimniecibas
Universitate
Lietuva Aukstojo mokslo diplomas Lietuvos Veterinarijos

(veterinarijos gydytojo
(DVM

Akademija’
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and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘Magyarorszag Allatorvos doktor oklevél — Szent Istvin Egyetem
dr.med.vet. Allatorvos-tudomdanyi Kar

Malta Licenzja ta' Kirurgu Kunsill tal-Kirurgi
Veterinarju Veterinarji’

and, between the entries for Austria and Portugal:

‘Polska Dyplom lekarza weterynarii

1. Szkota Gitéwna
Gospodarstwa Wiejskiego w
Warszawie

2. Akademia Rolnicza we
Wroctawiu

3. Akademia Rolnicza w
Lublinie

4. Uniwersytet
Warminsko-Mazurski w
Olsztynie’

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘Slovenija Diploma, s katero se
podeljuje strokovni naslov
“doktor veterinarske
medicine | doktorica
veterinarske medicine”

Univerza SpriCevalo o opravljenem

drzavnem izpitu s
podrogja veterinarstva

Slovensko Vysokoskolsky diplom o
udeleni akademického titulu
“doktor veterindrskej
mediciny” (‘MVDr.”)

Univerzita veterinarskeho
lekarstva’

5. Midwives

31980 L 0154: Council Directive 80/154/EEC of 21 January 1980
concerning the mutual recognition of diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications in midwifery and including measures
to facilitate the effective exercise of the right of establishment and
freedom to provide services (O] L 33, 11.2.1980, p. 1), as amended by:

— 31980 L 1273: Council Directive 80/1273/EEC of 22.12.1980 (O]
L 375, 31.12.1980, p. 74),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31989 L 0594: Council Directive 89/594/EEC of 30.10.1989 (O] L
341, 23.11.1989, p. 19),

— 31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990 (O] L
353, 17.12.1990, p. 73),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of

R

Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament
and of the Council of 14.5.2001 (O] L 206, 31.7.2001, p. 1).

The following is added to Article 1:

‘in the Czech Republic:

— “Porodni asistentka/porodni asistent”,

in Estonia:

— “Ammaemand”,

in Cyprus:

— “Eyyeypappévn Maia”,

in Latvia:

— “Vecmate”,
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in Lithuania:

— “Akuseris”,

in Hungary:

— “Sziilésznd”,

in Malta:

— “Qabla”,

in Poland:

— “Polozna”,

in Slovenia:

— “Diplomirana babica | Diplomirani babicar”,

in Slovakia:

»

— “Porodnd asistentka”.

The following Articles are inserted after Article 5a:

‘Article 5b

As regards Polish qualifications in midwifery, only the following
acquired rights provisions will apply:

In the case of nationals of the Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in
midwifery were awarded by, or whose training started in, Poland
before the date of accession and which does not satisfy the
minimum training requirements laid down in Article 1 of
Directive 80/155/EEC, Member States shall recognise the
following diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications in midwifery as being sufficient proof if accompanied
by a certificate stating that those Member State nationals have
effectively and lawfully been engaged in the activities of a
midwife in Poland for the period specified below:

— diploma of bachelor of midwifery (dyplom licencjata polo-
znictwa) — at least three consecutive years during the five
years prior to the date of issue of the certificate,

— Diploma of midwife (dyplom poloznej) with post-secondary
education obtained from a medical vocational school - at
least five consecutive years during the seven years prior to
the date of issue of the certificate.

Article 5c¢

1. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in midwifery
were awarded by, or whose training started in, the former Czechos-
lovakia before 1 January 1993, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-

cations in midwifery as being sufficient proof when the authorities
of the Czech Republic attest that those qualifications have, on its
territory, the same legal validity as Czech qualifications in
midwifery as regards access to the profession of midwife and
practice thereof. Such attestation must be accompanied by a
certificate issued by the same authorities stating that those
Member State nationals have effectively and lawfully been
engaged in the activity in question in the territory of the Czech
Republic for at least three consecutive years during the five years
prior to the date of issue of the certificate.

2. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in midwifery
were awarded by, or whose training started in, the former Soviet
Union before 20 August 1991, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in midwifery as being sufficient proof when the authorities
of Estonia attest that those qualifications have, on its territory, the
same legal validity as Estonian qualifications in midwifery as
regards access to the profession of midwife and practice thereof.
Such attestation must be accompanied by a certificate issued by the
same authorities stating that those Member State nationals have
effectively and lawfully been engaged in the activity in question
in the territory of Estonia for at least three consecutive years
during the five years prior to the date of issue of the certificate.

3. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in midwifery
were awarded by, or whose training started in, the former Soviet
Union before 21 August 1991, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in midwifery as being sufficient proof when the authorities
of Latvia attest that those qualifications have, on its territory, the
same legal validity as Latvian qualifications in midwifery as regards
access to the profession of midwife and practice thereof. Such
attestation must be accompanied by a certificate issued by the
same authorities stating that those Member State nationals have
effectively and lawfully been engaged in the activity in question
in the territory of Latvia for at least three consecutive years
during the five years prior to the date of issue of the certificate.

4. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in midwifery
were awarded by, or whose training started in, the former Soviet
Union before 11 March 1990, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in midwifery as being sufficient proof when the authorities
of Lithuania attest that those qualifications have, on its territory,
the same legal validity as Lithuanian qualifications in midwifery as
regards access to the profession of midwife and practice thereof.
Such attestation must be accompanied by a certificate issued by the
same authorities stating that those Member State nationals have
effectively and lawfully been engaged in the activity in question
in the territory of Lithuania for at least three consecutive years
during the five years prior to the date of issue of the certificate.

5. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in midwifery
were awarded by, or whose training started in, the former Czechos-
lovakia before 1 January 1993, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in midwifery as being sufficient proof when the authorities
of Slovakia attest that those qualifications have, on its territory, the
same legal validity as Slovak qualifications in midwifery as regards
access to the profession of midwife and practice thereof. Such
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attestation must be accompanied by a certificate issued by the same
authorities stating that those Member State nationals have
effectively and lawfully been engaged in the activity in question
in the territory of Slovakia for at least three consecutive years
during the five years prior to the date of issue of the certificate.

6. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in midwifery
were awarded by, or whose training started in, Yugoslavia before
25 June 1991, each Member State shall recognise those diplomas,

(0 In the Annex, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

certificates and other evidence of formal qualifications in midwifery
as being sufficient proof when the authorities of Slovenia attest that
those qualifications have, on its territory, the same legal validity as
Slovenian qualifications in midwifery as regards access to the
profession of midwife and practice thereof. Such attestation must
be accompanied by a certificate issued by the same authorities
stating that those Member State nationals have effectively and
lawfully been engaged in the activity in question in the territory
of Slovenia for at least three consecutive years during the five years
prior to the date of issue of the certificate.”.

‘Ceskd republika

1. Diplom o ukonceni
studia ve studijnim
programu oSetfovatelstvi ve
studijnim oboru porodni
asistentka (bakalar, Bc.)

2. Diplom o ukonceni
studia ve studijnim oboru
diplomovand porodni
asistentka (diplomovany
specialista, DiS.)

1. Vysokd skola zfizend
nebo uznand stitem

o~

2. Vyssi odborna skola
zfizend nebo uznand stitem

1. Vysvédceni o stitni
zévérecné zkousce

2. Vysvédceni o
absolutoriu’

and, between the entries for Germany and Greece:

‘Eesti

Diplom dmmaemanda
erialal

1. Tallinna Meditsiinikool
2. Tartu Meditsiinikool’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘Kumpog Aimlopa oto petafactko Noonhevtkny ZyoArn
Tpoypappa MateuTikng
Latvija Diploms par vecmates Masu skolas
kvalifikacijas iegisanu
Lietuva 1. Aukstojo mokslo 1. Universitetas 1. Pazyméjimas, liudijantis

diplomas, nurodantis
suteikta bendrosios
praktikos slaugytojo
profesing kvalitikacija, ir
profesinés kvalifikacijos
pazyméjimas, nurodantis
suteikta akuSerio profesing
kvalifikacija

2. Aukstojo mokslo
diplomas (neuniversitetinés
studijos), nurodantis suteikta
bendrosios praktikos
slaugytojo profesing
kvalifikacija, ir profesinés
kvalifikacijos pazyméjimas,
nurodantis suteikta akugerio
profesing kvalifikacija

3. Aukstojo mokslo
diplomas (neuniversitetinés
studijos), nurodantis suteikta
akuserio profesing
kvalifikacija

2. Kolegija
3. Kolegija

profesing praktika
akuserijoje

2. Pazyméjimas, liudijantis
profesing praktika
akuserijoje’
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and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘Magyarorszag Sziilésznd bizonyitvany Iskola/féiskola

Malta Lawrja jew diploma fl- Universita™ ta' Malta’
Istudji tal-Qwiebel

and, between the entries for Austria and Portugal:

‘Polska Dyplom ukonczenia 1. Uniwersytet Medyczny
studiow wyzszych na [medical university],
kierunku potoznictwo z 2. Collegium Medicum
tytulem magister Uniwersytetu
poloznictwa Jagiellonskiego’

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘Slovenija Diploma, s katero se 1. Univerza
podeljuje strokovni naslov 2. Visoka strokovna 3ola
“diplomirana babica |
diplomirani babicar”

Slovensko 1. Vysokoskolsky diplom o | 1. Vysokd $kola
udeleni akademického titulu | 7. Strednd zdravotnicka
“bakaldr z porodnej kola’
asistencie” (“Bc.”)

2. Absolventsky diplom v
Studijnom odbore
diplomovand porodnd
asistentka
6. Pharmacy (a) The following is inserted after Article 6a:

31985 L 0433: Council Directive 85/433/EEC of 16 September 1985
concerning the mutual recognition of diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications in pharmacy, including measures to
facilitate the effective exercise of the right of establishment relating to
certain activities in the field of pharmacy (O] L 253, 24.9.1985, p. 37),
as amended by:

— 31985 L 0584: Council Directive 85/584/EEC of 20.12.1985 (O] L
372, 31.12.1985, p. 42),

— 31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990 (O] L
353, 17.12.1990, p. 73),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament
and of the Council of 14.5.2001 (O] L 206, 31.7.2001, p. 1).

‘Article 6b

1. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in pharmacy
were awarded by, or whose training started in, the former Czechos-
lovakia before 1 January 1993, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in pharmacy as being sufficient proof when the authorities
of the Czech Republic attest that those qualifications have, on its
territory, the same legal validity as Czech qualifications in
pharmacy as regards access to the activities referred to in Article
1(2) of Directive 85/432/EEC and practice thereof. Such attestation
must be accompanied by a certificate issued by the same authorities
stating that those Member State nationals have effectively and
lawfully been engaged in one of the activities referred to in
Article 1(2) of Directive 85/432[EEC in the territory of the Czech
Republic for at least three consecutive years during the five years
prior to the date of issue of the certificate, provided that such
activity is regulated in the Czech Republic.
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2. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in pharmacy
were awarded by, or whose training started in, the former Soviet
Union before 20 August 1991, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in pharmacy as being sufficient proof when the authorities
of Estonia attest that those qualifications have, on its territory, the
same legal validity as Estonian qualifications in pharmacy as
regards access to the activities referred to in Article 1(2) of
Directive 85/432/EEC and practice thereof. Such attestation must
be accompanied by a certificate issued by the same authorities
stating that those Member State nationals have effectively and
lawfully been engaged in one of the activities referred to in
Article 1(2) of Directive 85/432[EEC in the territory of Estonia
for at least three consecutive years during the five years prior to
the date of issue of the certificate, provided that such activity is
regulated in Estonia.

3. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in pharmacy
were awarded by, or whose training started in, the former Soviet
Union before 21 August 1991, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in pharmacy as being sufficient proof when the authorities
of Latvia attest that those qualifications have, on its territory, the
same legal validity as Latvian qualifications in pharmacy as regards
access to the activities referred to in Article 1(2) of Directive
85/432[EEC and practice thereof. Such attestation must be accom-
panied by a certificate issued by the same authorities stating that
those Member State nationals have effectively and lawfully been
engaged in one of the activities referred to in Article 1(2) of
Directive 85[432[EEC in the territory of Latvia for at least three
consecutive years during the five years prior to the date of issue of
the certificate, provided that such activity is regulated in Latvia.

4. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in pharmacy
were awarded by, or whose training started in, the former Soviet
Union before 11 March 1990, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in pharmacy as being sufficient proof when the authorities
of Lithuania attest that those qualifications have, on its territory,
the same legal validity as Lithuanian qualifications in pharmacy as
regards access to the activities referred to in Article 1(2) of

Directive 85/432/EEC and practice thereof. Such attestation must
be accompanied by a certificate issued by the same authorities
stating that those Member State nationals have effectively and
lawfully been engaged in one of the activities referred to in
Article 1(2) of Directive 85/432[EEC in the territory of Lithuania
for at least three consecutive years during the five years prior to the
date of issue of the certificate, provided that such activity is
regulated in Lithuania.

5. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in pharmacy
were awarded by, or whose training started in, the former Czechos-
lovakia before 1 January 1993, each Member State shall recognise
those diplomas, certificates and other evidence of formal qualifi-
cations in pharmacy as being sufficient proof when the authorities
of Slovakia attest that those qualifications have, on its territory, the
same legal validity as Slovak qualifications in pharmacy as regards
access to the activities referred to in Article 1(2) of Directive
85/432[EEC and practice thereof. Such attestation must be accom-
panied by a certificate issued by the same authorities stating that
those Member State nationals have effectively and lawfully been
engaged in one of the activities referred to in Article 1(2) of
Directive 85[432[EEC in the territory of Slovakia for at least
three consecutive years during the five years prior to the date of
issue of the certificate, provided that such activity is regulated in
Slovakia.

6. In the case of nationals of Member States whose diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in pharmacy
were awarded by, or whose training started in, Yugoslavia before
25 June 1991, each Member State shall recognise those diplomas,
certificates and other evidence of formal qualifications in pharmacy
as being sufficient proof when the authorities of Slovenia attest that
those qualifications have, on its territory, the same legal validity as
Slovenian qualifications in pharmacy as regards access to the
activities referred to in Article 1(2) of Directive 85/432/EEC and
practice thereof. Such attestation must be accompanied by a
certificate issued by the same authorities stating that those
Member State nationals have effectively and lawfully been
engaged in one of the activities referred to in Article 1(2) of
Directive 85[432[EEC in the territory of Slovenia for at least
three consecutive years during the five years prior to the date of
issue of the certificate, provided that such activity is regulated in
Slovenia.”.

(b) In the Annex, the first row of the table is replaced by the following:

‘Country Title of qualification

Awarding body

Certificate accompanying
qualification’

(0) In the Annex, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘Ceskd republika Diplom o ukoncenf
studia ve studijnim
programu farmacie

(magistr, Mgr.)

Farmaceutickd fakulta
univerzity v Ceské
republice

VysvédCeni o stdtn{
zavérecné zkousce’
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and, between the entries for Germany and Greece:

‘Eesti

Diplom proviisori
dppekava labimisest

Tartu Ulikool’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘Kumpog [otonomukd Eyypagric Suppouio GappakeuTikng
dappakonolol
Latvija Farmaceita diploms Universitates tipa
augstskola
Lietuva Aukstojo mokslo Universitetas’

diplomas, nurodantis
suteikta vaistininko
profesine kvalifikacija

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘Magyarorszag Okleveles gyogyszerész Egyetem
oklevél (magister
pharmaciae, abbrev.:
mag. pharm)
Malta Lawrja fil-farmacija Universita® ta' Malta’

and, between the entries for Austria and Portugal:

‘Polska

Dyplom ukonczenia
studiow wyzszych na

1. Akademia Medyczna
2. Uniwersytet

kierunku farmacja z Medyczny
tytulem magistra 3. Collegium Medicum
Uniwersytetu
Jagiellonskiego’
and, between the entries for Portugal and Finland:
‘Slovenija Diploma, s katero se Univerza Potrdilo o opravljenem
podeljuje strokovni naziv strokovnem izpitu za
“magister farmacije | poklic magister farmacije |
magistra farmacije” magistra farmacije
Slovensko Vysokoskolsky diplom o | Vysokd skola’

udeleni akademického
titulu “magister farmécie”
("Mgr”)

IV. ARCHITECTURE

31985 L 0384: Council Directive 85/384/EEC of 10 June 1985 on the
mutual recognition of diplomas, certificates and other evidence of
formal qualifications in architecture, including measures to facilitate

the effective exercise of the right of establishment and freedom to
provide services (O] L 223, 21.8.1985, p. 15), as amended by:

— 31985 L 0614: Council Directive 85/614/EEC of 20.12.1985 (O] L

376, 31.12.1985, p. 1),
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— 31986 L 0017: Council Directive 86/17/EEC of 27.1.1986 (OJ L — the diplomas awarded by “Vysokd skola banskd —
27, 1.2.1986, p. 71), Technickd wuniverzita Ostrava”, “Fakulta stavebni”

(Faculty of Civil Engineering) (from 1997) in the
field of study of structures and architecture or in

— 31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990 (O] L the field of study of civil engineering,

353, 17.12.1990, p. 73),

— the diplomas awarded by “Technickd univerzita v
Liberci”, “Fakulta architektury” (Faculty of Archi-
tecture) (from 1994) in the programme of study of
architecture and city planning in the field of study of
architecture,

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament — the diplomas awarded by “Akademie vytvarnych

and of the Council of 14.5.2001 (O] L 206, 31.7.2001, p. 1). uméni v Praze” — in the programme of fine arts in
the field of study of architectural design,

(a) The following is added to Article 11:

‘(o) in the Czech Republic:

— the diplomas awarded by the faculties of “Ceské vysoké
uceni technické” (Czech Technical University in Prague):

— “Vysokd skola architektury a pozemniho stavitelstvi”
(Faculty of Architecture and Building Construction)
(until 1951),

— “Fakulta architektury a pozemniho stavitelstvi”
(Faculty of Architecture and Building Construction)
(from 1951 until 1960),

— “Fakulta stavebni” (Faculty of Civil Engineering) (from
1960) in the fields of study: building construction and
structures, building construction, construction and

— the diplomas awarded by “Vysokd $kola umélecko-
prumyslovd v Praze” in the programme of fine arts
in the field of study of architecture,

— a certificate of the authorisation awarded by “Cesk4
komora architekti”without any specification of the
field or in the field of building construction;

(p) in Estonia:

diplom arhitektuuri erialal, véljastatud Eesti Kunstiakadeemia
arhitektuuri teaduskonna poolt alates 1996 aastast (diploma
in architectural studies awarded by the Faculty of Architecture
at the Estonian Academy of Arts since 1996), viljastatud
Tallinna Kunstiiilikooli poolt 1989-1995 aastal (awarded by
Tallinn Art University in 1989-1995), viljastatud Eesti NSV
Riikliku Kunstiinstituudi poolt 1951-1988 (awarded by the
State Art Institute of the Estonian SSR in 1951-1988);

architecture, architecture (including city planning (q) in Cyprus:
and land wuse planning), civil construction and
construction  for  industrial and  agricultural
production, or in the programme of study of civil Befaiwon Eyypagns oto Mntpmo Apxrtektovav mou exdidetar ano
engineering in the field of study of building 10 Emotpovikd kar Teyvikd Empentipio Kumpou (Certificate of
construction and architecture, Registration in the Register of Architects issued by the
Scientific and Technical Chamber of Cyprus (ETEK));
— “Fakulta architektury” (Faculty of Architecture) from ] )
1976) in the fields of study: architecture, city (r) in Latvia:
planning and land use planning, or in the
Proig}farrfl.mlz Offsutldé’: .arch;lt'etcu:re argl] city p}anm}rllfg “arhitekta diploms” ko izsniegusi Latvijas Valsts Universitates
1n " ¢ :f S0 .Stu }i archutec lérel’ deory 01 areit- InZenierceltniecibas fakultates Arhitekttiras nodala Iidz 1958.
ecture cesign, clty planning and ‘and use planning, gadam, Rigas Politehniska Institfita Celtniecibas fakultates Arhi-
history of architecture and reconstruction of historical tekiiras nodala no 1958 gada fidz 1991. gadam, Rigas
montleet{lts, or  architecture  and  building Tehniskas Universitates Arhitekttiras fakultate kops 1991.
construction, gada, un “Arhitekta prakses sertifikats” ka izsniedz Latvijas
Arhitektu savieniba;
— the diplomas awarded by “Vysok4 $kola technickd Dr.
Edvarda Bene§e”(upt11 1951) in the field of architec- (“diploma of architect” awarded by the Department of Archi-
ture and construction, tecture of the Faculty of Civil Engineering of Latvia State
University until 1958, the Department of Architecture of the
. ; . . , faculty of Civil Engineering of Riga Polytechnical Institute 1958
— the vc,l,lplomas awarded. by Vyso ka skqla stav1telst.v Ly - 19);1, the chulty (()gf Arcglg]itectt}l,re of Riga Technical
?me (féom 1t951t.unt1l 1950) in the field of architec- University since 1991, and the certificate of registration by
ure and construction, the Architects Association of Latvia);
— the diplomas awarded by “Vysoké uceni technické v (s) in Lithuania:

Brné¢”, “Fakulta architektury” (Faculty of Architecture)
(from 1956) in the field of study of architecture and
city planning or “Fakulta stavebni” (Faculty of Civil
Engineering) (from 1956) in the field of study of
construction,

— the engineer architectfarchitect diplomas awarded by
Kauno politechnikos institutas until 1969 (inZinierius archi-
tektas/architektas),
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— the architect/bachelor of architecture/master of architecture

diplomas awarded by Vilnius inzinerinis statybos institutas
until 1990, Vilniaus technikos universitetas until 1996,
Vilnius Gedimino technikos universitetas since 1996 (archi-
tektas/architekttiros bakalauras/architektros magistras),

the diplomas for specialist having completed the course in
architecture/bachelor of architecture/master of architecture
awarded by LTSR Valstybinis dailés institutas until 1990;
Vilniaus dailés akademija since 1990 (architektiiros kursas|
architektiiros bakalauras/architekttiros magistras),

the bachelor of architecture/master of architecture
diplomas awarded by Kauno technologijos universitetas
since 1997  (architekttiros  bakalaurasfarchitektaros
magistras),

— the Wroclaw University of Technology, Faculty of Archi-

tecture in Wroclaw (Politechnika Wroctawska, Wydzial
Architektury); the professional title of architect: inzynier
architekt, magister nauk technicznych; magister inZynier
architektury; magister inzynier architekt

(from 1949 until 1964: title: inzynier architekt, magister
nauk technicznych; from 1956 until 1964, title: magister
inzynier architektury; since 1964, title: magister inzynier
architekt),

the Silesian University of Technology, Faculty of Archi-
tecture in Gliwice (Politechnika Slaska, Wydzial Architek-
tury); the professional title of architect: inzynier architeke;
magister inzynier architekt

all accompanied by the Certificate issued by the Attestation
Commission conferring the right to pursue activities in the
field of architecture (Certified Architect/Atestuotas architektas);

(from 1945 untl 1955, Faculty of Engineering and
Construction — Wydzial InZzynieryjno-Budowlany, title:
inzynier architekt; from 1961 until 1969 Faculty of
Industrial Construction and General Engineering — Wydzial
(t) in Hungary: Budownictwa Przemystowego i Ogoélnego, title: magister
inzynier architekt; from 1969 until 1976 Faculty of Civil
Engineering and Architecture — Wydzial Budownictwa i
Architektury, title: magister inzynier architekt; since
1977, Faculty of Architecture — Wydzial Architektury,
title: magister inzynier architektand since 1995, title: inzy-
nier architekt),

— “okleveles épitészmérnok” diploma (diploma in archi-
tecture, master of sciences in architecture) awarded by
universities,

— “okleveles épitész tervezd6 mivész” diploma (diploma of

master of sciences in architecture and building engineering)
awarded by universities; — the Poznan University of Technology, Faculty of Archi-
tecture in Poznan (Politechnika Poznanska, Wydzial Archi-
. tektury); the professional title of architect: inzynier archi-
(u) in Malta tektury: inzvni hitekt: S hitek
ry; inzynier architekt; magister inzynier architekt
Perit: Lawrja ta' Perit awarded by Universita® ta' Malta which
gives entitlement to registration as a Perit; (from 1945 until 1955 Engineering School, Faculty of
Architecture — Szkola Inzynierska, Wydzial Architektury,
title: inzynier architektury; since 1978, title: magister inzy-

(v) in Poland: nier architekt and since 1999, title: inzynier architekt),

the diplomas awarded by the faculties of architecture of:

— the Warsaw University of Technology, Faculty of Archi-

tecture in Warszawa (Politechnika Warszawska, Wydziat
Architektury); the professional title of architect: inzynier
architekt, magister nauk technicznych; inzynier architekt;
inzyniera magistra architektury; magistra inzyniera archi-
tektury; magistra inzyniera architekta; magister inzynier
architekt

(from 1945 until 1948: title: inzynier architekt, magister
nauk technicznych; from 1951 until 1956, title: inzynier
architekt; from 1954 until 1957, 2nd stage, title: inzyniera
magistra architektury from 1957 until 1959; title: inzyniera
magistra architektury; from 1959 until 1964: title: magistra
inzyniera architektury; from 1964 until 1982, title: magi-
stra inzyniera architekta; from 1983 until 1990, title:
magister inzynier architekt; since 1991 title: magistra inzy-
niera architekta),

the Cracow University of Technology, Faculty of Archi-
tecture in Krakéw (Politechnika Krakowska, Wydziat Archi-
tektury); the professional title of architect: magister inzynier
architekt

(from 1945 wuntil 1953 University of Mining and
Metallurgy, Polytechnic Faculty of Architecture — Akademia
Goérniczo-Hutnicza, Politechniczny Wydzial Architektury),

the Technical University of Gdansk, Faculty of Architecture
in Gdansk (Politechnika Gdanska, Wydzial Architektury);
the professional title of architect: magister inzynier archi-
tekt

(from 1945 until 1969 Faculty of Architecture — Wydzial
Architektury, from 1969 until 1971 Faculty of Civil Engin-
eering and Architecture — Wydzial Budownictwa i Archi-
tektury, from 1971 until 1981 Institut of Architecture and
Urban Planning — Instytut Architektury i Urbanistyki, since
1981 Faculty of Architecture — Wydzial Architektury),

the Bialystok Technical University, Faculty of Architecture
in Bialystok (Politechnika Bialostocka, Wydzial Architek-
tury); the professional title of architect: magister inzynier
architekt

(from 1975 until 1989 Institut of Architecture — Instytut
Architektury),

the Technical University of L4dz, Faculty of Civil Engin-
eering, Architecture and Environmental Engineering in
L6dz (Politechnika Lg’)dzka, Wydzial Budownictwa, Archi-
tektury i Inzynierii Srodowiska); the professional title of
architect: inzynier architekt; magister inzynier architekt
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z

all

(from 1973 until 1993 Faculty of Civil Engineering and
Architecture — Wydzial Budownictwa i Architekturyand
since 1992 Faculty of Civil Engineering, Architecture and
Environmental Engineering — Wydziat Budownictwa,
Architektury i Inzynierii Srodowiskatitle: from 1973 until
1978, title:inzynier architekt, since 1978, title: magister
inzynier architekt),

the Technical University of Szczecin, Faculty of Civil Engin-
eering and Architecture in Szczecin (Politechnika Szcze-
cinska, Wydzial Budownictwa i Architektury); the profes-
sional title of architect: inzynier architekt; magister inzynier
architekt

(from 1948 until 1954 High Engineering School, Faculty of
Architecture — Wyzsza Szkola Inzynierska, Wydzial Archi-
tektury, title: inzynier architekt, since 1970, title: magister
inzynier architektand since 1998, title: inzynier architekt),

accompanied by the certificate of membership issued by the

relevant regional architects' chamber in Poland conferring the
right to pursue activities in the field of architecture in Poland;

in

Slovenia:

“univerzitetni diplomirani inZenir arhitekture/univerzitetna
diplomirana inzenirka arhitekture” (university diploma in
architecture) awarded by the faculty of architecture, accom-
panied by a certificate of the competent authority in the
field of architecture recognised by law, conferring the right
to pursue activities in the field of architecture,

a university diploma awarded by technical faculties
awarding the title of “univerzitetni diplomirani inzenir
(univ.diplinZ.)/univerzitetna diplomirana inzenirka” accom-
panied by a certificate of the competent authority in the
field of architecture recognised by law, conferring the right
to pursue activities in the field of architecture;

Slovakia:

diploma in the field of study “architecture and building
construction”(“architektira a  pozemné  stavitel'stvo)”
awarded by the Slovak Technical University (Slovenskd
vysokd 3kola technickd) in Bratislava in 1950 — 1952
(title: Ing.),

diploma in the field of study “architecture” (“architektiira)”
awarded by the Faculty of Architecture and Building
Construction of the Slovak Technical University (Fakulta
architektiry a pozemného stavitel'stva, Slovenskd vysokd
Skola technickd) in Bratislava in 1952 — 1960 (title: Ing.
arch.),

diploma in the field of study “building construction”
(“pozemné stavitel'stvo)” awarded by the Faculty of Archi-
tecture and Building Construction of the Slovak Technical
University (Fakulta architektiry a pozemného stavitel'stva,
Slovenska vysoka skola technickd) in Bratislava in 1952 —
1960 (title: Ing.),

diploma in the field of study “architecture” (“architektiira)”
awarded by the Civil Engineering Faculty of the Slovak
Technical University (Stavebnd fakulta, Slovenskd vysokd
skola technickd) in Bratislava in in 1961 — 1976 (title:
Ing. arch.),

diploma in the field of study “building construction”
(‘pozemné stavby)” awarded by the Civil Engineering
Faculty of the Slovak Technical University (Stavebnd
fakulta, Slovenskd vysokd skola technickd) in Bratislava in
1961 — 1976, (title: Ing.),

diploma in the field of study “architecture” (“architektiira)”
awarded by the Faculty of Architecture of the Slovak
Technical University (Fakulta architektdry, —Slovenskd
vysokd 3kola technickd) in Bratislava since 1977 (title:
Ing. arch.),

»

diploma in the field of study “urban design”(“‘urbanizmus)
awarded by the Faculty of Architecture of the Slovak
Technical University (Fakulta architektdry, —Slovenskd
vysokd $kola technickd) in Bratislava since 1977 (title:
Ing. arch.),

diploma in the field of study “building construction”
(“pozemné stavby) ” awarded by the Civil Engineering
Faculty of the Slovak Technical University (Stavebnd
fakulta, Slovenskd technickd univerzita) in Bratislava in
1977- 1997 (title: Ing.),

diploma in the field of study “architecture and building
construction” (“architektira a pozemné stavby)” awarded
by the Civil Engineering Faculty of the Slovak Technical
University (Stavebnd fakulta, Slovenskd technickd univer-
zita) in Bratislava since 1998 (title: Ing.),

diploma in the field of study “building construction —
specialisation: architecture” (“‘pozemné stavby — 3pecia-
lizdcia: architektdra)” awarded by the Civil Engineering
Faculty of the Slovak Technical University (Stavebnd
fakulta, Slovenskd technickd univerzita ) in Bratislava in
2000 — 2001 (title: Ing),

diploma in the field of study “building construction and
architecture” (“pozemné stavby a architektiira)” awarded
by the Civil Engineering Faculty of the Slovak Technical
University (Stavebnd fakulta — Slovenskd technickd univer-
zita) in Bratislava since 2001 (title: Ing.),

diploma in the field of study “architecture” (“architektira)”
awarded by the Academy of Fine Arts and Design (Vysoka
Skola vytvarnych umeni) in Bratislava since 1969 (title:
Akad. arch. until 1990; Mgr. in 1990 — 1992; Mgr. arch.
in 1992 — 1996; Mgr. art. since 1997),

diploma in the field of study “building construction”
(“pozemné stavitel'stvo)” awarded by the Civil Engineering
Faculty of the Technical University (Stavebnd fakulta,Tech-
nickd univerzita) in Kosice in 1981- 1991 (title: Ing.),
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all accompanied by:

— an authorisation certificate issued by the Slovak Chamber
of Architects (Slovenskd komora architektov in Bratislava
without any specification of the field or in the field of
“building construction” (‘pozemné stavby” ) or “land use
planning” (“Gzemné pldnovanie”),

— an authorisation certificate issued by the Slovak Chamber
of Civil Engineers (Slovenskd komora stavebnych inzi-
nierov) in Bratislava in the field of building construction
(“pozemné stavby”),

(b) The following is inserted after Article 11:

‘Articlel1a

1. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in the field of architecture were awarded by, or whose training
started in, the former Czechoslovakia before 1 January 1993,
each Member State shall recognise those diplomas, certificates
and other evidence of formal qualifications in the field of archi-
tecture when the authorities of the Czech Republic attest that those
qualifications have, on its territory, the same effect as the Czech
qualifications in architecture listed in Article 11 as regards the
taking up and pursuit of the activities referred to in Article 1,
subject to compliance with Article 23. Januar 1993. Such attes-
tation must be accompanied by a certificate issued by the same
authorities stating that those Member State nationals have
effectively and lawfully been engaged in activities in the field of
architecture in the territory of the Czech Republic for at least three
consecutive years during the five years prior to the date of issue of
the certificate.

2. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in the field of architecture were awarded by, or whose training
started in, the former Soviet Union before 20 August 1991, each
Member State shall recognise those diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications in the field of architecture when
the authorities of Estonia attest that those qualifications have, on its
territory, the same effect as the Estonian qualifications in archi-
tecture listed in Article 11 as regards the taking up and pursuit
of the activities referred to in Article 1, subject to compliance with
Article 23. Such attestation must be accompanied by a certificate
issued by the same authorities stating that those Member State
nationals have effectively and lawfully been engaged in activities
in the field of architecture in the territory of Estonia for at least
three consecutive years during the five years prior to the date of
issue of the certificate.

3. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in the field of architecture were awarded by, or whose training
started in, the former Soviet Union before 21 August 1991, each
Member State shall recognise those diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications in the field of architecture when
the authorities of Latvia attest that those qualifications have, on its

territory, the same effect as the Latvian qualifications in architecture
listed in Article 11 as regards the taking up and pursuit of the
activities referred to in Article 1, subject to compliance with Article
23. Such attestation must be accompanied by a certificate issued by
the same authorities stating that those Member State nationals have
effectively and lawfully been engaged in activities in the field of
architecture in the territory of Latvia for at least three consecutive
years during the five years prior to the date of issue of the
certificate.

4. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in the field of architecture were awarded by, or whose training
started in, the former Soviet Union before 11 March 1990, each
Member State shall recognise those diplomas, certificates and other
evidence of formal qualifications in the field of architecture when
the authorities of Lithuania attest that those qualifications have, on
its territory, the same effect as the Lithuanian qualifications in
architecture listed in Article 11 as regards the taking up and
pursuit of the activities referred to in Article 1, subject to
compliance with Article 23. Such attestation must be accompanied
by a certificate issued by the same authorities stating that those
Member State nationals have effectively and lawfully been engaged
in activities in the field of architecture in the territory of Lithuania
for at least three consecutive years during the five years prior to the
date of issue of the certificate.

5. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in the field of architecture were awarded by, or whose training
started in, the former Czechoslovakia before 1 January 1993,
each Member State shall recognise those diplomas, certificates
and other evidence of formal qualifications in the field of archi-
tecture when the authorities of Slovakia attest that those qualifi-
cations have, on its territory, the same effect as the Slovak qualifi-
cations in architecture listed in Article 11 as regards the taking up
and pursuit of the activities referred to in Article 1, subject to
compliance with Article 23. Such attestation must be accompanied
by a certificate issued by the same authorities stating that those
Member State nationals have effectively and lawfully been engaged
in activities in the field of architecture in the territory of Slovakia
for at least three consecutive years during the five years prior to the
date of issue of the certificate.

6. In the case of nationals of the Member States whose
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications
in the field of architecture were awarded by, or whose training
started in, Yugoslavia before 25 June 1991, each Member State
shall recognise those diplomas, certificates and other evidence of
formal qualifications in the field of architecture when the auth-
orities of Slovenia attest that those qualifications have, on its
territory, the same effect as the Slovenian qualifications in archi-
tecture listed in Article 11 as regards the taking up and pursuit of
the activities referred to in Article 1, subject to compliance with
Article 23. Such attestation must be accompanied by a certificate
issued by the same authorities stating that those Member State
nationals have effectively and lawfully been engaged in the
activities in the field of architecture in the territory of Slovenia
for at least three consecutive years during the five years prior to
the date of issue of the certificate.
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D. CITIZENS' RIGHTS

31994 L 0080: Council Directive 94/80/EC of 19 December 1994
laying down detailed arrangements for the exercise of the right to
vote and to stand as a candidate in municipal elections by citizens

of the Union residing in a Member State of which they are not
nationals (O] L 368, 31.12.1994, p. 38), as amended by:

— 31996 L 0030: Council Directive 96/30/EC of 13.5.1996 (O] L
122, 22.5.1996, p. 14).

The Annex is replaced by the following:

‘Annex

“Basic local government unit” within the meaning of Article 2(1)(a) of
this Directive means any of the following:

in Belgium:

commune/gemeente/Gemeinde,

in the Czech Republic:

obec, méstsky obvod nebo méstskd ¢dst izemné clenéného statutdrniho
mésta, méstskd Cdst hlavniho mésta Prahy,

in Denmark:

amtskommune, Kogbenhavns kommune, Frederiksberg kommune,
primarkommune,

in Germany:
kreisfreie Stadt bzw. Stadtkreis; Kreis; Gemeinde, Bezirk in der Freien
und Hansestadt Hamburg und im Land Berlin; Stadtgemeinde Bremen

in der Freien Hansestadt Bremen, Stadt-, Gemeinde-, oder Ortsbezirke
bzw. Ortschaften,

in Estonia:

vald, linn,

in Greece:

kowotg, Sfpog,
in Spain:
municipio, entidad de dmbito territorial inferior al municipal,

in France:

commune, arrondissement dans les villes déterminées par la 1égislation
interne, section de commune,

in Ireland:

country, county borough, borough, urban district, town,
in Italy:

comune, circoscrizione,

in Cyprus:

dMpog, kowomTa,

in Latvia:

pagasts, novads, pilseta,

in Lithuania:

Savivaldybés taryba,

in Luxembourg:

commune,

in Hungary:

telepiilési onkormdnyzat; kozség, nagykozség, vdros, megyei jogd
véros, fovéros, fovéros keriiletei; teriileti onkormdnyzat; megye,

in Malta:

Kunsill Lokali,

in the Netherlands:

gemeente, deelgemeente,

in Austria:

Gemeinden, Bezirke in der Stadt Wien,

in Poland:

gmina,

in Portugal:

municipio, freguesia,

in Slovenia:

obcina,

in Slovakia:
samosprdva obce: obec, mesto, hlavné mesto Slovenskej republiky
Bratislava, mesto Kosice, mestskd Cast' hlavného mesta Slovenskej repu-

bliky Bratislavy, mestskd Cast’ mesta KoSice; samosprava vyssicho tzem-
ného celku: samospravny kraj,

in Finland:

kunta, kommun, kommun pi Aland,

in Sweden:

kommuner, landsting,

in the United Kingdom:

counties in England; counties, county boroughs and communities in
Wales: regions and Islands in Scotland; districts in England, Scotland
and Northern Ireland; London boroughs; parishes in England; the City
of London in relation to ward elections for common councilmen’.



